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PŘIPLOUVALA  PO PROUDU, podobajíc se městu – množství ostrých světel, tvrdá, zlá muzika, vlajky třepotající se   na   lanech   a   zábradlích,   padesát   metrů   ladných, elegantních křivek, nadaných silou. Za pronájem té jachty i s dvacetičlennou   posádkou   zaplatil   Barney   Loomis   6000

dolarů.   Další   výdaje   za   pokrmy,   nápoje   a   přítomnost   sto dvaceti   významných   osobností   hudebního   průmyslu   se blížily částce 12 000 dolarů. Přidejte honorář desetičlenné kapely,   15   procent   přirážky   za   obsluhu,   8,25   procent městské   daně   a   nakonec   musel   Loomis   počítat   s   tím,   že uvedení   Pentlochňapa   na hudební scénu přijde společnost Bison Records na nějakých pětadvacet táců. Ale výtěžek by mohl být i desetkrát vyšší, pokud se tohle cédéčko dostane do čela hudebních žebříčků.

Člun, vlastně loď nebo plavidlo či jak tomu říkali lidé od firmy Celebrity Yacht Cruises, když s nimi Loomis tu akci sjednával,   nabral   vybranou   společnost   svých   slavných pasažérů   u   západního   mola   číslo   27,   přímo   u   nového přístaviště v renovované Vyhlídkové zóně. Ta kocábka nebo loď…

Loomisovi se líbil výraz invazní člun.

„Rozjedeme invazi a půjčíme si na to invazní člun“ řekl Tamar a ona mu vzrušeně zatleskala… inu jistě, je jí teprve dvacet a většinou se chová spíš jako teenager.

Oficiální   prezentace   nového   alba   začala   v   šest   hodin večer   při   koktejlech   na   kapitánském   můstku   u   stolů vyzdobených   růžemi,   jejichž   červeň   přesně   odpovídala barvě masky rudého netvora zobrazeného na obalu desky a ladila s mahagonovou deskou baru, jakoby náhodně posetou množstvím   kompaktních   disků   a   magnetofonových   kazet, rozdávaných zdarma. Obálky všech verzí alba zobrazovaly Tamar   ve   stejně   sporém   odění,   jaké   měla   na   sobě   v reklamním   klipu,   vysílaném   minulý   večer   současně   na kanálech   MTV,   VH1,   BET   a   WU2.   Oblečená   jen   v rozedraných   šatečkách,   jejichž   dolní   cípy   jako   by   někdo násilím odtrhl, zmítala se ve spárech svalnatého černošského tanečníka   s   obrovskou   rudou   maskou   na   obličeji,   v   níž připomínal   jakousi   bájnou,   oheň   chrlící   příšeru   –   onoho Pentlochňapa  z názvu titulní skladby –, která ji zvedala ke své zející tlamě. Ona se vzpouzela a skrze rozervaný horní díl šatů jí téměř prosvítala bělostná ňadra.

„Je to jako z  King Konga,“ řekl jí Loomis.

„Z   jakého   Konga?“   nechápala   –   žádný   z   těch   filmů nikdy neviděla, inu, je jí přece teprve dvacet.

Po   mahagonovém   schodišti   se   shromáždění   hosté odebrali do salonu na hlavní palubě, kde se mezi předkrmy objevily i čerstvé ústřice (přestože už bylo čtvrtého května, jenž nepatří k měsícům s hláskou „r“ v názvu, kdy – podle legendy   o   měsících   s   hláskou   „r“   v   názvu   –   lze   ústřice konzumovat   bez   rizika),  rýžové   koláčky   s   liškami   a humrem se šlehačkou, pažitkou a lanýži a lososová pěna s bramborovými   lupínky   a   pórkem.   K   večeři   se   podával nejprve salát   mesclun   s ořechy, sýr Stilton s brusinkami a potom buď grilované kuře na estragonu, nebo smažený losos s hořčicí, obojí s horkým chřestem. Jako moučník připravil šéfkuchař   čokoládový   krém   s   vanilkovým   přelivem   a malinami.   K   jídlu   se   pil   merlot   nebo   chardonnay.   Na přípitek   šampaňským   mělo  dojít  později  večer,  až   Tamar zazpívá titulní píseň nového alba.

Barney   Loomis   byl   mohutný   chlap   a   svých   rozměrů nedosáhl náhodou. Navršil si na talíř pořádnou hromadu a konzumoval   večeři   očividně   s   chutí,   naslouchaje   hovoru kolem   sebe,   připraven   zachytit   každý   signál,   který   by   k němu dolehl ze shromážděného davu. Na mogula ze světa nahrávacích   společností   –   rád   o   sobě   uvažoval   jako   o mogulovi   –   byl   oblečen   vcelku   konzervativně   v   kávově hnědém kašmírovém sportovním saku s kalhotami o odstín tmavšími   a   v   béžové   sportovní   košili   s   rozhalenkou, odhalující   zlatý   řetízek   na   krku.   Měl   tmavé   vlasy,   mírně rozježené,   a   hnědé   oči.   Nosil   zašpičatělou   bradku   stejné barvy jako vlasy, ale prokvetlou několika bílými vousy, což V angličtině (a francouzštině – zmíněná zásada pochází z Francie) se hláska „r“ nevyskytuje pouze v pojmenování teplých měsíců května, června, července a srpna;  pozn. překl. 

mu   dodávalo   –   jak   se   domníval   –   důstojné,   poněkud profesorské vzezření.

Zatímco člun zamířil proti proudu řeky Dix, proplul pod mosty   spojující   Isolu   s   Calm’s   Pointem   a   Majestou, proklouzl   kolem   ostrova   Cavanaugh   a   exkluzivního Cavanaugh Clubu, otočil se, vrátil se zpátky na hlubokou vodu a znovu zamířil k centru města po proudu řeky Harb, diskžokej   začal   přehrávat   písničky   z   prvního   alba   Tamar Valparaisové. Řeč se točila výlučně kolem   Pentlochňapa   a báječného   videoklipu,   díky   němuž   singl   vyskočí   do   čela všech žebříčků – aspoň Loomis v to doufal, velice doufal.

Na obloze jasně zářily hvězdy a měsíc.

Všude vůkol zněla hudba.

Několik statečných se odvážilo na taneční parket.

*

Dnes   měl   Ollie   první   schůzku   s   Patricií   Gomezovou.

Panečku, vypadala za všechny prachy.

Poprvé   měl   možnost   obdivovat   její   ženské   půvaby   v uniformě, v modrém, na míru ušitém oděvu, velmi příjemně zvýrazňujícím její živou postavu, ach ano. Jenže když byla v uniformě,   nosila   dokonale   naleštěné   nízké   černé   boty   s gumovými   podrážkami.   A   dlouhé   černé   vlasy   mívala vyčesané nahoru a stěsnané pod čepicí, nepoužívala rtěnku ani oční stíny a u pravého boku nosila devítimilimetrovou pistoli značky Glock.

Avšak dnes večer…

Ve vonném, svěžím večeru o první májové sobotě…

Patricia Gomezová měla na sobě přiléhavé červené šaty s dlouhým   rozparkem   na   stehně   a   s   hlubokým   výstřihem.

Dnes   večer   si   Patricia   Gomezová   rozpustila   své   havraní vlasy k ramenům a celkový dojem ještě zdůrazňovaly rudé náušnice   o   průměru   deseticentu   po   obou   stranách   její nádherné tváře. Dnes večer si Patricia Gomezová nalíčila rty lesklou červenou rtěnkou stejně zářivé barvy jako její šaty a tmavomodré oční stíny ji učinily svůdnou a sexy; vypadala jako Španělka, jako nějaká seňorita, sestupující po dlouhém schodišti z tepaného železa ve filmu o hrdinech a banditech.

Dnes   večer   si   Patricia   Gomezová   obula   naboso   červené saténové páskové střevíčky, v nichž vypadala vyšší než metr sedmdesát,   což,  jak   ji   Ollie   ujistil,  byla   pro   ženu  ideální výška.

A   ze   všeho   nejlepší   bylo,   že   Patricia   Gomezová spočívala v jeho náručí a tančili spolu.

Detektiv první třídy Oliver Wendell Weeks byl zatraceně dobrý tanečník, i když to o sobě říkal on sám.

Pro  jejich   první   schůzku   vybral   podnik   jménem   Billy Barnacles,   hnízdící   na   samém   břehu   řeky   Harb   ve   čtvrti North   Side.   Měli   tam   vynikající   mořskou   kuchyni   – předevčírem večer se jí zeptal, jestli má mořskou kuchyni ráda – a výhodou byla i živá hudba a taneční parket pod hvězdami přímo nad řekou. Kapela si říkala Říční krysy…

Ollieho napadlo, jak se asi jmenují, když hrají na místě vzdálenějším   od   řeky,   jenže   oni   tady   hráli   odjakživa   a popravdě řečeno kapelník Arnie Cooper byl bratrem Billyho Coopera,   jemuž   podnik   Billy  Barnacles   patřil,  ale   to   byl zase jiný příběh.

Kapela hrála hudbu všeho druhu a na všechno se dalo tančit.   Dixieland   z   dvacátých   let,   swing   ze   třicátých   a čtyřicátých  a doowop z padesátých  let, rockové  písničky, původem od šedesátých let až po dnešek, a dokonce tu a tam nějaký ten rap pro potěšení hrstky černošských zákazníků, kteří   se   z   Diamondbacku   zatoulali   kousek   dál   od   středu města.   Olliemu   nevadilo   tančit   na   stejném   parketu   s „barevnými   občany“,   jak   si   někdy   sami   říkali,   pokud   se chovali   slušně.   Potíž   s   většinou   černochů   –   Ollie   dával přednost tomuto staromódnímu označení, protože věděl, že je tím vždycky naštve – spočívala v tom, že se jen málokdy dokázali  chovat   slušně.   Považoval  to  za  do  nebe   volající ostudu, a proto se také snažil, co mohl, aby jich po ulicích chodilo co nejméně.

Jenže dnes byla sobota večer a on neměl čas rozjímat nad problémy tak velké, pestře osídlené metropole, jakou je toto město, ach ano. Považoval za chvályhodný projev své sociální přizpůsobivosti, že nikdy nehovoří o policejní práci při večeři, a nemluvil o ní ani teď, když se s Patricií čile a ladně vznášeli po parketu při tónech živého aranžmá skladby „Svatí pochodují“, další položky z repertoáru Říčních krys.

Pohled   na   Ollieho   na   tanečním   parketu   dokonale připomínal „Hodinový tanec“ hrochů z  Fantasie,  až na to, že Olliemu scházela sukénka pro baletky.

Zato měl oblek z tmavomodrého tropika, zakoupený v L&G, což byla zkratka pro Lewise a Gregoryho, dva bratry – doslova i v přeneseném slova smyslu –, kteří měli obchod na Chase Street v osmaosmdesátém revíru, kde on i Patricia pracovali.   Ollie   tam   byl   častým   zákazníkem.   Měl   sice podezření, že polovina zboží v obchodě L&G spadla z korby náklaďáku,   čili   byla   ukradena,   ale   potřeboval-li   člověk značkové oděvy se slevou, platila zásada „Kdo se moc ptá, moc   se   dozví“.   Ollie   v   tom   obleku   vypadal   mnohem štíhlejší, než skutečně byl, což znamenalo, že nepřipomínal tank, ale jen obrněný transportér, abychom upustili od těch hroších přirovnání, ach ano, moji milí. Kromě toho měl na sobě bílou košili s červenou vázankou, což v kombinaci s modrým   oblekem   působilo   vlastenecky   a   navíc   barva odpovídala i Patriciiným šatům – tedy barva jeho kravaty.

Na tlusťocha…

Ollie   věděl,   že   někteří   lidé   v   tomto   městě   mu   říkají „Špekoun  Ollie“,   i  když   mu  to  nikdo  neřekl   do  očí,  což považoval za projev respektu. Kromě toho by jim zpřerážel pazoury. On se nikdy nepovažoval za tlustého. Rozložitý, to ano, mohutný, to jistě.

  Fantasia – hudební film Walta Disneye;  pozn. překl. 

 

Na   člověka   tak   rozložitého   a   mohutného,   který   navíc právě   dováděl   na   tanečním   parketu,   se   Ollie   velmi   málo potil. Měl za to, že to nějak souvisí se žlázami. Všechno v životě tak či onak souvisí se žlázami.

Otočil   Patricii   zprudka   tam   a   zase   zpátky.   Skladba vrcholila. Ollie k sobě Patricii přitiskl tak blízko, jak jen mu to břicho dovolilo.

*

„Nejúspěšnější   videoklipy   jsou   vždycky   o   šoustání,“

vykládal   Loomisovi   Todd   Jefferson.   „Každý   kluk   by   se chtěl otírat Britney o pupík a kdejaká žába touží zmáčknout Usherovi ptáčka mezi kozičkama. Je to docela jednoduché.“

Loomis s ním v podstatě souhlasil, ale byl by si přál, aby místo o Britney Spearsové  mluvil  o Tamar  Valparaisové.

Pokud šlo o Ushera, za toho by nedal ani zlámanou grešli a za jeho ptáčka už vůbec ne.

„Na nejlepších klipech jsou vždycky hoši a děvčata ve spodním prádle,“  tvrdil Jefferson. „Bílí kluci  si  potrpí  na nohaté   černé   holčiny   v   průsvitných   kalhotkách.   A   černí chlapi   se   rádi   podívají   na   kozatou   bělošku   v   malinké podprsence.   Na   tenhle   černo-bílý   mix   je   vždycky dostanete.“

Todd   Jefferson   sám   byl   také   černý,   i   jeho   žena   byla černoška, ale říkalo se o něm, že má bílou milenku. Loomis soudil, že asi ví, o čem mluví.

„Vezměte si třeba J. Lo,“ pokračoval Jefferson. „Ta to znala z obou stran. Ve filmu sjížděla bělouše a ve skutečném životě šukala se staroušem P. Diddym. Ta vaše holčička by od ní měla vzít pár lekcí.“

Loomis pochopil, že mluví o Tamar.

Holčička.

S podprsenkou číslo tři.

Pěkná holčička.

„Vzhledem k tomu, že je to Hispánka a tak.“

Loomis věděl, že tohle je pravda jenom zčásti. Tamařin otec byl Mexičan, po něm zdědila ty oduševnělé hnědé oči, ale matku měla ruského původu, odtud její blond vlasy, jimž jen trochu pomohla lahvička Miss Clairol. Jižní původ byl mocnou   zárukou   přízně   hispánského   obecenstva.   Ale Pentlochňap  měl přitáhnout i příznivce z druhé strany plotu.

Všechny ty mladé Anglosasy,  planoucí srdcem i duší pro Britney. Když neuspějí.

„Víte, málokterá zpěvačka dokáže to, co uměla J. Lo,“

vykládá Jefferson. „Před ní to uměli jenom Boyz II Men.“

Loomis nechápal,  o čem to sakra mluví. O šoustání s bělochy v filmech? Nebo s černochem ve skutečném životě?

„Tři   prvotřídní   hity,   které   se   držely   na   žebříčku Billboard   Hot   10   přes   pět   týdnů,“   pokyvoval   Jefferson hlavou. „J. Lo to dokázala s písničkou   Ain’t It Funny. A tuhle dámu musí ta vaše holčina překonat, kamaráde.“

„Doufáme,   že   prorazíme   na   první   místo   žebříčku   se singlem s titulní skladbou  Pentlochňapa, “  odtušil Loomis.

„Mimochodem,“   zajímal   se   Jefferson,   „má   to   něco společného s její kočindou? Myslím název toho alba.“

„Ne,“ odvětil Loomis. „Jak vás napadlo…?“

„Protože   to   zní   trochu   pornograficky,   víte?

Pentlochňap?  Zní to, jako by se celá tlupa rockerů sápala po jejím   prádle.  Pentle,  chápete?   A   chňap,  rozumíte?

Pentlochňap.  Víte, jak to myslím?“

„Ne, tak jsme to nemysleli.“

„Pamatujte,   že   na   tom   by   nebylo   nic   špatného,“

vysvětloval Jefferson, „na takových asociacích. Souvisí to s tím, o čem jsem mluvil před chvílí. Že klipy jsou především o  sexu.  Rozdává   si  to  ta  vaše   holka  s  někým  na   tomhle videoklipu?“

Loomise rozladilo, že Jefferson se na tu zatracenou věc ještě ani nepodíval. Výkonný ředitel WU2, čtvrté největší hudební televizní společnosti v zemi, a ještě se na ten nový klip ani nemrknul.

„Ano,“ odpověděl Loomis. „Rozdává si to se vzteklitým Pentlochňapem.“

„Aha,“ zahuhlal Jefferson.

„To je ten velký černý chlap s maskou,“ dodal Loomis.

„Tohle   znamená   Pentlochňap?   Velký   černý   chlap?

Protože já jsem taky velký černý chlap, a ještě nikdy mi nikdo neřekl Pentlochňape. Ani nijak podobně.“

„Ne, s černou kůží to nijak nesouvisí.“

„Tak   s   čím   to   souvisí?“   naléhal   Jefferson.   „Protože, abych  se přiznal, člověče, ten váš Pentlochňap je pro mě záhada.“

„Je to slovo, které vymyslel Lewis Carroll.“

„Kdo to je? Umělecký ředitel Bisonu?“

Bison   byla   Loomisova   značka.   Jeho   uměleckým ředitelem byl muž jménem Carl Galloway, kterého Loomis přetáhl   od   firmy   Universal/Motown,   kde   řídil   oddělení uměleckého rozvoje. To by měl přece Jefferson vědět. Je ředitelem   WU2,   pomyslel   si   Loomis,   a   neví,   že   Lewis Carroll je anglický spisovatel a žádný zpropadený umělecký ředitel Bisonu. Zatracenej chlap!

„Lewis Carroll napsal  Alenku v říši divů“ řekl Loomis.

„Á,   to   bylo   pěkné.   Hezký   film,“   opáčil   Jefferson.

„Disney, že ano?“

„Ne ten film,“ opravil ho Loomis. „Tu knihu. Tu, co se v ní píše o  Tlachapoudovi.“

Jefferson na něj nechápavě pohlédl.

Loomis spustil:

„ Střež   se,   střež   Tlachapouda,   milý   synu,   má   tlamu zubatou a ostrý dráp. Pták Zloškrv už se těší na hostinu, vzteklíte číhá na tě Pentlochňap!“

„Vzteklíte,   hm?“   zabručel   Jefferson.  „Stejně   mi   to připadá trochu jako pornografie.“

*

„Na   čokoládě   je   cosi   absolutně   oplzlého,“   tvrdila Patricia.

Nimrala se v dvojité porci čokoládové pěny,  kterou si objednala.   Ollie  právě   konzumoval  druhý řez   jahodového dortu. Hudba hrála melodii, v níž Patricia poznala písničku z prvního alba Christiny Aguilerové. Jmenovala se  When You Put   Your   Hands   On   Me   a   byla   o   dívce,   která   se   celá rozklepe,   když   na   ni   její   chlapec   sáhne.   Byla   to   velmi vášnivá skladba a zdálo se, jako by ji Christina složila sama, podle vlastní zkušenosti, jenže ji nejspíš nesložila. Bývaly doby – ještě předtím, než se dala k policii – kdy Patricia toužila   stát   se   rockovou   zpěvačkou   jako   Christina Aguilerová.   Všechny   mladé   hispánské   dívky   ve   městě toužily   být   zpěvačkami   jako   Jennifer   Lopezová   nebo Christina   Aguilerová.   Ale   byl   tu   jeden   problém:   Patricia měla   hrozný   hlas.   Dokonce   i   její   matka   uznávala,   že   je příšerný.

„Moje   sestra   byla   loni   v   Austrálii   na   takové   okružní cestě,“   vyprávěla   Patricia.   „A…   už   si   nevzpomínám,   v kterém to bylo městě…“

„Vy máte sestru?“ zeptal se Ollie.

„Mám  dokonce   dvě  sestry.  A  také  bratra.   Moje  starší sestra jela do té Austrálie se svým mužem a… myslím, že Adelaide…“

„Tak se jmenuje vaše sestra?“

„Ne, tak se jmenovalo to město. Aspoň  myslím, že ano.

Dala si tam čokoládový dezert. Prodávají je tam v obchodě, víte? A jmenoval se ‚Čokoládová flundra‘. Není to úžasný název?“

„Báječný,“   souhlasil   Ollie.   „Čokoládová   flundra.

Dokonalé. A jak se jmenuje vaše sestra?“

„Ta, co byla v Austrálii?“

„Nu, ano. Vlastně obě.“

„Jmenuje se Isabella. A ta druhá, moje mladší…“

„Neříkejte.“   Olliemu   málem   z   vidličky   spadlo   sousto dortu.

„Co je?“ nechápala Patricia.

„Tak se jmenuje i moje sestra!“

„Ale dejte pokoj!“

„Vážně. Tedy, nejmenuje se Isabella, ale Isabelle. Ano.“

„Co tomu říkáte?“ usmála se Patricia.

„A jak se jmenuje ta druhá?“

„Proč? Máte snad taky dvě sestry?“

„Ne, jenom jednu. Ale jsem zvědavý.“

„Enriqueta. To znamená Henrietta.“

„Víte, co znamená Patricia?“

„Nu…  řekla  bych,   že  to  v  angličtině   i  ve   španělštině znamená totéž.“

„Já vím, co to znamená,“ zubil se Ollie vědoucně.

„Jak můžete vědět…?“

„Vyhledal jsem si to.“

„Přestaňte!“

„Znamená to šlechtična. Je to z latiny.“

„Bez legrace?“

„Tak jsem to našel v knize.“

„Páni,“ vzdechla Patricia.

„Myslím, že se to pro vás hodí,“ mínil Ollie. „Nedáte si ještě trochu té pěny?“

*

Kdyby ty tři osoby ve člunu najala ústřední castingová společnost,   dostaly   by   typová   označení   Fešák,   Kráska   a Křupan.

Fešák řídil člun.

Jmenoval se Avery Hanes.

Vysoký zamračený mužský s tmavými vlnitými vlasy a tmavohnědýma očima, svalnatý – ne proto, že by byl někdy ve vězení, ale prostě proto, že pravidelně pracoval. Stejně jako ostatní  dva měl  i  Avery na  sobě  černé  džíny,  černé tričko a černé sportovní boty. Později v průběhu večera si nasadí   jednu   z   masek.   Prozatím   se   však   těšil   z   mírného májového větříku, vanoucího od zádě, který mu cuchal vlasy a   laskal   tváře   jako   polibkem.   Avery   kdysi   pracoval   u telefonní společnosti a potom prodával elektroniku u firmy The Wiz. Později dostal místo v obchodě Lorelei Records na St. John’s Avenue. Tahle dnešní prácička s tím tak trochu souvisela.

Kráska byla Averyho přítelkyně.

Vysoká asi metr šedesát osm, kolem čtyřiadvaceti let, s rezavými   vlasy   zelenýma   očima   a   pihovatou   tváří.   Měla pružnou štíhlou postavu a na večerní akci si oblékla stejné černé kalhoty, boty značky Reebok a tričko bez podprsenky.

Jmenovala se Kellie Morganová a její přítomnost měla této plavbě   dodat   zdání   příjemné   vyjížďky   po   řece,   jejíž účastníci nemají vůbec žádné zlé úmysly. Byla tu proto, že pěkná tvářička dokáže rozptýlit i ty nejčernější obavy. Byla zde, protože ji Avery přesvědčil, že to bude hračka, v úterý touhle   dobou   všechno   skončí   a   není   čeho   se   bát,   jelikož všechno je naplánované na minutu přesně, nikomu se nic nestane, a až bude po všem, čeká na ně čtvrt milionu dolarů, o které se oni tři rozdělí.

Křupan měl rozježené blond vlasy, jasně modré oči a na očích   kontaktní   čočky.   Na   pohled   vypadal   jako   účetní   z malé   soukromé   firmy,   jenže   ve   skutečnosti   byl   bývalý trestanec.   Teprve   před   pěti   měsíci   a   několika   dny   ho propustili z vězení, kde si odpykával trest za loupež prvního stupně, což je trestný čin třídy B s trestní sazbou do dvaceti let odnětí svobody. Neznamenalo to ovšem, že by Calvin Robert Wilkins nebyl dost chytrý; znamenalo to jenom tolik, že ho chytili. Nebyl tak chytrý jako Avery, ale to ani neměl zapotřebí. Dařilo se mu báječně až do té smolné chvíle tehdy večer   po   přepadení   banky,   kdy   při   útěku   píchnul pneumatiku. Pokusil se ujet i s prázdným kolem, ale guma se rozpadla na kusy a on najednou ujížděl po ráfku, jiskry lítaly, policajti ho dohonili, a než se nadál, štěstí ho totálně opustilo   a   on   se   ocitl   v   lapáku   s   přiděleným   číslem.   Z

Miramaru   ho   propustili   na   podmínku   krátce   přede   Dnem díkůvzdání. Skoro do Vánoc pak myl nádobí v lahůdkářství na   Carpenter   Avenue.   Potom   si   našel   místo   v   obchodě Lorelei Records, kde se seznámil s Averym.

Plavili   se   na   osmimetrovém   člunu   značky   Rinker   s motorem Bravo Two o výkonu 320 koňských sil. Dala se z něj   vymáčknout   maximální   rychlost   skoro   sedmdesát kilometrů   v   hodině.   Na   zádi   byla   i   kabina   s   rozměrnou matrací   a   sedací   souprava   v   jídelně   se   dala   přeměnit   na dvojité lůžko, ale oni nemají v úmyslu ve člunu spát.

Pokud dnes večer všechno proběhne podle plánu, již v úterý večer touhle dobou se všichni uloží do svých vlastních postýlek.

Půjde-li všechno podle plánu.

*

Tom Whittaker byl programovým ředitelem rozhlasové stanice WHAM. Právě vysvětloval  Harrymu  Di Fideliovi, viceprezidentovi společnosti Bison Records pro rozhlasový marketing,   že   jeho   stanice   se   nedávno   musela   zabývat otázkou, zda se zaměřit na ještě mladší publikum, anebo i nadále pokračovat se společnou cílovou skupinou matek a dcer.

„Nebylo   to   snadné   rozhodování,“   vykládal   Whittaker.

„Jak se neustále zrychluje tempo hudby, najednou se nám nabízí obecenstvo zajímající se o pop pro teenagery a o hip-hop.“

„A jak tedy chcete pokračovat?“ zeptal se Di Fidelio.

„Nu, hodláme i nadále vysílat  především pro věkovou skupinu od pětadvaceti do čtyřiatřiceti let. Ale v uplynulém měsíci jsme náš záběr rozšířili i na posluchače od osmnácti do   čtyřiadvaceti   let.   Snažíme   se   zbavit   té   dosavadní charakteristiky rádia pro třicetileté a starší. Chceme, aby nás posluchači vnímali spíš jako dynamickou stanici pro mladé.“

„To dává smysl,“ uznával Di Fidelio a hned se pustil do práce, za kterou v Bisonu dostával plat. „My se domníváme, že Tamar si najde početné obecenstvo jak mezi třicátníky, tak i u mladších posluchačů. Její rozsah v tomto ohledu je, dá se říct, univerzální.“

„Ach ano, je úžasná,“ připustil Whittaker, hltaje druhou porci   čokoládového   krému   s   vanilkovým   přelivem   a malinami. „Ale snažil jsem se vysvětlit, Barry… smím vám říkat Barry?“

„Harry. Jmenuju se Harry.“

„Harry, správně, chtěl jsem vám jenom vysvětlit, že jsme se   rozhodli   přehodnotit   své   cíle.   Mnoho   z   největších čtyřiceti stanic se usilovně snaží vnutit své produkty dětem i rodičům a výsledkem je všeobecný zmatek. Na Rádiu 180

jsme   svůj   záběr   spíš   rozšířili,  než   abychom   ho   radikálně změnili, a opravdu jsme dokázali získat lepší rating u té části posluchačů,   kteří   se   touží   cítit   mladší   nebo   prostě   chtějí poslouchat totéž co jejich děti.“

„Pentlochňap  by měl oslovit ty i ony,“ mínil Di Fidelio.

„Ale   jo,   je   báječný.   Na   naší   stanici   se   určitě   dočká stovek repríz.“

Pokud snad většina toho, co Whittaker říkal, zněla jako totální   pitomost,   tak   jenom   proto,   že   to   totální   pitomost byla.  Věděl to Whittaker, věděl to Di Fidelio a – s výjimkou posádky,  číšníků a černošského tanečníka, který měl dnes večer při Tamařině písni sehrát úlohu  Pentlochňapa – úplně všichni   na   téhle   naparáděné   lodi   věděli,   že   čtyřicet nejvýznamnějších   stanic   a   rádia   specializující   se   na rockovou hudbu dostávají zaplaceno od výrobců desek a v některých   případech   i   od   samotných   interpretů,   jejichž skladby vysílají.

A navíc tento postup, známý pod heslem „Ty zaplať, my zahrajeme“, byl naprosto legální, pokud dotyčná stanice ve vysílání uvedla, že dostala zaplaceno. Obyčejně moderátor jenom utrousil: „Tuto skladbu vám přináší Bison Records.“

Whittaker i Di Fidelio věděli, že v hudebním průmyslu se točí dvanáct miliard dolarů ročně. A také věděli, že víc než polovinu   trhu   ve   Spojených   státech   kontrolují   pouze   tři rozhlasové společnosti. V celé zemi existovalo 10 000 – jen si to představ, Mařenko – 10 000 komerčních rozhlasových stanic, a výroba hitů a prodej nosičů nahrávacích společností závisela  asi  na  tisíci  z  nich.  Každá  z  tohoto  tisíce  stanic přidávala na seznam hraných skladeb asi tři nové položky týdně.

A nyní na scénu vstupuje reklamní agentura.

Najímá   ji   nahrávací   společnost.   Dostává   zaplaceno   za každý   song,   který   se   jí   podaří   protlačit   do   některé   z největších   čtyřiceti   stanic   nebo   do   rockového   rádia.

Průměrná   cena   za   reklamu   byla   tisíc   babek,   ale   honorář agentury mohl vystoupat až k pěti či deseti tisícům; podle toho,   jak   početné   posluchačstvo   ta   která   stanice   měla.

Celkem   taková   firma   obdržela   za   své   služby   kolem   tří milionů dolarů týdně.

To je pěkná spousta zeleného lupení, zlato.

Whittaker, jakož i Di Fidelio a každý, kdo měl co dělat s Bison Records a s WHAM – „Rádiem 180 na vaší stupnici!“

–,   věděl,   že   Arturo   Garcia   od   reklamní   agentury   Instant Prompt Inc. uzavřel s firmou WHAM dohodu, která stanici zaručovala roční příjem z plateb za reklamu ve výši 300 000

dolarů, pokud se produkty zákazníků pravidelně dostávaly na   seznam   hraných   skladeb.   A   kromě   toho,   za   jistých zvláštních okolností…

Vezměte   si   například   tohle   první   album   Tamar Valparaisové,  Pentlochňapa.  Díky Carrollovým originálním veršům (které mnoha teenagerům  zajisté připomenou hip-hopové odrhovačky) a díky důrazné, jednoduché Tamařině melodii o pěti tónech (v níž mnoho teenagerů zajisté objeví sexuální podtón) by se titulní skladba – ach, dej milý bože, ať se to stane – mohla dočkat stejného úspěchu jako  Songs in A Minor  Alicie Keysové, jejíhož prvního alba se v prvním týdnu  prodalo víc než 235 000 kopií, čímž se dostala na první místo v žebříčcích Billboard Top 200 Album Chart a R&B Album Chart, dej bože, ať to tak dopadne!

Ale čistě pro případ, že by Bůh neslyšel  a kýženému výsledku   nepomohly   ani   legalizované   úplatky,   společnost IPI   (pamětliva   svého   hesla   „Roztáčíme   kulaté   stříbro“) vyplatila WHAM – i každé z ostatních čtyřiceti největších stanic v zemi – bonus ve výši 5000 dolarů za padesát repríz Pentlochňapa,  odvysílaných v prvním týdnu. Vycházelo to zhruba na sto dolarů za jedno přehrání a to už je spousta stříbra, panečku.

Mírně řečeno,  na úspěchu toho alba záviselo až příliš mnoho.

Mezitím   se   v   hlavním   salonu   River   Princess   Tamar Valparaisová převlékala do svého skrovného kostýmu.

*

Od jedenáctého září a zejména od doby, kdy FBI začal vydávat   vágní   varování   ohledně   teroristických   útoků   bez jakékoliv přesnější  informace  o tom, kde by k nim  mělo dojít, udržovalo policejní ředitelství vysoký stav pohotovosti pro  případ ohrožení  městských  mostů. V přístavní  policii sloužilo   143   mužů   a   čtyři   ženy   na   dvaceti   plavidlech městské   flotily   o   délce   od   šesti   do   sedmnácti   metrů.

Nejmocnějším   trumfem   tohoto   útvaru   byl   nový, dvanáctimetrový   člun   s   maximální   rychlostí   přes   šedesát kilometrů v hodině, což byl dvojnásobek rychlosti starších plavidel flotily. Policejní ředitelství nedávno zakoupilo čtyři takové čluny po 370 000 dolarech za kus. K úlevě daňových poplatníků z celého města měly tyto lodě vydržet dvacet let.

Ještě   nedávno   by   měl   seržant   Andrew   McIntosh   přes modrou   uniformu   sice   navlečenou   stejnou   oranžovou záchrannou   vestu,   ale   na   palubní   desce   by   neležela poloautomatická puška Ruger Mini-14. Takové se braly s sebou   jen   na   protidrogový   zátah.   Takové   pušky   a   také dvanáctky   brokovnice.   Dnes,   kdy   se   to   po   celém   světě jenom hemží samými  šílenci, byly těžké zbraně na každé plavbě  de rígucur,  jak se říká ve starém Glasgowě, krásném skotském   městě,   odkud   se   McIntoshova   babička přistěhovala do Ameriky.

McIntoshovi   bylo   dvaapadesát   a   řídil   čluny   přístavní policie   už   dvaadvacet   let.   Předtím   jezdil   na   pronajatém rybářském  člunu v Calm’s Pointu. Když  tehdy pozoroval policejní čluny zajíždějící do přístaviště, napadlo ho, proč by on měl, hergot, pořád jenom vozit ožralé rybáře po průlivu sem a tam. Nakonec si řekl: Proč to nezkusit? Týden nato už absolvoval přijímací zkoušku u policejního sboru a okamžitě po   vyřazení   z   akademie   požádal   o   umístění   k   přístavní policii.

Tehdy se ještě městská policie jmenovala Policie města Isoly,   přestože   jednotlivá   oddělení   byla   roztroušena   po všech   pěti   městských   částech.   Nakonec   se   Calm’s   Point, Majesta,   Riverhead   a   Bethtown   vzbouřily   a   požadovaly rovnoprávnost.   Ředitelství   usoudilo,   že   nejlíp   se   všechno vyřeší   bez   zbytečných   dalších   třenic   přejmenováním   na Městskou   policii,   později   na   Metropolitní   policii   a   ještě později   byla   zavedena   pouhá   zkratka   MP   Někteří   staří mazáci   –   včetně   McIntoshe   –   měli   pocit,   že   se   to pojmenování  zrušilo jen kvůli tomu, že řadoví  občané ze zkratky   původního   názvu   „Policie   města   Isoly“,   PMI, vytvořili přízvisko Parta mizerných idiotů, což nebylo příliš lichotivé   označení   věrných   ochránců   zákona,   spěchajících na pomoc ohroženým.

Na té osmimetrové lodi, blížící se zvolna k Hamiltonovu mostu, nebylo vůbec nic podezřelého, až na to, že plula jen s rozsvícenými obrysovými světly. V kabině ani nikde jinde na člunu se nesvítilo. Nu, to sice není tak docela neobvyklé, soudil McIntosh, ale přesto nestál o to, aby mu v téhle těžké době   dávali   vinu,   kdyby   ten   parchant   bláznivá   najel   s člunem   naloženým   výbušninou   do   mostního   pilíře.   Stiskl tlačítko na panelu, na přídi začal rotovat a blikat červený maják a McIntosh dal pokyn policistce Betty Knowlesové, aby na tu loďku vpředu zaměřila reflektor.

Na palubě rinkeru Avery Hanes zašeptal: „Nechte to na mně.“

No co, on tu byl přece nejchytřejší.

*

„Proč zrovna já musím být černoch?“ zeptal se jí Jonah.

Tamar nevěděla, co tomu chudákovi odpovědět.

Protože to tak chtěl bůh?

Nesnášela hluboké, filozofické otázky.

Jako když se jí ptal ten reportér z časopisu  Billboard,  co si myslí o Micku Jaggerovi, a ona musela připustit, že neví, kdo to je. A když reportér odpověděl, že Mick Jagger patří ke klasikům světového rocku, nepřiznala, že neví, co je to klasik. Místo toho jim  vyložila,  že ona se  nepovažuje za rockovou   zpěvačku   a   kromě   toho   je   ještě   velmi   mladá.

Takže se jí přirozeně začali vyptávat, za jakou zpěvačku se považuje, a ona odpověděla, že svůj styl řadí ke střednímu popovému   proudu.   Ale   takové   otázky,   jakou   jí   položil Jonah,   ji   vždycky   totálně   uzemnily.   Až   doteď   ji   ani nenapadlo, že by se mohl zabývat tak hlubokými úvahami.

Doufala   jenom,   že   nikdo   nebude   zklamán,   protože   s Jonahem nebudou opakovat všechny kejkle, které předvádějí na tom videoklipu; no ovšem, jak by se to dalo provést na malém   člunu   uprostřed   řeky?   Dnes   večer   bude   jenom pohybovat rty do playbacku, což je v pořádku, protože tam jsou samí odborníci z branže, aspoň ona si to myslí, a určitě po ní nikdo nebude chtít, aby jim   přehrála   celý videoklip, no ne? Hergot, to natáčení se zvláštními efekty a vůbec se vším všudy přece  stálo statisíce dolarů, tak jak by někdo mohl  očekávat   dokonalou  kopii  na   téhle  kocábce,   i   když Barney   o   ní   pořád   mluví   jako   o   „invazním   člunu“.   Ona rozhodně doufá, že takové divoké nápady všichni pustí  z hlavy… to by byl dobrý název pro příští album – „Divoké nápady“. V každém případě doufala, že se všichni spokojí s playbackem a s tím, že bude jen tak nasucho poskakovat s Jonahem.

Jonah byl gay, jak zákon káže.

To bylo v pořádku, člověk si toho všiml, jenom když s ním mluvil. Šišlání a podobné věci a také ty vláčné pohyby zápěstími; perfektní karikatura teplouše.

„Proč musím být černoch?“

A ladně zakroutil zápěstím.

Protože máš smůlu,  amigo,  měla mu Tamar odpovědět.

Jonah na tom videoklipu vůbec nemluvil a dnes večer také   nebude   nic   říkat.   Ani   Tamar   nebude   mluvit,   dokud nepřehrají celou desku a nezatančí si při ní. Potom udělá rozhovor pro Čtvrtý kanál a další interview s přítomnými lidmi od novin, načež bude padla a všichni musí doufat, že to dopadne dobře.

Videoklip   se   objevil   včera   večer   na   všech   čtyřech hudebních   kanálech,   v   hlavním   vysílacím   čase,   určeném hudebním novinkám…

„Chci říct, proč musí být ta nestvůra černá?“ vyptával se Jonah.

Další filozofická otázka.

Hlavní salon i šatnu sdílel s ní, ale na tom nic nebylo, protože   byl   gay   a   jí   nevadilo,   že   vidí   její   nahá   prsa.   V

kostýmu stejně bude polonahá, což, jak se domnívala, bylo to hlavní, oč ve videoklipu šlo – ukázat co nejvíc ze svého těla,   aniž   by  ji   za   to   zavřeli.   Musela   uznat,   že   ji   docela bavilo výskat a ječet, kdykoliv se objevil na scéně; zčásti za to mohl její hlas – opravdu měla dojem, že má báječný hlas pro střední proud a také velmi dobré vibrato –, ale také to bylo   tím,   jak   dokázala   rozechvět   své   početné   oběti, muchachos. 

„Tak co?“ naléhal Jonah.

S rukou opřenou v bok.

S mrzutě našpulenými rty.

Byl vysoký asi metr pětadevadesát, s pevnými břišními svaly,  jak to u profesionálních  tanečníků  bývá,  a silnými bicepsy,   vytrénovanými   zvedáním   mnohem   statnějších děvčat,   než   byla   Tamar.   Stehna   jako   dubiska,   prostě přenádherný exemplář mužského, jenomže… taková škoda!

Měl   také   jemně   modelovaný   obličej,   škoda,   že   ho   při natáčení klipu pořád schovával pod maskami. Také dnes na něm bude mít masky, samozřejmě ne tytéž masky jako v tom   klipu.   Při   natáčení   používali   nějakých   deset,   možná dvanáct masek, aby se zdálo, že Pentlochňap mění podobu pokaždé, když ji znásilňuje či když se ji pokouší znásilnit; bylo to znásilnění, nebo jen pokus o znásilnění, kdo to má vědět? Všechny tyhle klipy jsou samá záhada a přítmí, jako samo dospívání; díky bohu, že  tohle  už má ona za sebou.

Byla ráda, že videoklip není o mladém černochovi, který musí  do vězení, zatímco jeho kočička  se potlouká kolem celá nešťastná a usouzená. A byla ráda, že to není o nějakém střílení   z   jedoucího   auta,   což   spousta   rapových   skupin pokládala za skvělou zábavu. Jeden z viceprezidentů Bisonu navrhoval,   aby   se   titulní   skladba   na   jejím   prvním   albu jmenovala „Drsná dívka“ nebo tak nějak a aby se příslušný klip natáčel v nějaké středoškolské šatně, kde se všechny ty mladé   holky,   bělošky,   černošky,   hispánky,   budou   před fotbalovým   zápasem   svlékat   do   spodního   prádla.   Tamar zašla   rovnou   za   Barneym   Loomisem   a   oznámila   mu,   že nehodlá účinkovat v žádné slabomyslné napodobenině klipu Debbie   Does   Dallas   a   taky   nebude   zpívat   nic,   co   by   se jmenovalo „Drsná dívka“.

Tamar věděla přesně, čím chce být.

Věděla, kterým směrem se chce ubírat.

*

„Promiňte, že obtěžuji, pane,“ zavolal McIntosh. „Je u vás všechno v pořádku?“

Stál   na   přídi   policejního   člunu,   zatímco   policistka Knowlesová   mířila   světlem   reflektoru   na   hruď   muže   u kormidla rinkeru. Což je jedna z věcí, kterou vás naučí u přístavní   policie   hned   v   začátcích   výcviku.   Pokud   není známo,   že   by   se   podezřelá   osoba   v   minulosti   dopustila trestného   činu,   nesvítíte   jí   do   očí.   Zdvořilost,   služba, odhodlání.   Tak   to   stálo   na   samolepkách   se   znakem policejního   sboru   na   dveřích   všech   policejních   vozů   ve městě. A tak to stálo i na stěnách služebny přístavní policie.

Zdvořilost. Znamenalo to, že nesvítíte člověku do očí, pokud to není známý zločinec.

Avery Hanes se měl stát zločincem  již asi za hodinu, jenže   to   policistka   Knowlesová   nevěděla   a   netušil   to   ani seržant McIntosh u kormidla policejního člunu či strážník Brady, stojící na zádi s rukou nedbale položenou na pažbě svého glocku v pouzdře u boku, čistě pro případ, že by se z tohohle   chlapíka   na   rinkeru   vyklubal   nějaký   cvok   z   Al-Kaidy, odhodlaný vyhodit do povětří sám sebe nebo cokoliv jiného, případně překupník drog či něco podobného. Dneska člověk nikdy neví.

„Všechno je v pohodě, seržante,“ odvětil Avery, protože to byl chytrák a také si všiml prýmků na rukávu McItoshovy uniformy.

„Všiml jsem si, že jedete bez světel,“ řekl McIntosh.

Rychlý člun se houpal vedle rinkeru, který na hladině zůstal stát.

„A hele, myslel jsem, že jsem rozsvítil,“ opáčil Avery a cvakl   vypínačem   na   přístrojové   desce.   Několikrát   to zopakoval,   aby   se   ujistil,   že   všechno   funguje,   a   s   mírně rozpačitým   pokrčením   ramen   se   obrátil   zpátky   k McIntoshovi.

„Myslím světla v kabině,“ vysvětlil McIntosh.

„Rozsvítím je, když chcete,“ souhlasil Avery. „Je taková pěkná noc, že ano, tolik hvězd, tak jsme si říkali, že toho využijeme.   Svítí   mnohem   jasněji,   když   je   neruší   žádná světla.“

„Kam máte namířeno?“ zajímal se McIntosh.

„Vracíme se do přístaviště.“

„Do kterého?“

„Capshaw Boats. U Fairfieldského nábřeží.“

„Není to poblíž hráze číslo sedm?“

„Ano, pane.“

„Koho máte na palubě, kapitáne?“

„Svou snoubenku a svědka. V červnu se budeme brát, chtěli jsme se podívat, jaké jsou možnosti v Říčním klubu.“

„Tam je to pěkné,“ připustil McIntosh.

„Ano,  pane,   to  jistě   je.   Ale   pro   nás  to   bude   asi   moc drahé.“

„Nu,   je   mi   líto,   že   jsme   vás   obtěžovali,“   omluvil   se McIntosh. „Přeji vám příjemný zbytek večera.“

„Děkuji, pane. Mám rozsvítit ta světla v kabině?“

„Není třeba.“

Knowlesová zhasla reflektor. Hladina okamžitě zčernala.

McIntosh zvolna pohnul pákou dopředu a policejní člun se od rinkeru odpoutal. Strážník Brady na zádi spustil ruku z pažby svého glocku.

*

J.   P.   Higgins   v   posledních   dnech   neustále   řečnil   o různých druzích videoklipů. Byl u Bison Records výkonným viceprezidentem   pro   videoprodukci   a   očividně   se   snažil udělat   dojem   na   zástupce   zahraničních   filiálek,   kteří   se zúčastnili dnešního zahajovacího večírku. Zástupce z Prahy nerozuměl anglicky tak jako lidé z Londýna (pochopitelně že ne), Milána, Paříže či Frankfurtu, ale přesto pozorně lapal každé slovo, jakoby v naději, že mu to pomůže propagovat Pentlochňapa   na   trhu   doma,   ve   vlasti,   když   povodně konečně   opadly,   a   to   hned,   jakmile   bude   videoklip předveden i tamnímu publiku. Nevýhodou bylo, že veřejnost v České republice Tamar Valparaisovou prakticky neznala.

Nu,  vlastně  ji  prakticky neznala ani  zdejší  veřejnost. Ale právě proto firma Bison utratila takovou hromadu peněz za natočení   videoklipu,   nemluvě   o   veškeré   publicitě   a reklamách, jež předcházely dnešnímu zahajovacímu večírku, na němž – přesně za hodinu, podle české imitace hodinek značky Rolex – Tamar Valparaisová osobně vystoupí s týmž tanečníkem, který se účastnil i natáčení videoklipu.

Na lodi vládla atmosféra napjatého očekávání.

Dnes večer se mělo stát cosi velikého.

Jak velká událost to bude, to si nikdo ze shromážděných hostů neuměl ani představit.

Higginsovi   bylo   něco   málo   přes   čtyřicet   a   rád   si namlouval,   že   již   ve   třiceti   letech   věděl   o   videoprodukci všechno, co bylo k vědění. Přesvědčit ty cizince, kteří ho nyní  obklopovali, bylo  snadné.  Místo toho se nyní  snažil zhodnotit své vědomosti u mladé černošské dívky, jejíž oděv na   první   pohled   sestával   jen   ze   tří   článků   řetězu   a diamantové náušnice. Seděla na taburetu vedle zástupce z Londýna.

„Nejlevnější   videoklip   pořídíte   takzvanou   bazénovou metodou,“   vykládal   Higgins   a   snažil   se   přitom   zachytit dívčin pohled, jenže ona se očividně soustředila pouze na svůj čokoládový krém  přesně stejné barvy jako její sotva zakrytý hrudník, ozdobený červenými malinami – ten krém, ne její  hrudník. „V každé  firmě se  určitě najde  manažer, který   má   u   domu   bazén.   Jdete   tam,   rozmístíte   u   bazénu kamery, všude kolem postavíte děvčata v bikinách a chlapce v   plavkách   a   natočíte   svou   hvězdu   s   těmito   polonahými mladými   lidmi   v   pozadí,   vlnícími   se   v   rytmu   hudby.   S

osvětlením není žádná starost, protože se natáčí za denního světla.  Jediné,  nač  si   musíte  dávat   pozor,  jsou letadla  na obloze. Ale s tím se musíte vypořádat při každém natáčení ve dne.“

Higgins netušil, co z jeho výkladu znenadání upoutalo dívčinu pozornost. Možná měla zájem zúčastnit se konkurzu na jednu z rolí těch vlnících se polonahých  mladých  lidí.

Ona byla polonahá už teď, i když se nevinila. Higgins se však přesto vrhl po hlavě vpřed.

„Druhou   nejlevnější   možnost   jak   natočit   videoklip nazývám  ‚disko party‘.  Je to variace  na téma s bazénem.

Pronajmete si na jeden večer diskotéku a naženete tam tytéž mladé lidi jako předtím k bazénu, až na to, že tentokrát si chlapci obléknou přiléhavé džíny a tílka a děvčata blůzičky s ramínky  a   těsné   bederní   kalhoty,   takže   jim   kouká   pupík.

Použijete místní světelné efekty,  jenom vaše hvězda bude potřebovat  zvláštní   osvětlení, abyste  zdůraznila její   pupík nebo  jiné  části  těla;  tolik, kolik je zapotřebí.“  Upíral  své ocelově modré oči na mladou černošku, která olizovala z vidličky   čokoládu   a   usmívala   se   na   něj.   „Musíte   mít   na paměti,“   pokračoval   důrazně,   „že   jakmile   je   vaše   hvězda úplně nahá, nemůže už nikam odejít.“

Všichni se rozesmáli. Muž z Londýna se řehtal trochu jako kůň. Pařížský zástupce se smál, jako by ho dusil kouř z gauloisky. Higgins usoudil, že ty dva panáky jeho vyprávění pobavilo   i   poučilo.   Takto   povzbuzen   se   jal   dále   rozvíjet svoji tezi, o níž měl v úmyslu jednou napsat do časopisu New Yorker. 

„O něco dražší je videoklip, kterému říkám ‚zpátky do staré   čtvrti‘.   To   ale   funguje   jenom   s   černošskými   nebo hispánskými  umělci,“ pokračoval,  mrkaje na to černošské děvče, „protože ve starý čtvrti žádný bílí umělci nevyrůstaj, milá sestro,“ a znovu zamrkal. Mladá černoška na něj také mrkla. Higgins usoudil, že už  je ruka v rukávě.  „Takový videoklip se natáčí venku. Zpěvák se toulá starou čtvrtí a překypuje sentimentem. Na obrazovce vidíte staré černochy, jak mastí karty na obrácené popelnici, holčičky skáčou přes švihadlo,   výrostci   se   trefují   míčem   do   koše   na   školním dvoře, jsou tam záběry, na nichž se nakupují drogy,  je to něco jako dokument, který má divákovi říci: ‚Koukejte, hoši a děvčata, odkud jsem vyšel, a teď je ze mě velká rocková hvězda, není to úžasné?‘. A zpěvák se potuluje sem a tam jako se skrytou kamerou, s oduševnělým výrazem ve tváři, a srdceryvně zpívá o tom, jaké bylo jeho dětství v téhle staré čtvrti.“

Černošská   dívka   zasněně   pokyvovala   hlavou, vzpomínajíc na své vlastní dětství v usmolené čtvrti, kde se narodila, ale  podívej  se na  ni  teď, člověče,  sedí  si  tu na milionářské jachtě, ověšená řetězy a s diamantem, a flirtuje s viceprezidentem významné společnosti, pane jo!

„Ta písnička nemusí vůbec souviset se starou čtvrtí nebo se   vzpomínkami   na   ni.   Mohou   to   být   docela   jednoduché verše, které si i dvanáctileté děcko zapamatuje během šesti vteřin. ‚Láska tvá je pro mě ráj‘, něco takového. ‚Láska tvá je pro mě ráj, láska tvá je pro mě ráj, láska tvá je pro mě ráj-aj-aj‘,   takhle   nějak.   Nemusí   to   mít   nic   společného   s vyrůstáním   v   chudobě,   téma   chudoby   zůstává   jenom   v pozadí. Ten videoklip má přesvědčit všechna děcka, která si koupí to album tady v Americe – nebo v kterékoliv z vašich zemí, přátelé, kdekoliv v celém širém svobodném světě –, že z nich může vyrůst hvězda, která zažije lásku, což pro ni bude ráj-aj-aj.“

Higgins   se   usmál.   Všichni   jeho   úsměv   opětovali.

Černošská dívka si nebyla úplně jistá, jestli Higgins svými slovy nezesměšňuje starou čtvrť, kde vyrostla, ale usmála se také,   no   co,   hrome,   a   popadla   sklenici   bílého   vína   z podnosu, který kolem právě nesl číšník.

„Další   laciný   způsob   jak   natočit   videoklip,   nazývám ‚kouř   a   zrcadla‘.   Samá   blikající   světla,   neony   a   takové hlouposti. Výsledný efekt je za všechny prachy, ale nestojí to ani niklák. Nu, přijde to mnohem dráž než ty ostatní tři varianty, ale to jsou jenom náklady na stavbu kulis. Samotné natáčení vyjde lacino. Jenom scéna, na niž postavíte svou hvězdu.   Takové   kulisy   se   používají   u   písní,   které   jsou absolutně o ničem. U nichž vlastně nikdo nerozumí, o čem jsou. Nikdo, ani živá duše. Nemluvím o rapu. U rapových skladeb je slovům  obyčejně  rozumět. Mluvím o písničce, které   není   s   to   porozumět   nikdo   na   celém   světě,   ať poslouchá sebepečlivěji. Takové písničky děcka poslouchají pořád   dokola   a   snaží   se   uhádnout,   co   ten   text   znamená.

Tyhle   skladby   se   obvykle   stanou   velkými   hity   v   zámoří, protože ani v Německu či v Itálii tomu není třeba rozumět; je to stejné, jako když je poslouchají lidé v Americe, kde jim také nikdo nerozumí, protože jsou schválně nesrozumitelné.

Chápete už, kam mířím?“

Chlapík z Londýna už začínal chápat, kam Higgins míří.

Higgins  se chystal  zavést hovor na   Pentlochňapa.  Muž z Londýna moudře přikyvoval jako člen parlamentu, který se právě dověděl, že pan ministerský předseda má usvědčující důkazy proti Usámovi bin Ládinovi.

„Skoro   nejdražší   je   výroba   videoklipu   ‚s   příběhem‘.

Může to být klip, který doopravdy  sleduje  příběh vyprávěný v písňovém textu, dá se říct, že je ilustrací písně, převádí ji do   obrázků,   určených   dvanáctiletým   divákům.   Nebo   to může být klip, který vypráví něco úplně  jiného,  než o čem je ta píseň. Režisérem takového klipu je obyčejně člověk, který sní o tom, že jednou natočí celovečerní film pro společnost Miramax. Zajímá se víc o samotný videoklip než o písničku, kterou by měly jeho obrázky prodávat. V mnoha ohledech se to podobá onomu klipu ze staré čtvrti. Zpěvák zpívá ‚Tvá láska   je   pro   mě   ráj-aj-aj‘   a   na   obrazovce   se   objeví automobil, který proráží zábradlí calm’spointského mostu a řítí   se   dolů,   do   temné,   tajemně   vířící   vody.   Video   ‚s příběhem‘   je   samý   rádoby   umělecký   záběr   a   rozostřený, zamlžený pohled, jak se to režiséři učí ve filmařské škole.

Vystupují   v   něm   rohaté   ženy   se   špičatými   červenými ňadry.“

Higgins znovu střelil pohledem po černošské dívce.

„… a muži, kterým zničehonic vypučí obrovitá křídla, a oni   vzlétnou   k   obloze,   pokryté   rozervanými   cáry bouřkových mraků. Někdy sledujete současně dva i tři různé příběhy, které s písničkou buď mají něco společného, nebo vůbec   ne.   Jde   o   to   navodit   dojem   filmu   se   skvělými technickými efekty. Oslňujícího trháku. Je to oslňující trhák, děkujeme pěkně, Kadeř and Ebb. Což mě přivádí k vůbec nejnákladnějšímu   druhu   videoklipu,   jenž   slouží   pro dokreslení a propagaci hlavního čísla produkce, a takovým klipem je právě  Pentlochňap“

Finalmente,  pomyslel si chlapík z Milána.

„Ponechám stranou všeobecnosti,“ pokračoval Higgins, „a zavedu vás rovnou do svého budoáru.“ Otřel se pohledem o dívčiny dlouhé lesklé nohy, o svůdné bujné poprsí, víc než plné rty a oči barvy jílu. Těm očím nyní kladl otázku; učinil tak   nepatrným   tázavým   pozvednutím   obočí   a   obdržel odpověď   v   podobě   lehkého,   sotva   postřehnutelného přikývnutí. Ano, to děvče s řetězy odpovídalo: ach ano, ano, ano.

„Pentlochňap,“   tvrdil   Higgins,   „i   když,   jak   se domnívám, sám Lewis Carroll to tak nemyslel, vypráví  o pokusu o znásilnění; je to příběh o nezdařeném znásilnění, příběh,   v   němž   oběť   dosáhne   triumfálního   vítězství.

Především je to opravdu příběh – skutečný příběh – a ne jedna   z   těch   vymyšlených   filmařských   historek,   které   s písní,   již   mají   pomoci   prodávat,   nijak   nesouvisejí.

Pentlochňap  je příběh dívky, které se dostane varování před netvorem, jenž bloudí venku, ve zlých ulicích, ale ona se přesto rozhodne netvora vyhledat a zabít ho, přátelé, zabít ho a zvítězit nad ním. ‚Oj nádhernajs, oj bašta. Hoja! Hurá!‘

Ano, máte pravdu, je to příběh krásky a zvířete, vyprávěný s pomocí   nesmyslných   slabik,   které   posluchače   zaujmou   a zmatou,   zčásti   svižný   hardrock,   zčásti   rap,   takže   se   nám podaří   oslovit   a   upoutat   posluchače   obou   těchto   stylů.

Možná   vás   napadá   správná   otázka   –   zvlášť   tady   našeho přítele z Británie, který možná zná tu báseň lépe než někteří z vás ostatních…“

„Já tu báseň znám,“ přerušila ho černošská dívka.

Higgins na ni pohlédl.

„Dokonce ji znám zpaměti,“ dodala.

„Tedy vás možná udivuje…“

„Opravdu mě to udivuje,“ přisvědčila.

„… jak se ten  chlapec  z básně…“

„Střež se, střež Tlachapouda, milý  synu“ řekla, kladouc důraz na poslední slovo.

„Přesně tak,“ přikývl Higgins.

„Pojď na má prsa, však to byla túra s tím Tlachapoudem, chlap jsi od kosti,“ zarecitoval muž z Londýna.

„Jak se ten chlapec stane dívkou, obětí znásilnění, jak se stane Tamar Valparaisovou?“

„Mému časopisu to také není jasné,“ odvětila černošská dívka.

„Který časopis to je?“ otázal se Higgins.

„Rolling Stone“

Ajaj, pomyslel si Higgins.

*

Nechala se kvůli tomu videoklipu ostříhat nakrátko.

Teď už jí vlasy dorůstaly, ale album se mělo stát hitem a Tamar se s ním chystala na turné, takže se bude muset dát ostříhat znovu na stejnou délku jako při natáčení klipu před dvěma měsíci. Točili v bývalé pekárně na protějším břehu řeky Dix, kde jsou dnes nahrávací studia Sands Spit, kolem nichž propluli  ani  ne před půlhodinou.  River Princess   již obeplula výběžek na konci ostrova a mířila do centra města, křižujíc   hraničními   vodami   dvou   států   a   beze   spěchu směřujíc k mostu.

V tom klipu se díky krátkým světlým vlasům podobala princi   Valiantovi.   Nebo   spíš   Peteru   Panovi,   jak   se domnívala.   Na   konci   skladby   však   nebylo   možné pochybovat o tom, že postava v té otrhané rubášce je dívka, jejíž oděv netvor trhá zuby i drápy, až ho svými pařáty a tesáky   rozerve   na   cáry;   o   tom   nebylo   žádných   pochyb.

Dokonce   museli   ve   střižně   upravit   dvaatřicátý   záběr,   na němž bylo jasně vidět odhalenou bradavku, a jednu dlouhou sekvenci, kde se objevila příliš velká část zadnice a částečně i její kočička, když ji Jonah zvedl ze země; nemohli riskovat pohoršení všech těch matek malých fotbalistů. Jako by ony samy žádné bradavky a kočičky neměly.

Začínala v jakési dosti robustní bílé tunice, sahající jen ke stehnům, v sandálech s řemínky ovázanými kolem lýtek a jemně   tvarovanými   podpatky,   aby   vynikla   hlavní   křivka nohy…

*

Meč Šaršoun vytrh, pevně sevřel v dlani a v lese stopoval ty chvostnatce, pak pod strom tumtum used v zadumání a hotovil se k divé šarvátce. 

*

V tu chvíli, vtrhl na scénu Jonah ve své první masce.

Právě tehdy se nevinný chlapec v písni začal převtělovat v ženu, jež se má stát obětí znásilnění, když  z rozedraného oděvu   stále   jasněji   vystupovalo   Tamařino   tělo.   Ta   píseň měla mnoho významů.  Hovořila o problémech  pohlaví, o identifikační   krizi.   Ta   píseň   zpívala   o   dospívajících chlapcích   a   dívkách,   zmítaných   pubertou.   Byla   to   velmi hluboká píseň.

Tamar   dělalo   starosti,   že   část   té   myšlenkové   a významové   hloubky   při   dnešním   živém   vystoupení posluchačům   unikne.   Trvalo   to   mnoho   hodin,   než   se   při natáčeni   podařilo   zachytit   ten   efekt   s   dvojí   proměnou.

Tamařina metamorfóza z dospívajícího hocha ve zranitelnou dívenku   a   později   v   zuřivou   obránkyni   svého   panenství vyžadovala   opakované   převleky   kostýmů,   které   měly postupně odhalovat, že jde o dívku; ta scéna se znásilněním byla vlastně zastřeným striptýzem. Také nebylo jednoduché proměnit Jonaha z jen   poněkud   hrozivého tvora (i když se žhoucíma očima),  jenž  za stálého brumlání  supí  huňatým lesem,   v   zuřící   monstrum   s   rudou   maskou,   které   je   v nastalém boji zkrvaveno a zabito. Jak pro všechno na světě mají   tohle   všechno   znázornit   během   dnešního   večera?

Nebylo by snazší a jednodušší promítnout jenom videoklip?

Jenže ten včera večer odvysílali na všech čtyřech hudebních kanálech a pro dnešek potřeboval Barney něco, čím by celou kampaň korunoval. Něco jako Tamar Valparaisovou osobně, v živém podání.

A vyděšenou k smrti.

*

Bylo už půl desáté a Honey Blairová se ještě neukázala.

Binkie Horowitz osobně ráčil zvednout zadek, aby zajistil interview pro Čtvrtý kanál, ale teď se začínal strachovat, že si   to   programový   ředitel   Zpráv   o   jedenácté   možná rozmyslel.  Nebo vyslal  Honey někam  jinam, kde se  dělo něco   zajímavějšího.   Binkie   si   nedovedl   představit,   co   by mohlo být zajímavější než Tamar Valparaisová, předvádějící osobně a živě svůj hit číslo jedna z platinového alba (aluvaj, snad  pámbů dá!)  tady na palubě  malé staré  jachty,  jenže člověk   nikdy   neví,   co   se   programovým   ředitelům   může honit hlavou.

Jako viceprezident stojící v čele propagačního oddělení společnosti Bison Records zpracovával v uplynulých dvou měsících programové ředitele všech rozhlasových stanic v zemi, dvořil se jim jako mladé dívce (některé z nich byly opravdu mladé dívky), seznamoval je s nezvyklým textem Pentlochňapa,  přehrával   jim   ten   singl   znovu   a   znovu, doufaje, že se jim zalíbí a že ho zařadí na seznam vysílaných skladeb.  Binkie   usiloval  o  umístění   nahrávky  na  čtyřiceti nejvýznamnějších   stanicích   pro   mládež   i   pro   dospělé   s nadějí, že se mu podaří zaujmout puberťáky i jejich matky.

V   rádiích   nastává   mrtvý   čas   mezi   sedmou   a   jedenáctou hodinou večer, tomuto období se bohatí inzerenti vyhýbají.

Právě   tam   se   obvykle   umisťují   nahrávky   pro   mladé obecenstvo, přímo doprostřed Údolí smrti. Největší peníze se v rozhlase točí kolem vysílání pro posluchače ve věku od osmnácti do čtyřiadvaceti let. Binkie se sice tajně domníval, že   Tamar   přitáhne   především   nejmladší   teenagery,   ale   s Barneym  Loomisem  se nikdo nechtěl hádat a kromě toho bylo ještě dost a dost času zaměřit se na nejmladší publikum později.

Prozatím   usiloval   o   nějakých   devadesát   až   sto   repríz týdně   na   každé   z   dvanácti   set   stanic   společnosti   Clear Channels. Bývaly časy, kdy pro zdařilý start nové skladby stačilo   i   čtyřicet,   padesát   repríz   týdně,   bez   přehnaného zvyšování počtu přehrávek na některé ze stanic. Avšak při pohledu na  dnešní   situaci,  pokud  jde  o zkušební  uvádění největších hitů na trh v rozhlasovém vysílání po celé zemi, zjistíte,   že   v   Bakersfieldu   taková   skladba   absolvuje   83

repríz, v Des Moines 86, v San Antone 95 a v Las Vegas dokonce 115 přehrávek. Kromě toho největší stanice mívají ve   zvyku   v   prvních   dnech   přehrávat   novou   desku   co nejčastěji. Hrají tu písničku asi tak týden a pak provádějí náhodný   telefonický   průzkum;   obvolávají   posluchače, přehrají   jim   útržek   melodie   a   zeptají   se   jich,   jestli   ji poznávají. Je-li reakce dotázaných pozitivní, připojí skladbu na   svůj   stálý   seznam.   Ovšem   Binkieho   povinností   bylo především zajistit, aby tu zatracenou písničku vůbec začali hrát.

Uvědomoval si, že má-li se ten Tamařin singl vyplatit, musí se prodat 500 000 kopií. V absolutně nejlepším případě mohli doufat, že se   Pentlochňap   dostane na žebříčku mezi první desítku ještě před zahájením prodeje alba. Ale tohoto cíle se podařilo dosáhnout jen u nemnohých skladeb. Pouze necelá   dvě  procenta  z   téměř   6500  alb  vydaných   velkými nahrávacími společnostmi v loňském roce přinesla zisk. Na této premiéře Tamar Valparaisové závisela spousta vydané energie, času, talentu a peněz –  zejména  peněz. Tak kde je k čertu ta Honey Blairová?

Higgins   se   nenápadně   přiblížil   a   naklonil   se   k   němu.

„Kde je ta blonďatá rajda?“ zeptal se šeptem.

„Však ona přijde, žádné strachy,“ odtušil Binkie.

Ale i jemu to dělalo starosti.

*

Ve   velké   luxusní   kajutě   River   Princess   se   nervozita začínala zmocňovat i Tamar. Myslela s obavami na celou řadu věcí. Nebude parket příliš malý nebo příliš kluzký na její   a  Jonahovo  vysilující  taneční   ztvárnění  zápasu  mladé dívky ve spárech zvířecího násilníka? Nebude  obecenstvo sedět   příliš   blízko,   což   by   pokazilo   zamýšlený   účinek Jonahova střídání masek? Pro videoklip bylo vymodelováno celkem dvanáct masek, ale dnes večer bude všechno záviset jen na několika málo z nich a sílící dojem  blížící  se hrozby musí dohnat osvětlovači svými efekty. A co její tunika, která je, pravda, dosti krátká, ale určitě netknutá a v dokonalém stavu?   Snad   se   podaří,   aby   se   protrhla   přesně   podle předpokladu v tom strategicky důležitém místě, aby odhalila její dlouhé nohy a pevná prsa, ale nic víc, zvlášť ne před objektivem kamery Čtvrtého kanálu.

Tolik věcí se mohlo pokazit. Uslyší text písně dost jasně skrze sluchátka, ukrytá ve vlasech? Mají u Čtvrtého kanálu dobré zvukaře? A kde vlastně jsou, hrome? Zatrnulo jí při pomyšlení, že třeba zatímco ona bude rapovat „Ráz naráz sekal, šmik! Šmik! V stínu stromů Šaršounem mával stále lítěji!“, z videoklipu se bude do kamer – a později večer do celého   světa   –   přenášet:   „Je   smažno,   lepě   švihlítlové   se batoumají   v   dálnici.“   Nu,   začínala   přece   v   karaokových klubech,   tak   by   snad   měla   dnes   večer   ten   playback zvládnout, protože to bude tak trochu jako karaoke naopak.

Jenže   co   kdyby   někdo   rozlil   na   parket   pití   nebo   tam rozšlápl něco kluzkého? Stačilo, aby Jonah ztratil půdu pod nohama, neudržel ji – nebo neudržel  sám sebe  a všechno je v háji   během   tří   vteřin.   Tamar   Valparaisová   a   její   chtíčem rozběsněný   netvor   předvedou   komický   pád   před   očima milionů   diváků,   až   tu   pásku   pustí   ve   vysílání   Zpráv   o jedenácté. Sbohem, sny o hvězdné slávě, o tom, že to tahle obyčejná rusko-mexicko-americká holčička ve velkém zlém městě, v širém zkaženém světě, někam dotáhne.

„Jak vypadám?“ zeptala se Jonaha.

„Vášnivě,“ zazubil se. Teplouš jeden.

Tamařin   otec   chodíval   v   Mexiku   každé   nedělní dopoledne do kostela, kde se modlil, aby měl druhý den co jíst. Tamařina matka se narodila v komunistické zemi a o náboženství ani o modlitbách nic nevěděla.

Ani Tamar se nyní nemodlila.

Zato   si   usilovně   přála,   aby   se   dnes   večer   stala   tou nejúžasnější divou, jaká kdy vystoupila před obecenstvem.

„Hlavně   ať   se   nic   nestane,“   prosila   šeptem   Kohosi.

Tamar toužila poslat do zapomnění J. Lo, Britney, Brandy, Shakiru,   Ashanti,   Pink,   Sheryl   Croweovou   i   Christinu Aguilerovou   a   Michelle   Branchovou,   poslat   je   do nenávratna, všechny je pohřbít.

Byl to snad zločin?

*

Hovor se nakonec stočil ke ctižádosti a ke zločinu. Ollie s   Patricií   seděli   na   rozlehlé   verandě   před   restaurací   s vyhlídkou na řeku Harb a na pomrkávající světla sousedního státu.   Dále,   směrem   k   okraji   města,   viděli   teplejší,   jaksi přívětivější světla exkluzivní čtvrti Smoke Rise a ještě dál za nimi světla Hamiltonova mostu, klenoucího se nad řekou.

Právě ho míjela nějaká jachta, také celá rozsvícená, zvolna plující po proudu. Patricia usrkávala mátový likér s ledem a Ollie si dal čistý courvoisier.

„Moje ambice je stát se nejdřív detektivem…“ vykládala Patricia.

„Ach, ano,“ utrousil Ollie.

„…a potom specialistkou na případy znásilnění.“

„Proč zrovna znásilnění?“

„Protože si myslím, že je to nejhorší zločin ze všech.“

„Docela s vámi souhlasím,“ přikývl Ollie, i když si ve skutečnosti nebyl jistý, zda souhlasí či ne.

Popravdě   řečeno   měl   dojem,   že   vraždění   malých holčiček je horší zločin. Ale když vám tak krásná žena jako Patricia za svitu měsíce, lesknoucího se na vodní hladině, poví, že podle ní je nejhorší ze všeho znásilnění, potom je zřejmě namístě s ní souhlasit, ach ano.

„A pročpak?“ chtěla vědět Patricia.

Ne že by, o něm pochybovala. Ale tolik už toho zažil a tolik toho věděl…

„Protože to není fér,“ odtušil Ollie.

„Kdo   tvrdí,   že   to   musí   být   fér?“   opáčila   Patricia   a   s úsměvem dodala: „To mi říkala matka, když jsem si na něco stěžovala. Ale máte pravdu. Znásilnění není fér. Kdyby se muži   museli   pořád   obávat   znásilnění,   byl   by   za   ně   trest smrti.“

„Vy se také pořád obáváte znásilnění?“

„Ne od té doby, co jsem policistkou. Od doby, kdy smím nosit zbraň.“

„Máte ji i teď?“.…,

„Vždycky,“   ujistila   ho,   poklepávajíc   nalakovaným nehtem po kabelce. „I když jdu do postele, leží Josie hned vedle na nočním stolku.“

„Josie?“

„Má zbraň. Říkám jí Josie. Vaše pistole nemá jméno?“

„Ne.“

„Tak ji pojmenujme.“

„Proč?“|

„Protože je to vaše věrná kamarádka.“

Ollie měl dojem, že rozhovor získává poněkud sexuální podtón. Znal pár chlápků, kteří dali jména svým údům. A také   ženy.   Vymýšlely   jména   pro   ptáčky   svých   milenců.

Třeba   Louie.   Nebo   Hany.   Někdy   dokonce   Kulíšek.

Nemyslel  si, že by Patricia chtěla  stočit řeč právě  tímhle směrem, ale jeden nikdy neví. Na tom parketu ji k sobě tiskl velmi pevně.

„Ani   bych   nevěděl,   jak   na   to,“   přiznal   se.   „A   kromě toho, nemyslím, že je to má věrná přítelkyně.“

„Musel jste ji někdy použít?“

„Ach, jistěže.“

„Zabil jste někdy člověka?“

Zaváhal.

„Ano? Ne?“

„Jednu ženu,“ řekl.

Patricia se na něj podívala.

„Šla   po   mně   s   brokovnicí.   Zfetovaná,   úplně   mimo.

Střelil jsem ji do stehna, ale ona se nezastavila. O palec blíž, a ustřelila by mi hlavu. Tak jsem ji sejmul.“

„Páni,“ vydechla Patricia.

„Jo.“

„Stejnou pistolí, kterou máte i teď?“

„Ne.   Byl   jsem   ještě   pochůzkář.   Tehdy   jsem   nosil osmatřicítku.“

„A co nosíte teď?“

„Glock, devítku.“

„Já taky.“

„Dost těžká zbraň pro ženu.“

„Je to předpis.“

„Josie, hm?“

„Tak jí říkám.“

„A jak bych měl říkat já té své?“

„Vymyslete si jméno.“

„Ale jděte.“

„Jen do toho.“

„Mně tyhle věci nejdou.“

„Jak to můžete vědět? Jen to zkuste.“

Ollie svraštil obočí.

„Jak se jmenuje váš nejlepší kamarád?“ zeptala se.

„Nemám žádného nejlepšího kamaráda.“

„Nu… tak jakýkoliv kamarád,“ naléhala.

„Nemám žádné kamarády,“ přiznal Ollie.

Patricia se na něj znovu zahleděla.

„A co někdo, komu doopravdy důvěřujete?“

Nad tím se Ollie na několik okamžiků zamyslel. Za nimi v restauraci opět začala hrát hudba.

„Steve,“ řekl konečně.

„Tak ji pojmenujte Steve.“

„To asi ne,“ řekl.

„Proč ne?“

„Nevím. Asi by to nebylo  profesionální. Dávat  zbrani jméno.“

„Myslíte, že se chovám neprofesionálně?“

„Ale   to   ne,   vy   jste   výborná   profesionálka.   Jste   dobrá policistka a myslím, že z vás bude vynikající detektiv.“

„Myslíte?“

„Opravdu ano. Na znásilněních budou mít štěstí, až se tam dostanete.“

„Jak jsem předtím mluvila o znásilnění…“

„Ano, dopovězte to.“

„Nedáte si ještě skleničku?“

„Když si dáte i vy.“

„Myslím, že bych ráda, ano.“

„Dobrá,   tak   já   taky,“   prohlásil   Ollie   a   zamával   na číšníka.

„Chtěla jsem říct, že v tomhle městě jsem musela pořád myslet  na znásilnění. Protože víte, vyrostla  ze mě docela přitažlivá…“

„Přesně řečeno nádherná,“ upřesnil Ollie.

„Nechtěla jsem z vás vymámit kompliment.“

„Ale vy jste opravdu nádherná, Patricie.“

„Nu, děkuji, ale…“

„Mátový   likér,“   řekl   Ollie   číšníkovi.   „A   ještě   jeden koňak.“

„Ano, pane,“ odvětil číšník a odkráčel.

„Jen jsem vám chtěla říct,“ začala Patricie, „že například jako mladá dívka jsem se v tomhle městě nikdy necítila v bezpečí. Vůbec nikdy. Třeba teď, když jsme si spolu dali pár skleniček, cítím se s vámi dokonale bezpečná…“

„Děkuji vám,“ řekl Ollie. „Ach, ano, má milá. Já se s vámi cítím taky dokonale v bezpečí.“

Patricia se zasmála.

„Ale když mi bylo kolem dvaceti let a vyšla jsem si s nějakým mužem… Nu, vlastně i později, než jsem se stala policistkou. Chci říct, že to není věc, která by sama od sebe pominula. Žena na to myslí neustále. Zašla jsem třeba na skleničku s nějakým mužem…“

„Kolik je vám vlastně let?“ zajímal se Ollie.

„Páni, na to se přece nesmíte ptát.“

„Proč ne? Mně je osmatřicet,“ namítl.

„V únoru mi bylo třicet.“

„Kolikátého února?“ otázal se a vytáhl zápisník.

„Vy si to chcete poznamenat?“ zeptala se překvapeně.

„Jistěže.“

„Proč?“

„Abych vám mohl koupit dárek. Doufám, že to není moc blízko svátku svatého Valentýna.“

„Ne, je to sedmadvacátého února.“

„Dobrá, takže vám koupím dva dárky,“ prohlásil.

„Mně ale nikdo nekupuje dárek na svatého Valentýna,“

divila se Patricia.

„Jen počkejte, a uvidíte.“ Naškrábal do bloku její jméno a datum narozenin.

„Mátový   likér   pro   dámu,“   pravil   číšník,   „a   pro gentlemana courvoisier.“

„Děkuji vám,“ řekl Ollie.

„Bylo mi potěšením, pane,“ odvětil číšník, usmál se a odešel.

„Na zdraví,“ řekl Ollie.

„Na zdraví,“ přidala se. Napili se.

„Páni, ještě pořád se cítím v bezpečí,“ tvrdil Ollie.

„Já taky,“ usmála se. „Ale mluvila jsem o tom, Olle, že než jsem se stala policistkou, vyšla jsem si třeba s nějakým mužem nebo jsem jen tak stála s někým, kdo mě oslovil u baru, a najednou jsem cítila, že se musím mít na pozoru.

Nepij   tolik,   Patricie,   dávej   si   pozor,   Patricie,   třeba   je   to jenom parchant, co tě chce znásilnit, omluvte mé výrazy, Olle. Nebo když jsem se dokonale střízlivá vracela pozdě večer metrem domů, vždycky jsem měla strach, že na mě vyběhne nějaký stokilový hromotluk, zmlátí mě a znásilní.

Měřím jen metr sedmdesát…“

„Já vím,“ usmál se Ollie. „Je to dobrá výška.“

„Děkuji. A vážím jenom čtyřiapadesát kilo. Jakou bych asi měla šanci proti chlapíkovi, co ve vězeňské tělocvičně trénoval   s   činkami?   Proto   jsem   ráda,   že   mám   v   kabelce Josie. Kdyby  si na mě někdo vyskakoval,  bude mít proti sobě nejenom mě, ale i Josie.“

„Vážně bych vás nerad potkal ve tmavé uličce,“ přikývl Ollie.

„Opravdu? Beru to jako poklonu,“

„Víte co?“

„Copak?“

„Ještě nikdo mi nikdy neříkal Olle. Myslím do dnešního večera. Dokud jste mi tak neřekla vy.“

„Vážně?“

„Vážně.“

„No… nevadí  vám to? Chci říct… oslovení ‚Olle‘ mi připadá úplně přirozené. Myslím… že se to k vám hodí.“

„Olle,“ vyslovil to ještě jednou na zkoušku.

„Olle,“ opakovala a nejistě pokrčila rameny.

„Tak se na to napijeme,“ rozhodl. „Na Olla.“

„Tak dobře.“ Zvedla sklenici. „Na Olla.“

Hudba hrála  Tenderly. 

„Nepůjdeme si zase zatancovat?“ nadhodila Patricia.

„Ano, já bych šel,“ přitakal Ollie.

„Jste dobrý tanečník, Olle,“ pochválila ho.

„Olle,“ řekl znovu, jako by ochutnával víno.

„Je to v pořádku?“ otázala se.

„Docela v pořádku, Patricie,“ ujistil ji a odvedl ji do sálu na taneční parket.

*

Soukromý člun Čtvrtého kanálu přirazil  k boku   River Princes,  která právě snížila rychlost, na levoboku vyklopila nakládací plošinu a spustila žebřík. Honey Blairová, svým způsobem   celebrita   sama   o   sobě,   proslulá   spíš   svýma nohama než novinářskými  počiny,  přilákala k zábradlí  na boku lodi početný houf osob, které také jaksi aspirovaly na proslulost. Následována svým štábem vystoupila na palubu, skýtajíc přitom víc než dostatečný výhled na své nohy pod krátkou koženou minisukní. Honey mívala ve zvyku oblékat se dosti spoře při práci  v terénu pro Zprávy o jedenácté.

Proto také byla jednou z nejoblíbenějších reportérek tohoto kanálu. Dnes večer si ke krátké modré kožené sukni vzala kožené námořnické boty, sahající až do půl lýtek, s téměř jehlovými podpatky a ledově modrou přiléhavou hedvábnou blůzu   s   dlouhými   rukávy   a   perleťovými   knoflíčky, rozepnutými právě natolik, aby bylo vidět rýhu mezi ňadry.

Za normálních okolností byla Honey na první pohled svěží, čilá   a   sexy   Ale   v   této   dnešní   sešlosti   připomínala   spíš staropanenskou tetu z nějakého zapadákova v Idahu.

Tamar  Valparaisovou   měli  natáčet  v  deset   hodin,  aby Honey měla dost času vrátit se zpátky do studia, provést narychlo případné úpravy a dostat svou reportáž do vysílání v   jedenáct   dvacet,   až   skončí   zpravodajství   o   místních požárech,   vraždách   a  politických  skandálech,  s  nepatrnou příměsí   zahraničního   zpravodajství,   jímž   se   jejich   kanál snažil odlišit od ostatních křupanských televizních programů v největším americkém městě. Po Honeyině šotu přijde Jim Garrison se sportovním zpravodajstvím, což znamenalo, že i mnoho mužů kolem třicítky – tedy významná část cílového publika – uvidí dvě až tři minuty Tamařina vystoupení  v Pentlochňapovi   Potom   s   ní   Honey   udělá   asi   minutový rozhovor. Bude ještě celá zpocená a udýchaná – tedy Tamar, ne   Honey.   Byla   to   obrovská   spousta   vysílacího   času   a nemyslete si, že si to Binkie Horowitz i všichni ostatní u firmy Bison neuvědomovali.

Jedna věc byla zajistit tu včerejší premiéru videoklipu na čtyřech hudebních kanálech. Ale takováhle reportáž, která poběží na třech významných celostátních programech a ještě ke všemu ve Zprávách o jedenácté po sobotním večerním filmu, to bylo docela něco jiného. Binkie měl právo být na sebe pyšný, že se mu podařilo to natáčení domluvit.

Nyní,   když   se   Honey   dostavila,   měl   Binkie   za   úkol postarat   se   a)   aby   se   cítila   pohodlně   a   b)   aby   se   dobře připravila na interview, které bude následovat po Tamařině produkci.   Honey   si   dávala   záležet   na   tom,   že   při   práci nepije, a tak zatímco její štáb rozestavoval kamery kolem naleštěného   parketu,   kde  měla   Tamar   se  svým   partnerem vystoupit,   Binkie   jí   vnutil   tučný  moučník  a   hrnek   čaje   a přitom   ji   zásoboval   informacemi   o   Tamařině   uměleckém zázemí.

„Původně začínala u karaoke,“ vykládal, „dovedete si to představit? Vystupovala v klubech v jihozápadním Texasu.

Otec je Mexičan, víte, a matka Ruska. Mimochodem, to je taky   moc   pěkná   historka   na   podbarvení,   jak   se   ti   dva seznámili. On je obchodní cestující s vysavači a matka je kosmetička. Je to klasický americký příběh o tom, jak se tu dva přistěhovalci  z různých  koutů světa sešli a vychovali americké   děvče,   jež   nyní   stane   na   prahu   slávy…   vy   se tváříte skepticky?“

Honey pokrčila rameny a zvedla obočí.

„Milá dámo,“ rozohnil se Binkie, „nic podobného, jako je Tamar Valparaisová, jste ještě neviděla, jen počkejte. Je nová,  je  originální,  je,  dovolím   si   říci, naprosto  původní.

Vibratem zpívala již v osmi letech, má rozsah pět oktáv a umí   zazpívat   z   listu   jakoukoliv   hudbu,   i   když   před   ni položíte operu. Nejenom že to bude největší diva, která se objeví   na   popové   scéně   mezi   SRH,   ale   čeká   ji   i   velká filmová…“

„Co je to SRH?“ přerušila ho Honey.

„Současné rozhlasové hity,“ odpověděl bezmyšlenkovitě Binkie.

„Nebudete ale chtít, abych to slovo použila ve vysílání, nebo ano?“ otázala se Honey.

„Které slovo?“ nechápal Binkie. „Rozhlas?“

„Diva.“

„Proč ne?“

„Zní   to   hanlivě.   Obvykle   se   tak   mluví   o temperamentních operních pěvkyních.“

„Ale v rockové hudbě ne.“

„Vy opravdu chcete, abych tomu děvčeti říkala  diva?“

„ Tou   se   po   dnešním   večeru   stane,“   ujistil   ji   Binkie.

„Jakmile se  Pentlochňap  objeví v žebříčcích…“

„Proč si vybrala tu básničku od Lewise Carrolla?“

„Proč se na to nezeptáte jí?“

„Zeptám se. Je chytrá?“

„Chytřejší   než   většina   ostatních,“   prohlásil,   a   tím vyjádřil vše, co bylo třeba.

Honey pohlédla na hodinky.

„Kudy se jde na dámy?“ zeptala se. „Potřebuju si upravit nalíčení.“

*

Protože Patricia dnes večer  odcházela rovnou z práce, převlékla   se   v   šatně   na   okrsku  a   s   Olliem   se   sešla   až   v restauraci. Nyní, ve tři čtvrtě na deset v sobotu večer, seděla vedle Ollieho na předním sedadle jeho Chevroletu Impala a ujížděli   spolu   po   River   Harb   Highway   směrem   z   centra, cestou   pozorujíce   jachtu,   která   zůstala   stát   na   místě uprostřed   proudu,   očividně   na   kotvách.   Kabinou   vozu   se linul z rádia takzvaný jemný jazz.

„Mimochodem,“   poznamenal   Ollie,   „už   víte,   kterou písničku bych se měl pro vás naučit?“

„Myslela jsem na to celý týden,“ přiznala Patricia.

„A přišla jste na něco?“

„Ano. ‚Španělské oči‘.“

„Myslím, že to neznám.“

„Ale   ne   tu   od   Backstreet   Boys   z   Millenia“   dodala Patricia. „Ta, o které mluvím, je starší. Býval to hit, když moje máti ještě neměla ani dvacet let.“

„Backstreet Boys, hm?“ zabručel Ollie.

Neměl ani tušení, koho tím myslí.

„Oni   už   se   teď   taky   vytrácejí,“   vykládala   Patricia.

„Vlastně kdo ví, jak dlouho ještě vydrží třeba NSync. Tyhle chlapecké skupiny rychle vznikají a zase zanikají, to víte.“

„Ano, já vím,“ zamumlal Ollie.

„Ale   já   mám   na   mysli   ty   staré   ‚Španělské   oči‘,“

pokračovala   a   hned   mu   zazpívala   první   verš:   „‚Modré španělské oči… slzy roní tvé modré španělské oči…‘ Tuhle myslím.“

„Zeptám se Helen.“

„Kdo je Helen?“

„Moje učitelka hry na klavír. Helen Hobsonová. Když jí řeknu, kterou písničku se chci naučit, sežene mi k ní noty.

Požádám ji o ‚Španělské oči‘.“

„Ale ne ty od Backstreet Boys.“

„Kdo zpíval tu druhou? Tu, co chcete, abych se naučil?“

„Al Martino. Natočil ji v roce 1966, to jsem ještě nebyla na světě a moje máma byla teenager. Přehrává si ji ve dne v noci, proto ji znám.“

„Al Martino, hm?“ opakoval  Ollie. O něm také nikdy neslyšel.

„Jo, byla to velká hvězda. Vlastně myslím, že ještě pořád neskončil.“

„Šestašedesátý,   to   už   je   hodně   dávno,“   zapochyboval Ollie.   „Doufám,   že   se   jí   podaří   ty   noty   sehnat.   Hodně takových lidí, co patřili k velkým hvězdám v padesátých a šedesátých letech, se prostě vytratilo, víte?“

„Ale spousta jich ještě pořád funguje,“ namítla Patricia.

„Ale ovšem.“

„A líp než kdy předtím.“

„Já vím.“

„Čím jsou starší, tím jsou lepší. Podívejte se na Tonyho Bennetta.“

„Nechcete,   abych  se  pro  vás  naučil  některou   písničku Tonyho Bennetta?“

„Ne, chci, abyste se naučil ‚Španělské oči‘. Jenom pro mne. Abyste mi je mohl zahrát, až přijdete k nám domů.“

„Máte klavír?“

„Samozřejmě. Hraje na něj můj bratr.“

„S radostí se kvůli vám naučím ty ‚Španělské oči‘.“

„Slibujete?“

„Slibuji.“

„Bude   se   vám   to   líbit.   Je   to   moc   pěkná   zamilovaná písnička.“

„Mám rád pěkné zamilované písničky,“ opáčil Ollie.

„Na příštím výjezdu,“ upozornila ho.

„Promiňte?“

„Sjedeme z dálnice na příštím výjezdu.“

„Aha. Dobře, dobře.“

Příští   výjezd   byl   u   Hamptonova   bulváru   a   okolí Hamptonova   bulváru   patřilo   k   nejhorším   místům   v Riverheadu. Obyvateli okrsku Hamp Bull, jak se mu mezi lidmi   říkalo,   byli   převážně   Portorikánci   a   Dominikánci.

Místní policisté žertovali, že v tomto okolí je angličtina až druhým úředním jazykem. Okrsku Hamp Bull se přezdívalo Mrtvá zóna, a to nikoliv bezdůvodně. Procházka po setmění tady mohla stát člověka život, i když to byl třeba policista.

Těchto  deset  čtvercových   bloků,  překypujících  drogami  a zločinem,   patřilo   na   komisařův   seznam   nejohroženějších oblastí. U příslušné tabule odbočil Ollie s vozem doprava a sjel na výjezdovou rampu.

Nějakou chvíli nic neříkal.

Nakonec prohodil: „Tak tady bydlíte, hm?“

„V Purcellově 1113,“ přisvědčila.

„Jak dlouho už tu žijete?“

„Narodila jsem se tady.“

„Vaši rodiče také?“

„Ne. Rodiče pocházejí z Portorika. Z Mayaguezu. Příští ulicí doleva.“

Ollie přikývl.

Na nárožích postávali mladíci.

„Ale   můj   bratr   a   sestry   se   narodili   už   tady,“   dodala Patricia.

„Říkala jste 1113?“

„Ten vyčnívající dům před námi.“

„Už to vidím.“

Zajel s vozem k obrubníku. Na osvětleném hřišti hrálo košíkovou   pár   výrostků   v   šátcích   se   znakem   nějakého gangu. Ohlédli se po Olliem, který obešel auto, aby Patricii pomohl vystoupit na chodník. Zdánlivě nedbalým pohybem si rozepnul sako a rozevřel  ho, aby bylo  vidět pouzdro s pistolí. Patricia si toho všimla, ale nic neřekla. Dívala se, jak zamyká auto.

„Není   divu,   že   jste   tu   měla   neustále   strach   ze znásilnění,“ poznamenal.

„Bývala   jsem   jak   na   jehlách,   to   je   fakt,“   připustila Patricia   s   úsměvem.   „Ale   teď   mám   Josie,“   dodala, poplácávajíc kabelku, zavěšenou na rameni.

„Smím vám dát jednu radu?“ zeptal se Ollie. „Jako chlap chlapovi?“

„Jasně, jako chlap chlapovi,“ přikývla.

„Bývaly   doby,   kdy   odznak   a   zbraň   něco   znamenaly.

Vytáhla jste odznak, vytasila pistoli a něco to znamenalo.

Který dům to je?“ otázal se, nabízeje jí rámě.

„Chcete   mě   doprovodit   až   domů?“   Zatvářila   se překvapeně, „páni.“

„Kdybych   tady   bydlel,“   prohlásil   Ollie,   „doprovázel bych domů  sá m  sebe.“

Patricia se zasmála.

„Jsem na to zvyklá “  ujistila ho.

„Protože si myslíte, že odznak a pistole ještě pořád něco znamenají.   Jenže   neznamenají,   Patricie.   Když   dneska vytáhnete placku, jenom si tím koledujete o to, že vás nějaký syčák   zastřelí.   Vytasíte   svůj   glock,   a   takový   lump   si   to vyloží   jako  výzvu,   aby  ukázal,   že  on   má  ještě   větší   AK

sedmačtyřicítku.   Stojíme   proti   početnějšímu   a   lépe vyzbrojenému nepříteli, Patricie, a v drogách se točí příliš mnoho peněz. Takže se na tu vaši Josie nespoléhejte. Nikdy.

A na odznak taky ne.“

„Na co se tedy mám spolehnout, Olle?“

„Na   tohle,“   poklepal   si   ukazovákem   pravé   ruky   na spánek.   „Jsme   chytřejší   než   oni.   Na   to   nikdy nezapomínejte.“

„Ale i přesto jste si před chvílí odhrnul cíp saka a ukázal zbraň,“ prohodila vědoucně.

„Na některé to ještě platí,“ zabručel.

„Přiznejte to,“ naléhala.

„No dobře, někdy to ještě zafunguje.“

„Kdo je Steve?“ zeptala se.

„Já nevím. Jaký Steve?“

Kráčeli   po   betonovém   chodníku   k   jejímu   domu   z červených cihel. Na zápraží sedělo pár nedospělých chlapců a   děvčat   pod   lucernou,   v   jejímž   světle   poletovaly   první hmyzí exempláře letošní sezóny. Zdálo se, jako by jeden z mládenců měl v úmyslu prohodit nějakou poznámku, buď o Patriciiných ňadrech, nebo o Ollieho objemnosti, ale zahlédl glock a stáhl se. Ollie se na něj podíval, jako by chtěl říci Rozhodl   ses   moudře,   synu,  a   vešel   s   Patricií   do   haly.   V

tomto městě, zejména pak v Hamp Bull, se ve vstupních halách stává spousta zlých věcí.

Kachlíky na stěnách pokrývaly graffiti.

Dveře od výtahu také.

„Nechcete na chvíli zajít nahoru?“ zeptala se.

„Ne, díky, už je pozdě,“ odmítl.

„Báječně jsem se bavila.“

„Já taky, Patricie.“

Pohlédla mu do očí. Najednou se zatvářila nešťastně.

„Uvidím vás ještě někdy?“

„Jak   to   myslíte?“   vyhrkl   s   nelíčeným   překvapením.

„Proč byste mě neměla vidět?“

„Inu,“ pokrčila rameny a rozhodila rukama, poukazujíc na   stav   celé   budovy,   na   tuhle   halu,   na   graffiti.   „Kvůli tomuhle,“ odpověděla.

„Bydlíte tam, kde bydlíte.“ Pokrčil rameny.

Dveře výtahu se otevřely.

Výtah byl prázdný. Ollie zajistil dveře nohou.

„Tak vám ještě jednou děkuji.“ Patricia mu podala ruku, pak   se   natáhla   a   políbila   ho   na   tvář,   což   bylo   další překvapení.

„Poslyšte, co děláte v úterý večer?“ nadhodil.

„Nic,“ odvětila.

„Nešla byste do kina?“

„Jasně.“ Stále ho držela za ruku. „Naučíte se do té doby španělské oči?“

„To   nemyslím.   Mohu   Helen   požádat   o   ty   noty   až   v pondělí.   Myslím   moji   učitelku   hry   na   klavír.   V   pondělí mívám totiž hodinu. V pondělí večer.“

„Nezapomeňte, že je to ta písnička od Ala Martina.“

„Nezapomenu. A Patricie…?“

„Ano?“:

„Opravdu jsem dnes prožil moc pěkný večer.“

„Já taky:“ |

„Tak tedy v úterý se uvidíme, dobrá? Jdete v úterý do práce?“

„Ano, mám denní.“

„Já také. Takže bychom mohli vyrazit společně rovnou z okrsku…“

„To zní dobře…“

„Někde si dáme něco k jídlu…“

„Dobrá. Ale nic extra, žádné speciality jako dnes večer.“

„Ne, koupíme si někde hamburger nebo tak něco.“

„Tak dobře.“

„A potom vyrazíme do kina.“

„To zní dobře, Olle.“

„Nejdřív se ale domluvíme, na který film bychom oba chtěli jít.“

„Hlavně nic o policajtech,“ prohlásila.

„Nic o policajtech, to rozhodně.“

Stále se drželi za ruce.

„Tak tedy… dobrou noc, Patricie,“ rozloučil se.

„Dobrou noc, Olle.“

Pustila mu ruku a nastoupila do výtahu.  Díval se, jak tiskne tlačítko, a když se výtahové dveře zavíraly, zamával jí.   Výtah   se   rozjel   vzhůru   šachtou   a   on   ještě   chvíli naslouchal.

S úsměvem pak vyšel z domu, seběhl po schodech kolem té   party   teenagerů   a   vykročil   po   chodníku   k   místu,   kde zaparkoval svůj vůz.

Cípy saka měl ještě stále odhrnuty, aby bylo vidět pažbu jeho glocku.

*

„Tady   je   Honey   Blairová   ze   zpravodajství   Čtvrtého kanálu,   hlásím   se   přímo   z   tanečního   parketu   na   River Princess;  jsme někde uprostřed řeky Harb. Už asi za půl druhé minuty se nám dostane té výsady zhlédnout Tamar Valparaisovou, nejnovější senzaci ve světě rockové hudby, která   nám   osobně,   v   živém   vystoupení,   zazpívá   titulní skladbu svého prvního alba  Pentlochňap.  Pro ty z vás, kdo přemýšlejí, co je to pro všechno na světě ten   Pentlochňap, dodávám,   že   to   slovo   pochází   z   básně   Lewise   Carrolla Tlachapouď. Někteří z vás si možná vzpomenou, že ji jako děti   četli   v   Alenčiných   dobrodružstvích   za   zrcadlem. 

Vzpomínáte na roztomilou  Alenku v říši divů?  Tak tedy, jak jsem pochopila… Okamžik, mám tady signál…“

Honey   odvrátila   pohled   od   kamery,   strnula   ve   svém dobře známém postoji s nohama mírně od sebe, kterým si získala miliony oddaných diváků, zejména mužů, a nasadila poněkud   zmatený   výraz   neviňátka,   lapeného   v   televizní džungli,   což   se   zvlášť   dobře   hodilo   k   písni,   již   právě uváděla.

„Dovídám se, že nám zbývá čtyřicet vteřin,“ oznámila do mikrofonu a jeho prostřednictvím i milionům lidí, kteří si ji poslechnou ve Zprávách o jedenácté. „Mluvila jsem o tom, že Tamařina píseň o Pentlochňapovi – vzpomínáte si na tu báseň   –   nemá   nic   společného   s   dětstvím,   s   humorem,   s žádnou hrou. Ve skutečnosti zde tato nedávno objevená diva řeší problematiku pokusu o znásilnění nevinné oběti… deset vteřin, jak se dovídám ze sluchátek, už vidíte, že se za mnou začíná měnit osvětlení, osm, sedm, šest, pět vteřin… dámy a pánové, přichází Tamar Valparaisová a její  Pentlochňap! “

Ve   videoklipu   píseň   uváděla   série   hlučných   basových tónů   ze   syntezátoru,   žádná   melodie,   jenom   opakovaný, hlasitý tón H na pozadí žluté oblohy s oblaky v pastelových barvách,   podivných   květů   a   poletujícího   hmyzu   v   dětské zahradě   snů.   Jedinými   zvuky   tak   bylo   bzučení   hmyzu   a zvučné basy ze syntezátoru.

Zde,   na   tanečním   parketu   River   Princess,  zazněla   z reproduktorů   stejná   série   opakovaných   tónů   jako   ve videoklipu,   ovšem   tady   pochopitelně   chyběl   animovaný obrázek   zahrady;   nahrazovala   ji   hra   světel,   jež   měla symbolizovat  dětskou nevinnost. A najednou se ve světle šafránově  žlutého  reflektoru   zjevila  Tamar,  celá  bělostná, jako   ze  slonoviny  (ve   videoklipu   se  znenadání   zhmotnila uprostřed   lánu   bílých   květů).   Objevila   se   tu   jakoby zničehonic ve smetanově bílé tunice, s dlaněmi na stehnech.

Ve   videoklipu  i   zde,   v  jednodušším   provedení   na   jachtě, pohlédla divákům do očí, vztáhla obě ruce s roztaženými prsty v užaslém gestu, potěšeně se usmála zářivé nádheře té nové pohádkové země a začala zpívat melodii, kterou sama složila,   melodii   připomínající   blues,   jako   náznak   příštího utrpení, ale na rozdíl od opravdového blues setrvávající po celou první strofu v mollové tónině.

*

„Je smažno, 

lepě švihlí tlové

se batoumají v dálnici, 

chrudošiví jsou borolové

na mamné krsy žárnící…“

*

Avery   Hanes   předpokládal,   že   u   zádi   jachty   najde plošinu pro plavce s úzkým svislým žebříkem, vedoucím na dolní   palubu.  Zjistil   však,   že   má   velké   štěstí,   protože   na levém boku lodi objevil nakládací plošinu, opatřenou nikoliv žebříkem s obyčejnými příčkami, ale schůdky se zábradlím, sklánějícími se v úhlu pětačtyřiceti stupňů k druhé palubě, kde, jak věděl, se dnes večer podávaly koktejly. Nyní se již všechno dění přesunulo na dolní palubu k tanečnímu parketu v hlavním sále, kde se podávala večeře pro sto dvanáct nic netušících   hostů,   kteří   nyní   sledovali   vystoupení   Tamar Valparaisové.   Bylo  by sice   riskantní   vpadnout   rovnou  na hlavní palubu, přímo doprostřed oslav, jak se říká, ale oni přesto   měli   původně   v   úmyslu   právě   tohle   udělat.   Jenže bude mnohem lepší vystoupit na druhou palubu, již jim tak ohleduplně zpřístupnilo jakési božstvo, které má zřejmě v péči dnešní večer, a pokradmu se připlížit až tam, kam se potřebují dostat.

„Masky,“   řekl   Avery;   Kellie   se   pro   ně   vydala   dolů, zatímco on přirazil s rinkerem k plošině a zvolnil rychlost.

  ~

Mezi první a druhou slokou byly čtyři takty mezihry v tónině G dur, podbarvené zvukem bicích a ostrými akordy elektrických  kytar  v E moll. Bubny duněly se  stále  větší silou   a   naléhavostí,   zatímco   ze   syntezátoru   opět   zazněly opakované tóny H, nyní již mnohem zlověstněji; a zase text třetí sloky na Tamařinu téměř bluesovou melodii. Její hlas zněl nyní rozechvěle, její rozšířené hnědé oči znepokojeně těkaly sem a tam, světla za ní zeslábla a dala se do pohybu jakoby v očekávání nenadálé bouře.

*

„Střež se, střež Tlachapouda, milý synu, má tlamu zubatou a ostrý dráp. 

Pták Zloškrv už se těší na hostinu, vzteklíte číhá na tě Pentlochňap!“

*

Při   natáčení   videoklipu   použila   firma   Bison   Records dvanáct gumových masek různých barev, tvarů i velikostí, za   účelem   dosažení   kýžené   iluze   převtělení,   magické proměny   pouhého   náznaku   hrozícího   znásilnění   v   zuřící rozdivočelou   bestii,   připravenou   nejen   znásilňovat   ale nejspíš i vraždit.

Na   palubě   rinkeru   se   dnes   večer   nacházely   pouze   tři masky,   ale   ty  neměly   sloužit   k  dosažení   žádného   efektu, jenom k přestrojení.

Avery jednu z nich podal Kellie.

Sám si navlékl na hlavu a na obličej druhou.

Tu poslední si nasadil Cal Wilkins.

Oba   muži   zvedli   z   paluby   své   AK   sedmačtyřicítky, prošli dveřmi pod příčným trámem a vystoupili na nakládací plošinu.

V tanečním sále se Tamar Valparaisová chystala vrhnout do třetí sloky  Pentlochňapa. 

*

Bylo  zvláštní, jak z ní se začátkem vystoupení  spadlo všechno napětí. Věděla, že je to chytlo, všechny do jednoho, mlčeli jako zařezaní a očividně viseli na každém slově, které zazpívala.   Koneckonců   i   ji   každé   slovo   uchvacovalo.

Pohlcena napětím, které sama vytvořila, čekala, co se stane dál, stejně jako když  byla malou holčičkou a poslouchala matčiny pohádky; a co potom, mami, co bylo dál?

Znovu zazněly naléhavé mollové tóny, pulsující střídavě z   reproduktorů   nalevo  a   napravo.  Představila  si  ten  zvuk tisíckrát zesílený, viděla sebe sama v rozlehlé aréně, statisíce jásajících, pískajících fanoušků, zatímco ona si vykračuje po jevišti ve své koketní košilce, a oni po ní touží tím víc a ječí stále hlasitěji.

Za   zástěnou   po   levici   viděla   Jonaha;   svalnatého, mužného,   chlapáckého,   v   masce   barvy   jílu,   v   níž   měl vpadnout na taneční parket a strhat z ní šaty.

*

„Meč Šaršoun vytrh, pevně sevřel v dlani a v lese stopoval ty chvostnatce, pak pod strom tumtum used v zadumání a hotovil se k divé šarvátce.“

*

Cestou   po   schůdkách   pohlédl   Avery   vzhůru   k   horní palubě a kormidelně, kde spatřil dvě postavy v uniformách, věnující se řízení, napolo odvrácené od místa, kde se on a Cal  tiskli  k boku jachty,  aby nikdo z těch, kdo sledovali představení   v   tanečním   sále,   nezahlédl   jejich   gumové masky…

… a potom s AK sedmačtyřicítkami v rukou vkročili do salonku.

Tady   bylo   nyní   úplně   prázdno,   lesknoucí   se   láhve   za barem, zapuštěné stoličky u baru. Zpěv  v dolní místnosti najednou   umlkl.   Bylo   slyšet   jen   pravidelné   dunění   a Averyho uši, vycvičené kdysi pří hraní s kapelou v jedné garáži,   rozeznaly   čtvrťové   pomlky.   A   další   čtvrtky následovaly,   když   vstoupili   na   mahagonové   schodiště, vedoucí dolů, kde právě vtrhl na parket Jonah v masce zcela odlišné od těch, jimiž si zakrývali tváře oni.

*

Tato část   Pentlochňapa   byla komponována v čistě hip-hopovém stylu; drsný, vytrvalý, čtyřčtvrťový rytmus znějící v pozadí, zdánlivě pomalejší než zpěv Carrollových veršů, jako by se nedařilo vpravit text do taktů, jednotlivá slova se s obtížemi tlačila na svá místa ve sloce, skrytě však přesně zapadala do tempa.

„A když tak zachmurděně odpočíval, tu z huňatého lesa Tlachapoud tam vtrhl šumohvizdně jako příval a s vrňoukáním chtěl ho napadnout!“

A skutečně, zpoza huňaté zástěny po straně parketu se šumohvizdně vyřítil Jonah v groteskní masce barvy jílu a vzduch   prořízly   rudé   paprsky   bodových   světel,   hledající jeho oční důlky; vypadalo to, jako kdyby z nich sršel oheň nebo prýštila krev, zatímco se s vrňoukáním blížil k Tamar.

Pustili se do tance.

Ach, jaký to byl tanec! Ve videoklipu tančila Tamar celé tři minuty s tím netvorem, který se ji marně snažil zneuctít.

Tady,   na   malém   parketu,   předvedli   samozřejmě   jenom zkrácenou verzi, ale zkrácení nikterak neubralo na intenzitě hraného  násilí. Mlčky spolu zápasili  v dunění  čtvrťových tónů v pozadí, Jonah se k ní nejprve úlisně přitočil, svaly se mu   leskly,   sálal   sebejistotou,   přesvědčen   o   své neodolatelnosti,   zatímco   Tamar   vyhlížela   překvapeně   a bojácně, avšak náhle vytušila jeho záměry, začala před ním ustupovat,   což   byl   signál   pro   první   oslňující   světelnou proměnu a…

Diváci překvapeně vydechli.

Namísto původně neutrální zasedlé masky na Jonahově tváři, jež působila bezmála přívětivým dojmem, s mírným úsměvem na rtech… nu, možná to byl trochu příliš horlivý nápadník, nejspíš se napil maličko přes míru, ale jinak tohle hravé stvoření nemohlo tu dívenku v bílé tunice doopravdy vyděsit, no ne? Jistě ne v tak krásný den, kdy jsou borolové celí chrudošiví a všude kolem žární mamné krsy.

Ale   teď,   v   oslepujícím   záblesku,   jenž   trval   jenom okamžik, si ten roztomilý přátelský chlapík, který ještě před chvílí jenom loudil o hubičku a o nějaký ten projev vřelých citů, zničehonic nasadil zašlou měděnou masku a jeho bodrý úsměv se změnil ve výraz  podobající se spíš úsměšku či úšklebku, jako kdyby ho ta dívenka, prozpěvující si zde z plna hrdla, urazila, když odmítla jeho dvoření.

A na důkaz toho, jak strašlivě je uražen, aby jí dal jasně, nedvojsmyslně najevo, jak těžce ho ranila odmítnutím jeho cituplných poklon a upřímných, zajíkavých vyznání, aby jí docela přesně, nade vši pochybnost osvětlil, jak šíleně ho namíchla,   jediným   zuřivým   máchnutím   ruky   –   která najednou   připomínala   pařát   –   chňapl   po   dolní   části   její tuniky a rozerval ji od pasu až k levému stehnu.

Tamar ustoupila.

Znovu po ní vyrazil, tentokrát sekaje spárem po živůtku, a rozedral na cáry větší část tkaniny zakrývající její pravé ňadro.   V   pozadí   zněl   pulsující   rytmus,   naléhavý   rapový motiv beze slov, pomalá rapová hudba bez textu. Teď začal tančit   kolem   ní,   přibližoval   se   a   zase   ustupoval,   seknutí tlapou a ústup, a každým tím máchnutím víc a víc trhal její tuniku. Opět po ní zuřivě chňapl – a minul! Tamar využila příležitosti,   strčila   do   něj   a   úplně   ho   zbavila   rovnováhy.

Upadl   na   parket   a   ležel   jako   mrtvý,   rukama   i   pažemi   si zakrývaje hlavu a tvář. Tamar kolem něj opatrně kroužila…

tón a čtvrťová pomlka… zhluboka se nadýchla a ňadra se jí vzedmula při další čtvrtce… a znovu a znovu.

Ticho.

Přistoupila blíž.

Sklonila se nad ním.

Oslepující   záblesk   světla   náhle   proměnil   měděnou masku v čistě karmínovou a z toho stvoření na podlaze se stala opravdová zuřící bestie, která vyskočila na nohy a bez varování znovu zaútočila.

V této poslední části písně, trvající asi minutu, nebylo pochyb,   že   Tamar   bojuje   o   život.   S   každým   seknutím netvorových pařátů, jež z ní trhaly další a další kusy oděvu a odhalovaly  nahou  kůži,  se   zdálo,  že  slábne  víc   a  víc,  až nakonec   jako   by   zde   místo   jednoho   bylo   hned   dvanáct netvorů a útok už vůbec nepřipomínal dobrodružné spády nějakého středoškoláka na zadním sedadle tatíčkova fordu, ale skutečný pokus o skupinové znásilnění  ve ztemnělém městském parku.

Tamar vztáhla paži vzhůru a po něčem sáhla.

Sevřela to cosi oběma rukama.

Namáhavě se z pokleku postavila na nohy.

Netvor   kolem   ní   číhavě   kroužil,   připraven   znovu zaútočit.

Pevně se na něj zadívala, ve světle bodového reflektoru se mihl laserový paprsek.

A vyrazila ze sebe opojně vítězný rapovy text.

„Ráz naráz sekal, šmik! Šmik! 

V stínu stromů

Šaršounem mával stále lítěji, až hlavu uťal mu a potom domů se harcoslavně vrátil s trofejí.“

Rap skončil.

Bestie v zuřivé rudé masce ležela mrtvá na parketu u Tamařiných nohou.

A zase zazněl ten pravidelný rytmus, ta jediná, stále se opakující   basová   nota   H,   a   Tamar   plynule   přešla   do bluesové nálady úvodní melodie.

„Pojď na má prsa, však to byla túra s tím Tlachapoudem, chlap jsi od kosti. 

Oj nádhernajs, oj bašta. Hoja! Hurá! 

A pochruchňával samou radostí.“

Tamařiny oči zářily, její hlas zvonil. Zvládla to, panečku, zvládla to.

„ Je   smažno,   lepě   švihlí   tlové   se   batoumají   v   dálnici, chrudošiví jsou…“

„Nikdo se ani nepohne, kurva!“

Po širokém mahagonovém schodišti sestupoval Saddám Husajn s Jásirem Arafatem.
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STEVE CARELLA, vysoký a štíhlý, vstoupil v sobotu deset minut po půl dvanácté do služební místnosti lehkým krokem   atleta   –   jímž   docela   určitě   nebyl   –,   svěží   jako sedmikráska a připravený pustit se do práce.

„Tohle je pro tebe,“ oznámil mu Andy Parker, podávaje mu sluchátko.

Ve   skutečnosti   to   však   nebyl   telefonát   výhradně   pro Carellu.

Byl pro kteréhokoliv z detektivů, kteří měli v tuto pozdní hodinu   službu   na   sedmaosmdesátém   okrsku.   Ale   právě začala přicházet noční směna a Parker, jenž se nikdy příliš nehrnul   do   nového   případu,   usoudil,   že   už   byl   oficiálně vystřídán,   a   předal   hovor   Carellovi,   jehož   tak   přesné načasování trochu překvapilo.

„Carella,“ ohlásil se do sluchátka.

„Ahoj, Carello,“ ozval se chraplavý hlas starého kuřáka.

„Tady je kapitán Jimson, přístavní policie.“

Nějaký skokan, napadlo okamžitě Carellu. Někdo zase skočil z Hamiltonova mostu.

„Ano, pane?“

„Právě mi volal jeden z mých  lidí, co jsou zrovna na řece;   seržant   McIntosh,   velitel   dvanáctimetrového   člunu.

Kolem půl jedenácté zachytil tísňové volání kapitána jachty jménem  River Princess… jste tam ještě, Coppolo?“

„Jmenuju se Carella, pane.“

„Pardon. Tak tedy  River Princess.  Pořádali tam nějakou oslavu pro jednu rockovou hvězdu.“

„Ano, pane?“

„Asi   ve   čtvrt   na   jedenáct   na   palubu   pronikli   dva ozbrojení maskovaní muži a unesli ji.“

A hrome, pomyslel si Carella.

„Vy   jste   nejbližší   okrsek   v   téhle   části   řeky.   Pobřežní stráž už na vás čeká s RSČ u mola číslo 39.“

„Ano, pane,“ odvětil Carella.

Nevěděl, co to je RSČ.

„… to je u řeky na konci Dvanácté ulice. Za jak dlouho se tam dostanete?“

Carella mrkl na nástěnnou mapu okrsku.

„Dejte mi patnáct minut, pane.“

„Ten člověk, co na vás čeká, se jmenuje poručík Carlyle Apted.“

„Ano, pane. Nevíte, pane, kdo ta zpěvačka…?“

Ale kapitán už zavěsil a do služebny právě vešel Cotton Hawes.

„Cottone,“ zavolal na něj, „ani si nesedej. Vyrážíme.“

*

Cotton   Hawes   se   na   malém,   třináctimetrovém   RSČ

pobřežní stráže cítil jako doma. Právě takovému člunu velel ve své válce. Každý v Americe má nějakou tu svoji malou válku a každý v té své válce nějak přispěl svou troškou do mlýna.   Carella,   jakožto   řadový   pěšák,   se   brodil   blátem.

Hawes stával na můstku podobného člunu, jako je tenhle, a usmíval   se   vstříc   létajícím   kulkám   i   přívalům   zpěněných vln. Žádný Američan, který kdy bojoval nebo jenom sloužil v některé z nesčetných válek, jež jeho vlast vedla, na tu svoji válku nikdy nezapomene, i když by si to někdy třeba přál.

Ale vždycky budou nějaké malé války a občas i nějaké větší, takže vždycky bude na co vzpomínat. Nebo zapomínat.

Cotton   Hawes   stál   na   palubě   kutru   vedle   poručíka Carlylea Apteda, jehož věk odhadoval na necelých třicet let a   který   byl   povolán   na   místo   činu,   jakmile   si   seržant McIntosh uvědomil, že má co dělat s únosem.

„Hádám,   že   na   to   dříve   či   později   skočí   federálové,“

mínil Apted.

Tak co tady děláme my? divil se Carella. Ať si to FBI vyřídí, budeme jenom rádi.

„To,   na   čem   plujeme,“   vysvětloval   Apted   Hawesovi, snad protože u Carelly vytušil, že o tom nechce nic vědět, „je rychlý stíhací člun neboli RSČ. Je dvanáct metrů dlouhý a byl zkonstruován pro pobřežní stráž jako nový prostředek v boji proti drogám.“

Další malá válka, pomyslel si Carella.

„Víte, jde o to, že pašování zakázaných omamných látek se   děje   na   plavidlech,   kterým   říkáme   ‚expresy‘.   Jsou   to malé, velmi rychlé čluny, schopné nést náklad až dvou tisíc kilogramů   kokainu.   Ale   našim   RSČ   neujedou.   Takže   je dokážeme zastavit a obsadit, a tím udělat obchodníkům s drogami pořádnou čáru přes rozpočet.“

Carella lodě nesnášel. Nenáviděl všechno, co se plavilo po   vodě.   Zejména   RSČ,   které,   jak   se   domníval,   se   po hladině pohybovaly rychleji než cokoliv jiného. Když kdysi koupával svá dvojčata – bože, to už je tolik let –, dostával mořskou  nemoc  i  při  pohledu  na   gumovou   kachničku   ve vaně. Nu, tohle je možná přehnané. Ale teď se   doopravdy necítil nejlépe a kromě toho měl strach, že všechna ta tmavá mastná voda, šplíchající přes příď, je znečištěná. Měl vlhký obličej, vlasy mu vlály ve větru a vůbec nechápal, co takový slušný člověk jako on dělá na pádícím plavidle uprostřed řeky, když mu teprve před chvílí začala šichta.

Dnes večer se Carella cítil – a také vypadal – spíš jako oblíbený profesor  ekonomie na městské střední  škole než jako   detektiv.   Byl   bez   klobouku,   tmavovlasý,   mírně zešikmené   hnědé   oči   dodávaly   jeho   tváři   tak   trochu orientální výraz. Na sobě měl oranžovou záchrannou vestu, hnědé kalhoty, boty a ponožky téže barvy, modrou košili s hnědou vázankou a tvídové sako, které  bylo  trochu příliš teplé   na   dnešní   mírné   počasí   a   trochu   moc   obnošené   na takový večírek, jaký tak nečekaně skončil na palubě   River Princess.  Mračil   se.   Vlastně   to   bylo   ještě   horší.   Ve skutečnosti   se   tvářil,   jako   kdyby   se   mu   chtělo   zvracet.

Neradostně  postával   na  palubě   člunu,  zmítajícího  se   jako plující skořápka od burského oříšku, a čelil zuřícímu přívalu vodní tříště, zatímco ti dva mořští vlci vedle něj spolu vesele klábosili.

Hawes, na rozdíl od něj, se ocitl ve svém živlu.

Oblékl se dnes dost nedbale i na to, že měl sloužit od půlnoci do osmi. Kromě záchranné vesty měl modré džíny, zelený rolák, hnědou koženou bundu na zip a hnědé boty ke kotníkům. Nečekal, že se uprostřed noci bude muset vydat na řeku Harb – vlastně měl v úmyslu pustit se do terénu za nějakými   motorkáři,   které   podezíral,   že   mají   něco společného s přepadením obchodu s lihovinami, a usoudil, že   takovéto   ochranné   zbarvení   by   mu   mohlo   pomoci.

Popravdě   řečeno,   ve   svém   oděvu   by   báječně   zapadl   na večírek   Tamar   Valparaisové,   kam   se   mnozí   magnáti hudebního průmyslu dostavili v podobném odění.

„Slyšel jste už někdy o té holce?“ zeptal se ho Apted.

Carellu   už   zřejmě   odepsal   jako   beznadějný   případ suchozemské krysy.

„Jakže se jmenuje?“ zajímal se Hawes.

„Tamar Valentinova,“ odvětil Apted.

„Ne. Je snad slavná nebo co?“

„Podle mě ne,“ opáčil Apted.

„Podle mě taky ne,“ přikývl Hawes. „Steve!“ zahulákal do vyjícího větru. „Slyšels už o nějaké Tamar Valentinové?“

„Ne!“ zahalekal Carella v odpověď. „Kdo to je?“

„Ta unesená,“ odpověděl Apted.

„Když   ji   unesli,   tak   to   musí   být   někdo,“   rozumoval Hawes.

Carella by byl rád věděl, jestli už někdo uvědomil FBI.

*

„Popravdě řečeno,“ přiznával seržant McIntosh, „jsem u přístavní   policie   už   dvaadvacet   let,   a   tohle   je   můj   první únos.“

„My   jich   na   břehu   také   nemíváme   moc,“   ujistil   ho Hawes.

„Já vím, všechno, co zachytíme – kromě situací, které vyžadují   okamžitý   zákrok   –   máme   předávat   místním okrskům na břehu. Ale není únos federální zločin?“

„Mohlo by na to dojít,“ odpověděl Carella.

„Chci říct, nedá se tohle považovat za ‚zvláštní námořní a teritoriální jurisdikci‘?“

„To tedy opravdu nevím,“ připustil Carella.

„Vím,   že   se   to   týká   Velkých   jezer,“   vzpomínal McIntosh, „a řeky svatého Vavřince a možná i Mississippi a Hudsonu…“

„V tom vám neporadím.“

„Tak či onak, zkusil jsem zavolat pobřežní stráž, protože jsem si myslel, že to budou vědět.“

„A věděli?“

„Ne.“

„Podle mého,“ přemítal Carella, „vede prostředkem řeky hranice mezi dvěma státy, a pokud ji ten člun překročil, je to automaticky případ pro federály.“

„Někdy   případ   převezmou   i   proto,   že   jde   o   někoho hodně důležitého,“ poznamenal Hawes. „Například kdyby ta rocková zpěvačka byla doopravdy známá.“

„Kdo to vlastně je?“ chtěl vědět McIntosh.

„Nějaká Tamar Valentinova,“ řekl Hawes.

„O té jsem nikdy neslyšel.“

„Já taky ne.“

„Takže žádný FBI.“

„Leda   by   ta   loď   překročila   státní   hranici,“   opakoval Carella.

„Promiňte,   pánové.“   Do   kroužku   ochránců   zákona   se vmísil   nějaký   muž   v   bělostné   uniformě.   „Jsem   Charles Reeves, kapitán  River Princess.  Nerad vás ruším, ale máme na palubě sto dvanáct hostů a od toho incidentu tu trčíme na hladině   a   čekáme   na   nějaký   jasný   náznak,   že   můžeme vyplout zpátky do přístavu. Je mezi vámi někdo…?“

„Můžete vyplout,“ řekl mu Carella.

„Vy jste, pane…?“

„Detektiv   Stephen   Louis   Carella.   Osmdesátý   sedmý revír.“

„A vy jste kompetentní?“

„Ano,   je   to   náš   případ,“   ujistil   ho   Carella;   aspoň prozatím,   pomyslel   si.   „Tohle   je   můj   kolega.   Detektiv Cotton Hawes.“

„Tak já dám nahodit motor,“ rozhodl Reeves. „Budete tady do té doby hotovi?“

„Hotovi?“

„Ptám se, jestli budu moci vylodit cestující. Ta jachta je pronajatá jenom na jeden večer, víte, ne na celý květen.“

Carella na něj pohlédl.

„Chci   říct,   že   všichni   musíme   dělat   svou   práci,“

pokračoval Reeves. „Ještě nikdy se mi na lodi, kde jsem měl velení, nic takového nestalo. Nikdy.“

„To bude  v pořádku, pane,“  upokojil  ho Carella.  „Co kdybyste šel nahodit ty motory?“

Reeves chvíli otálel, jako by chtěl ještě něco říci. Ale pak jenom přikývl a zamířil ke kormidelně.

„Nechcete snad vyslýchat všech sto dvanáct hostů, nebo ano?“ prohodil McIntosh.

Právě nad tím teď Carella přemýšlel.

*

všichni chtěli jít domů.

Večer, který začal jako příjemná oslava na pěkné lodi na krásné   řece,   se   změnil   v   jakousi   Felliniho   noční   můru   s pobíhajícími muži v maskách, kteří se na té krásné mladé dívce dopustili násilí.

Nikdo   se   s   nikým   nedokázal   shodnout   v   tom,   co   se přesně stalo.

I s ohledem na notoricky známou nespolehlivost očitých svědků se tahle parta zdála být ještě méně spolehlivá než ve většině  jiných   případů.  Možná  se   před  tou  událostí   příliš dlouho   posilňovali   alkoholem   (i   když   slibovaný   přípitek šampaňským   museli   vzhledem   k   nepředvídaným okolnostem oželet), možná bylo osvětlení příliš chabé nebo síla sugesce příliš veliká. Tamar s tím mladým černošským tanečníkem   se   koneckonců   právě   oddávali   velmi realistickému,   i   když   jen   tanečnímu   ztvárnění   násilného činu, a najednou ti dva  další černí chlapíci…

Všichni svědkové se shodovali v přesvědčení, že únosci byli černí…

…   přišli   dolů  tady  po  těch   velkých   schodech,   mávali zbraněmi a ječeli, že se nikdo nemá ani hnout, kurva.

Dokonce   i   Jonah   Wills,   Tamařin   taneční   partner,   byl přesvědčen,   že   ti   dva,   co   ji   unesli,   jsou   černoši.   Možná proto,   že  přišli   celí   v   černém.   Černé   džíny,   černá   trička, černé sportovní boty a černé kožené rukavice. I jejich AK

sedmačtyřicítky   byly   černé,   což   možná   také   přispělo   k všeobecnému dojmu o černé síle. A navíc, Jonah sám byl černý – i když to není přesné označení odstínu jeho pleti, která připomínala spíš to mahagonové zábradlí na schodišti než   barvu   antracitu   či   obsidiánu.   A   jeho   přítomnost   na parketu, hrající, lesknoucí se svaly, maska na obličeji, zcela odlišná od masek Arafata a Husajna, které měli únosci, to všechno   mohlo   vyvolat   všeobecný   dojem,   že   teď   tu blonďatou, spoře oblečenou chudinku na parketu obtěžují už tři černí chlapi. Nebo možná slova „Nikdo se ani nepohne, kurva!“   nezněla   dosti   bělošsky   tomuto   zástupu   převážně bílých lidí – i když se muselo uznat, že procento černochů zde   bylo   vyšší,   než   bývá   na   podobných   nóbl   oslavách   v tomto   krásném   městě   zvykem.   Ovšem   je   třeba   mít   na paměti, že toto byla akce hudebního průmyslu. Přesto chtěli všichni odejít domů.

Poté, co schytali tenhle bláznivý případ místo Parkera – který se tou dobou už věnoval třetímu pivu v hospodě za rohem u svého bydliště a hučel do nějaké blondýny, o níž si neuvědomil,   že   je   to   štětka,   nechtělo   se   Carellovi   s Hawesem nechat někoho odejít. Určitě ne dřív, než si udělají jasnější   obrázek   o   tom,   co   se   tady   vlastně   stalo.

Uvědomovali si, že po nich možná nastoupí FBI, a nestáli o ty   obvyklé   křápy   ze   strany   federálů   o   „nedostatečném   a neschopném vyšetřování na místní úrovni“. A tak probírali všechna   fakta   –   pokud   je   svědci   zaznamenali   –   znovu   a znovu,   až   se   jim   kousek   po   kousku   podařilo   sestavit kolektivní   scénář,   podobně   jako   v   některých   dnešních filmech,   kde   se   pod   scénářem   také   najdou   podpisy   sto dvanácti tvůrců, jenže to už byly skoro dvě hodiny ráno.

Všichni hosté se jednomyslně shodovali v tom, že ten černoch   v   masce,   měnící   během   písně   tvar   i   barvu, představoval   jakéhosi   bájného   netvora,   jakéhosi Pentlochňapa,  protože tak se ta písnička jmenuje, jenže se tam zpívá „střež se, střež Tlachapouda, milý synu“, že ano?

Takže ta potvora  byl  možná   Tlachapoud   nebo  třeba  pták Zloškrtv.  Ať už to mělo být cokoliv, bylo to něco, čemu je třeba   se   vyhnout,   člověče,   což   potvrdily   i   následující události.

Většina   hostů   se   shodovala   v   názoru,   že   policii   měl někdo zavolat už v době, kdy Tamařin partner pohazoval svou obětí po tanečním parketu a rval na cáry tu její tenkou noční   košili   či   co   to   bylo,   ale   když   člověk   potřebuje policajta, nikde žádný není. Neorealismus je jedna věc, ale tohle obrovité svalnaté chlapisko s tou maličkou, která určitě neváží víc než padesát kilo, zmítalo sem a tam v naprosto zjevné snaze ji znásilnit. Skutečnost, že ona byla blondýna a on černoch, tyto stereotypní úvahy jenom posilovala. To, co s ní na parketu prováděl, bylo nepřijatelné.

Proto se divákům – bílým i černým – tolik ulevilo, když Tamar   ve   své   bezbranné   ručce   sevřela   cosi   nehmotného.

Viděli, jak popadla jakýsi imaginární předmět (meč Šaršoun, jak   se   ukázalo)   a   zvedla   ho   proti   tomu   krvelačnému živočichovi,  jenž   chtěl   ten   panenský   kvíteček   znásilnit   a zneuctít.   „Ráz   naráz   sekal,   šmik!“   tvrdili   všichni.

„Šaršounem mával stále lítěji, až hlavu uťal mu“ – i na tom se shodovali, „a potom domů se harcoslavně vrátil s trofejí.“

Všichni   vyslýchaní   svědkové   se   zdáli   být   poněkud zmateni tím, kdo vlastně je ten „on“ v textu písně. Protože Tamar byla zcela určitě „ona“, zvlášť když tam stála hrdě vzpřímená,   byť   potrhaná,   v   rozedraném   spodním   prádle nebo co to bylo, své obdivuhodné přednosti napůl odhalené prakticky   všem   na   očích.   (O   tomto   bodu   se   měly   v budoucnu   vést   ještě   dlouhé   debaty,   ale   v   tuto   chvíli   si Carella s Hawesem ještě neuvědomovali, jakou proslulost si tento případ získá. Prozatím se chovali rezervovaně a snažili se dělat svoji práci a krýt si záda proti případným pozdějším výpadům ze strany federálů.) V každém případě, chvíli poté, co   její   otec   nebo   kdo   to   byl,   snad   její   ochránce,   Tamar pogratuloval   ke   zdárnému   zhubení   Tlachapouda   (a   ne Pentlochňapa, po němž se ta písnička jmenuje) a všechno se začínalo vracet do normálu, všichni tvorové se batoumali a chrudošili a mamné krsy…

Právě v tu chvíli se po schodech přihnali ti dva mohutní černoši s automatickými zbraněmi v rukou. Jeden se opíral pravou paží o mahagonové zábradlí a v levici svíral zbraň, namířenou   ke   stropu.   Druhý   muž   držel   zbraň   jakoby   v náručí,   s   ukazováčkem   pravé   ruky   na   spoušti.   Oba sestupovali po schodišti skoro se stejnou ladností, jako když ten černý násilník tančil. Jeden z nich zařval „Nikdo se ani nepohne, kurva!“, čímž Tamar prakticky zmrazil na místě – ale zpěv neumlkl.

Až do té chvíle si mnozí diváci vůbec neuvědomili, že poslouchají   playback.   Nyní   však   zbytek   textu   hřměl   z reproduktorů po obou stranách parketu…

„… borolové

na mamné krsy žárnící…“

…   přestože   Tamar   již   ústy   nepohybovala.   Stála   jako zkamenělá s očima navrch hlavy, hledíc na ty dva muže v maskách,   kteří   se   k   ní   rozběhli   očividně   s   nepřátelskými úmysly. Na okamžik ji napadlo – stejně jako diváky –, jestli to nějak nepatří do scénáře. Že by Barney Loomis najal další taneční   skupinu,   aby   dnešnímu   večeru   dodal   ještě   více šťávy?   Vtom   však   Jonah,   mrtvý   netvor,   ležící   u   jejích nohou, zareagoval  na onen povel „Nikdo se ani nepohne, kurva!“ a vyskočil z podlahy. Shrbený v tanečním postoji, s rozpjatými pažemi kvůli rovnováze a s ohyzdnou brunátnou maskou   na   obličeji,   kterou   si   nasadil   na   závěr   skladby, musel těm dvěma mužům, stojícím nyní již jen pár kroků od ohromené Tamar, připadat nesmírně hrozivě.

Ten   levák   (svědkové   se   shodovali   v   tom,   že   Saddám Husajn   držel   celou   dobu   zbraň   v   levé   ruce)   zareagoval okamžitě a švihem udeřil Jonaha svým samopalem do hlavy.

AK-47,   zkonstruovaná   pro   potřeby   sovětské   armády   za druhé světové války, je bytelná, kvalitní zbraň s pistolovou rukojetí i s klasickou pažbou. Právě pažba zasáhla Jonaha pod bradu a srazila ho na parket, kde zůstal ležet na zádech znovu jako mrtvý – jenže tentokrát mu zpod masky vytékala tenká stružka krve.

Oba muži a Tamar na okamžik strnuli neskutečně blízko sebe, ona ve slonovinově bílých cárech, oni v inkoustové černi a s maskami blízkovýchodních pohlavárů na tvářích, pánové Husajn a Arafat. V hledišti se nikdo nepohnul. Na tom   se   také   shodli   všichni   svědkové;   zavládlo   ohromené ticho.   Jediný   zvuk   zazněl   na   parketu,   když   se   Tamar najednou   pokusila   z   té   tříčlenné   skupiny   uniknout,   ale okamžitě ji strhli zpátky a Husajn, ten levák, ji velmi prudce udeřil. Zapotácela se. Ten druhý, větší z obou mužů…

Svědci   vypověděli,   že   Jásir   Arafat   měřil   asi   sto pětaosmdesát   centimetrů   a   jeho   komplic   levák,   Saddám Husajn,   měl   asi   o   sedm   centimetrů   méně,   něco   pod   sto osmdesát. Oba byli svalnatí, což pravděpodobně podpořilo první dojem, že po schodišti sestupují další tanečníci…

Ten vyšší najednou přitiskl Tamar na tvář nějaký vlhký hadr a ona se mu zhroutila do náručí. Přehodil si ji přes rameno. Levák zavolal: „Pohněte se, a je po ní!“ Potom oba vystoupali   pozpátku   po   schodech,   míříce   zbraněmi   na ztichlé diváky.

A to bylo asi všechno.

*

Barney   Loomis,   výkonný   ředitel   společnosti   Bison Records,   sálal   zuřivostí.   Nebo   možná   vzteklitostí.   Nebo obojím.

„Ten gauner ji  praštil“  rozkřikl se na Carellu. Byl z něj cítit losos s hořčicí, kterého měl k večeři. Kromě toho voněl kolínskou „Acrid“, již si oblíbilo mnoho mužů z hudebního průmyslu,   protože   měla   na   etiketě   pistoli   Luger.   „Je   to křehká dívka,“ hulákal Loomis. „Prakticky ještě dítě! Je to únos dítěte, je ještě dítě, v lednu jí bylo dvacet! Chci ji hned zpátky!  Ten chlap je maniak, vidíte, že je vyšinutý, nejdřív uhodil Jonaha tou puškou…“

„Myslím, že ještě pořád krvácím,“ řekl Jonah.

Nestvůrnou   masku   si   už   sňal   a   bylo   jasně   vidět,   že nekrvácí,   ale   i   tak   si   stále   ohmatával   čelist   a   oči   měl rozšířené strachem. Carella doufal, že neomdlí.

„Nekrvácíš,“ ujistil ho Loomis. „Skoč si pro nějaké šaty.

Oblékni   se,   prokristapána!   Kolik   únosů   jste   vyšetřoval   v tomto roce?“ obrátil se na Carellu.

„Žádný,“ odvětil Carella. „Letos? Žádný.“

„A co loni?  Co v minulých  pěti, deseti  letech?  Kolik pitomejch únosů jste v životě vyšetřoval?“

„Jeden,“   odpověděl   Carella.   „Za   celou   svoji   policejní kariéru,“ dodal.

Loomis zamrkal.

„No, aspoň jste upřímný,“ zabručel.

„Aspoň to,“ přitakal Carella. „Ale nemusíte se obávat.

Jsem si jist, že FBI…“

„Ať je to kdokoliv,“ přerušil ho Loomis. „Chci jenom dostat Tamar zpátky. Ale  rychle!“

„A já chci jenom,“ ozval se ženský hlas, „dostat svoji kazetu do vysílání. Ale  rychle!“

Všichni se ohlédli.

Carella   ji   poznal   okamžitě.   O   minulých   Vánocích   ji potkal   v   zoologické   zahradě   v   Grover   Parku,   kde   točila reportáž   o   ženě   napadené   lvy.   Nedávno   s   ní   mluvil   po telefonu   a   žádal   ji,   jestli   by   mu   nepomohla   u   Čtvrtého kanálu sehnat zaměstnání pro jeho ženu Teddy.

„Ahoj, Honey,“ pozdravil a podal jí ruku. „Rád vás zase vidím.“

„Mám to celé natočené,“ vysvětlovala, „pro případ, že by to někoho zajímalo.“

„Zajímalo?“  opakoval Carella. „Kdy můžeme…?“

„Ne tak zhurta,“ zarazila ho Honey. „Nikdo to neuvidí, dokud to Čtvrtý kanál neodvysílá.“

„Báječné,“   vyhrkl   Loomis.   „Jen   ať   se   celé   tohle zpropadené město podívá, co se tady dnes večer stalo. Ať to vidí celý svět! Jak ji ten maniak uhodil!“

„Žádný   důkazní   materiál   se   vysílat   nebude,   dokud   to nevyřídím se svými nadřízenými,“ prohlásil Carella.

„Důkazní materiál? Cože?“

„Budete ho muset vydat, Honey.“

„Přestože   se   ministrem   spravedlnosti   stal   Ashcroft, myslela jsem si, že tohle je ještě pořád svobodná země.“

„Unesli tady děvče, slečno,“ oslovil ji Hawes.

Obrátila se a pohlédla na něj.

„To je můj kolega Cotton Hawes,“ představil ho Carella.

„Cottone, toto je Honey Blairová ze zpravodajství Čtvrtého kanálu.“

„Vždycky   se   na   vás   dívám,“   řekl   Hawes   a   pokývl hlavou.

Honey   si   ho   prohlédla.   Viděla   vysokého   ramenatého muže s modrýma očima a zářivě rudými vlasy, až na bílý, asi dva palce široký pramen nad levým spánkem.

Hawes   hleděl   na   světlovlasou   ženu,   vysokou   asi   sto šedesát osm centimetrů, v modré kožené minisukni, ledově modré blůze s dlouhými rukávy a kožených námořnických botách do půli lýtek. Byla neskonale krásnější než v televizi.

Honey Blairová a Cotton Hawes se potkali.

„Rede, řekněte svému kolegovi…“ začala Honey.

„Jsem Cotton,“ opravil ji mírně, dívaje se jí do očí.

„Cottone,   vysvětlete   prosím   svému   kolegovi,“

odpověděla, oplácejíc mu jeho upřený pohled, „že tady mám svého největšího sólokapra v životě, živou nahrávku únosu, a jestli mi nedovolí během pěti minut odejít, Čtvrtý kanál bude tohle město žalovat.“ Sladce se na něj usmála.

„Zařídím, aby ten pásek dal soud zabavit,“ řekl Carella.

„Je mi fuk, co uděláte po odvysílání.“

„Zabavím ho hned teď, okamžitě.“

„Můj štáb vám ho nevydá.“

„Tak   je   zatknu   jako   spolupachatele   trestného   činu únosu.“

„ Cože? Co  chcete udělat?“

„Za zadržování životně důležitého důkazu,“ připojil se Hawes.

Honey po něm střelila pohrdavým pohledem.

„Nekrvácím ještě?“ zeptal se Jonah.

„Tak   půjdeš   už   si   něco   obléknout?“   rozčiloval   se Loomis.

„Jak jsem vypadal  před  kamerou?“ obrátil se Jonah k Honey

„Úžasně, drahouši.“

Jonah,   celý   rozzářený,   odkráčel   do   šatny.   Osazenstvo člunu začínalo být nadmíru nepokojné, hemžilo se, těkalo a šumohvizdnělo   po   taneční   palubě,   zatímco   McIntosh   se svými lidmi shromažďoval jména, adresy a telefonní čísla.

„Kdo   to   tedy   bude   vyšetřovat?“   vyptával   se   Carelly Loomis. „Vy nebo FBI?“

„Prozatím je to naše,“ odvětil Carella. „My jsme dostali hlášení,   takže   to   tady   dokončíme   a   pak   se   pustíme   do papírování. Hned jak se vrátíme do služebny, promluvím s poručíkem   a   uvidím,   co   mi   řekne.   Jsem   si   jist,   že   to dostanou oni, nemějte obavy. Mezitím bych se ale rád spojil s jejími rodiči. Nevíte, kde bychom je…?“

„Na to zapomeňte,“ řekl Loomis. „Jsou rozvedení. Její otec žije v Mexiku se svou druhou ženou a matka je někde v Evropě.“

„Nevíte, jestli to jsou zámožní lidé?“

„On kdysi prodával vysavače a bůhví, co dělá teď. Její matka je kadeřnice. Určitě nikdo z nich není bohatý.“

„Tak proč by ji někdo chtěl unést?“ nechápal Hawes.

„Možná proto, že Tamar Valparaisová…“

Valparaisová, pomyslel si Carella, ne Valentinová.

„… má smlouvu s firmou Bison Records,“ řekl Loomis a pokývl  hlavou,  jako by mu to právě  došlo. „No ovšem,“

vyhrkl.   „To   bude   ono.   Já   jsem   výkonný   ředitel   a   jediný majitel   celé   firmy.   Takže   budou   vyžadovat   ty   zatracený prachy ode mě.“

„To byste radši měl sedět u telefonu,“ mínil Hawes.

*

Ve čtyři hodiny ráno měli McIntosh a jeho kolegové od přístavní   policie   konečně   všechny   podstatné   informace   o cestujících pohromadě, předali svůj seznam detektivům ze sedmaosmdesátého   a  odhrkali   na svém  dvanáctimetrovém člunu do ranní mlhy. Asi dvě hodiny před tím se dostavili technici z výjezdovky a jali se zkoumat hlavní přístupové cesty.   Asi   půl   tuctu   příslušníků   výjezdové   skupiny mužského i ženského pohlaví ještě stále pobíhalo s práškem pro zjišťování otisků prstů a s vysavači po schodišti do sálu a po parketu, kde se odehrála  většina všeho podstatného.

Další   tři   dělali   totéž   venku   na   nakládací   plošině   a   na schůdcích,   zejména   se   zaměřili   na   latentní   otisky   bot.   A ještě další tři pátrali po stopách v barovém salonku na druhé palubě,   kam   podle   jejich   předpokladů   pachatelé   vstoupili předtím, než se vydali na dolní palubu.

Unavení  cestující, dezorientovaní  po té noční  anabázi, opustili loď a rozprchli se; jako poslední – jak se sluší na velitele lodi – odešel kapitán Reeves.

V houstnoucí mlze kráčeli policisté i členové televizního štábu   společně   k   parkovišti   pro   zaměstnance   doků,   kde nechali svá auta. Carella natočený materiál opravdu zabavil jako důkaz. Honey měla skutečně v úmyslu podat na město žalobu. Hawes měl dojem, že k navázání nového vztahu to není příliš vhodná konstelace.

Honey   se   svým   štábem   nasedla   do   dodávky   Čtvrtého kanálu,   oba   detektivové   nastoupili   do   svého   chevroletu.

Časně   ráno   byly   ulice   města   pusté.   Carella   s   Hawesem dorazili zpátky do služebny během deseti minut.

Před koncem směny je čekala ještě hromada práce.

*

„Neměls ji praštit tak silně,“ vyčítal Calovi Avery.

„Ale jdi, dal jsem jí jen facku,“ bránil se Cal.

„Srazils ji na zem. To nebyla obyčejná facka.“

„Chtěla utéct.“

Tamar   Valparaisová   byla   dosud   v   bezvědomí,   ležela přikrytá vedle Kellie Morganové na zadním sedadle Fordu Explorer s hlavou na Kelliině rameni, ruce a nohy svázané, na očích pásku.

Popravdě řečeno, Kellie se cítila trochu nesvá v tak těsné blízkosti osoby, jež se měla stát rockovou hvězdou, i když ona sama ji viděla vystupovat jenom jednou v jistém klubu v sousedním státě, a to už bylo nejméně před devíti měsíci, ještě než Tamar získala tu smlouvu s nahrávací společností.

Rinker zanechali v přístavišti u Fairfield Street, daleko ve staré čtvrti, a s sebou si vzali jenom osobní věci, masky a zbraně. Všechno to naložili do fordu. Avery řídil. Cal seděl vedle něj.

Zvolna   se   ploužili   mlhou   a   opuštěnými   ulicemi, dodržovali předepsanou rychlost a stavěli na každé červené, ale nejeli zase tak pomalu, aby upoutali pozornost policie. V

této fázi by to bylo to poslední, co mohli potřebovat.

Chapadla mlhy objímala vůz, jako by ho chtěla rozdrtit.

Kellie ta mlha děsila. V mlze člověk nikdy neví, co na něj může vybafnout.

„Až zaplatí výkupné,“ řekl Avery, neopouštěje své téma, „měli bychom…“

„Pokud zaplatí výkupné,“ opravil ho Cal.

„Však   oni   zaplatí,   žádný   strach.   Ale   měli   bychom   ji vrátit zdravou a v pořádku. Jestli jim ji pošleme zpátky s obličejem samá modřina…“

„Žádnou modřinu přece nemá,“ namítl Cal.

„Obličej   znamená   pro   to   děvče   celé   jmění,“

poznamenala Kellie na zadním sedadle.

„Pro nás taky,“ připomněl jí Avery.

„Kozy taky nemá špatný,“ zazubil se Cal.

„Hele, nech si ty kecy,“ usměrnila ho Kellie.

„Potom, jak jsi ji praštil,“ nedal pokoj Avery, „jí oteče tvář jako balón.“

„Už teď ji má černomodrou,“ přikývla Kellie, hledíc na Tamar.

„Jak se jí jinak vede?“ zajímal se Avery.

„Pořád   je   mimo,“   řekla   Kellie.   „Nemáte   deku   nebo něco? Leží tady jen tak polonahá.“

„To není naše vina,“ odtušil Cal. „Sama se svlíkla, a tak má nahej zadek. To nám nemůže nikdo vyčítat.“

„Ale mohli by ti vyčítat, žes ji praštil,“ trval na svém Avery.

„A jak se ti líbilo, když jsem praštil tu nestvůru, co?“

zašklebil se Cal, obraceje se k Averymu. „Nebo se ti to taky nelíbilo? Choulil se tam, připravenej skočit nám po krku; jak to, žes ho nepraštil sám, Ave? Stál jsi přímo u něj. Proč jsi mu jednu neubalil?“

„Protože jsme se dohodli, že to bude bez násilí.“

„Tak zněla dohoda, ano,“ přidala se Kellie.

„Když   někam   vlítneš   s   AK   sedmačtyřicítkou,“   namítl Cal, „musíš s násilím počítat.“

„Ne, pokud jsme se předem dohodli jinak.“

„To ale bylo dřív, než jsem zjistil, že mi někdo půjde po krku.“

„Nemyslím, že po tobě chtěl skočit,“ odporoval Avery rozumně. „Jenom zjišťoval, o co jde. Slyšel tě zařvat, takže pochopitelně   chtěl   vědět,   co   se   děje,   když   tam   ležel   na podlaze, odkud nemohl nic vidět. A tak se zvedl, aby se podíval. Neměl jsi ho uhodit a určitě jsi neměl uhodit to děvče. Nepřeju si, abys ji znovu uhodil, Cale, slyšíš mě?“

„Jen mu to vysvětli,“ řekla Kellie.

Ve voze zavládlo ticho.

Všude kolem byla mlha.

„Nějaké otázky?“ zeptal se Avery.

„Jo. Jak se mám vyvlíknout z týhle mateřský školky?“

zeptal se Cal a sám se své duchaplné poznámce zasmál.

K jeho veselí se nikdo nepřipojil.

*

Za   fasádami   domů   v   tomto   městě   se   skrývá   mnoho různých činností, často trestných. Na bulvárech i v bočních ulicích vzkvétají nevěstince, nestydatě inzerující své služby v nejmódnějších časopisech pod rouškou masážních salonů a   nabízející   unaveným   obchodníkům   i   neposedným středoškolákům širokou škálu různých potěšení, jež uspokojí každého znalce. V tomto světě tělesných slastí najde noční pták   vše,   po   čem   zatouží,   za   jakoukoliv   cenu.   A   tenhle americký obchod s tělesnými požitky se neomezuje jenom na   území   velkého   zkaženého   města.   Zajeďte   si   do   krajů označovaných   za   srdce   Ameriky.   Otevřete   místní   zlaté stránky   nebo   se   v   hotelovém   pokoji   připojte   na   internet.

Najdete to tam. Je to všude. Vždy k dispozici.

V mnoha skrytých uličkách amerických měst dnes sídlí drogové   zapadáky,   zastiňující   i   dávná   opiová   doupata   v Číně. Ještě nedávno jste si na takovém místě mohli vykouřit dýmčičku cracku za pouhých pět babek; tento laciný derivát kokainu však nyní záhadným řízením osudu přišel o svoji popularitu   a   na   místě   nejoblíbenější   drogy   ho   vystřídal heroin,   což   nepochybně   vyvolalo   radostné   vzrušení   mezi pěstiteli   máku   v   Afghánistánu,   osvobozených   americkou armádou. Jedna dávka heroinu dnes přijde téměř třikrát dráž, než kolik kdysi stálo crackové pokouření. Ležíte na úzkém kavalci, obsluha vám omotá paži gumovou hadičkou a ujme se vás. Je to jako dát se obsloužit korejskou prostitutkou v podobně ošuntělém malém bytě dva bloky odsud, ale lepší.

V   neděli   časně   ráno   v   plážovém   domku   s   šedivou šindelovou střechou, daleko od špinavého města, na pláži zahalené mlhou v Russellském okrese, mnoho mil od řeky Harb,   kde   došlo   k   únosu,   začala   Tamar   Valparaisová přicházet k sobě.
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NĚCO JÍ ZAKRÝVALO OČI.

Nemohla je otevřít, protože to, co měla na očích, ať už to bylo cokoliv – kus látky, páska z dutých vláken nebo co –, utáhli příliš těsně. První instinkt jí velel zvednout pravou ruku   a   strhnout   to,   ale   hned   také   zjistila,   že   má   ruce spoutané za zády. Další instinkt jí přikazoval křičet, jenže měla v ústech roubík. Uteč, pomyslela si, utíkej! A pokusila se zvednout na nohy, ale měla svázané i kotníky. Chvíli se hněvivě   zmítala,   zachvácena   panikou  ze   své   bezmocnosti kopala   do   prázdna   a   potom   zůstala   tiše   ležet,   těžce oddychovala a snažila se přijít na to, co se tu vlastně děje.

Najednou si vzpomněla.

Ti dva muži sestupující po schodech, právě když končila své vystoupení. Jeden z nich ji uhodil. Ten druhý jí přitiskl na nos něco mokrého se sladkou vůní.

Ležela nehybně v naprosté tmě.

Vzpomínala.

Poznala  to  ještě  dřív,  než  začala   nohama  v sandálech zkoumat své okolí, natahujíc je ve snaze vymezit rozlohu místa, kde se nacházela; ještě dřív, než se chodidly dotkla neprostupných   stěn,   určujících   a   ohraničujících   tento prostor,   nějak   poznala,   že   je   v   šatníku.   Ležela   na   tvrdé prkenné podlaze šatníku; zdálo se jí, že i její chabý dech se k ní   v   tom   malém,   vzduchem   vyplněném   kvádru   odráží ozvěnou.

Málem se jí znovu zmocnila panika.

Začala  kopat  do stěn, pokoušela  se znovu vykřiknout, skoro se zalkla, snažila se vykašlat roubík, otevřít silou oční víčka, narážející  bezmocně na pásku na očích. Musela se upokojit.   Opakovaně   se   dlouze   nadechla   nosem.   Několik okamžiků zůstala nehnutě a tiše ležet, aby se zklidnila, a umiňovala si, že se musí uvolnit, být v klidu.

Pomalu   se   zvedla   do   sedu,   zády   se   opírajíc   o   stěnu; domnívala   se,   že   to   bude   zadní   stěna   komory.   Zašátrala kolem sebe nohama a na něco narazila; usoudila, že by to mohl být pant. Tenká podrážka jejího střevíce s nevysokým podpatkem   narazila   na   nějaký   výstupek   z   jinak   rovné plochy, ano, určitě je to pant, je to tak, sedí čelem ke dveřím komory.

Zapřela se oběma nohama pevně o podlahu a posouvala se zády vzhůru po zadní stěně, až narazila hlavou o nějakou plochu,   očividně   to   byla   police.   Ale   pomalu   se   dokázala překážce vyhnout, posouvala se výš a výš, až se konečně namáhavě   postavila.   S   rukama   svázanýma   za   zády,   se spoutanýma   nohama,   prakticky   němá   i   slepá,   jala   se ohmatávat   dveře   na   té   straně,   kde   visely   na   pantech,   a objevila druhý závěs o něco výš.  Nosem nahmatala malý výstupek na jeho horním konci.

Páska, která ji oslepovala, jí sahala těsně nad lícní kosti.

Přitiskla   se   tváří   k   pantu   a   pokusila   se   zachytit   okrajem pásky o výstupek. Už to chtěla vzdát, když se při osmém či devátém pokusu páska konečně zadrhla. Prudce trhla hlavou směrem dolů, uvolnila pásku a otevřela oči.

Dolní okraj dveří lemoval tenoučký proužek světla.

Čekala, až si oči zvyknou.

Páska z dutých vláken.

Byla to páska z dutých vláken.

Stejná, jakou měla svázané kotníky a nepochybně i ruce, na které však nemohla vidět.

Zapátrala pohledem po podlaze i v polici, kterou měla právě ve výšce očí, po nějakém ostrém předmětu, kterým by si uvolnila ruce a nohy.

Nenašla nic.

Pokusila se zadrhnout roubík o týž pant, který jí pomohl zbavit se pásky na očích. Jenže to byl kus látky, vražený asi na palec hluboko v ústech a pevně utažený kolem hlavy, takže na něm nebylo jediné volnější místo a nedokázala se ho zbavit.

Nevěděla, co by měla udělat dál.

*

Carella chtěl vědět, co by měli dělat dál.

Ze   slušnosti   vyčkal   až   do   sedmi   hodin   ráno,   než zatelefonoval   poručíku   Byrnesovi,   a   teď   spolu   hovořili   o tom, zda mají či nemají do případu zatáhnout FBI.

„Co já vím, třeba už jim zavolal Loomis,“ mínil Carella.

„Kdo je Loomis?“ chtěl vědět Byrnes.

V pozadí Carella slyšel hrající televizi. Představil si šéfa, jak snídá u kuchyňského stolu šunku s vejci a při jídle se dívá na televizi. Byrnes byl  solidní, asi padesátiletý muž, bělovlasý, s hrubými rysy. FBI neměl příliš v lásce.

„Barney Loomis,“ řekl Carella. „Výkonný ředitel firmy Bison Records. Myslí si, že pachatelé požádají o výkupné právě jeho.“

„Aha. Jak to?“

„Její rodiče jsou rozvedení, jeden žije v Mexiku, druhý v Evropě. A ani jeden nemá žádné peníze.“

„Došlo k překročení státní hranice?“ otázal se Byrnes.

„Nevíme,   kam   s   tím   člunem   po   únosu   odpluli.   Jistě, mohli přeplout řeku a přistát někde na druhém břehu. V tom případě ano, hranice byla překročena.“

„Říkáš, že ta holka je slavná?“

„Já osobně  jsem  o  ní   nikdy neslyšel,   Pete.  Ale podle Loomise to má být naprostá bomba. Jenže on je majitelem té firmy; co by měl říkat jiného?“

„Myslíš, že už opravdu zavolal federálům?“

„Nemám ponětí. Chce to děvče zpátky.“

„Jak jsi říkal, že se jmenuje?“

„Tamar Valparaisová.“

„Protože teď ji zrovna vidím,“ řekl Byrnes a zesílil zvuk televizoru. „Slyšíš to?“ zeptal se Carelly.

„Slyším,“ přikývl mrzutě Carella.

„… dnes v noci z paluby luxusní jachty na řece Harb,“

říkal   právě   hlasatel   televizních   zpráv.   „Podle   hlášení Pobřežní stráže Spojených států…“

„Jak   se   do   toho   zamíchali?“   zeptal   se   Byrnes   po telefonu.

„Zavolala je přístavní policie.“

„…   dva   ozbrojení   maskovaní   muži   pronikli   asi   ve dvaadvacet   patnáct   na   palubu   jachty   River   princess   a zmocnili se talentované mladé zpěvačky, právě když  před více než stovkou pozvaných hostů zpívala titulní skladbu ze svého prvního alba  Pentlochňap.!“

„Na kterém programu to vysílají?“ zeptal se Carella.

„Na pětce,“ odpověděl Byrnes.

„Čtvrtý kanál hodlá město žalovat.“

„…  Barney   Loomis,  který  uvedl,  že  společnost   Bison ještě   neobdržela   žádost   o   výkupné.   V   Riverheadu   dnes ráno…“

„To   je   všechno,“   řekl   Byrnes   a   ztlumil   televizor.

„Žalovat město? A proč?“

„Protože   jsem   zabavil   kazetu,   na   které   je   ten   únos natočený.“

„Ajéje.“

„Je to důkaz. Tak co budeme dělat, Pete? Pustíme se do toho, nebo zavoláme FBI?“

„Počkej, až promluvím s komisařem. Popravdě řečeno, já sám nevím. Rozhodně bych nechtěl, aby nás federálové využívali jako poslíčky. To je to poslední, o co bych stál. Od nich nám zatím nikdo nevolal, hm?“

„Zatím ne.“

„Uvidíme, co mi poví komisař. Je mi jasné, že by určitě nerad v budoucnu poslouchal nějaké řeči, že jsme se z toho vyvlíkli předčasně. Ty už stejně skoro končíš, ne?“

Carella vzhlédl k hodinám.

„Za půl hodiny.“

„Jdi   se   trochu   prospat,   možná   se   budeš   muset   vrátit.

Nevím, co z toho vyleze, Steve, musíme to brát tak, jak to je. Potom mi zavolej, dobrá?“

„Přijdeš dnes do práce?“

„Ne, dnes bych měl mít volno. Zavolej mi domů.“

„Zvoní mi druhý telefon,“ řekl Carella.

„Počkám. Možná jsou to federálové.“

Carella přepnul Byrnesovu linku do vyčkávacího režimu a stiskl tlačítko na spodním okraji přístroje.

„Carella,“ ohlásil se.

„Carello,   tady   je   Sandy   McIntosh,   PP,   měl   byste minutku?“

„Jo, počkejte chvíli.“ Přepnul zpátky na Byrnese. „To je přístavní policie. Tak dostanu ten případ nebo co?“

„Prozatím na tom dělej,“ rozhodl Byrnes. „Zavolej mi později.“

Carella se vrátil na druhou linku.

„Tak fajn, Sandy, už jsem tady.“

„Možná o nic nejde,“ začal McIntosh, „ale třeba by se vám to mohlo hodit. Včera večer, kolem čtvrt na deset nebo v půl desáté…“

*

Nestávalo se často, že se okrsek zamíchal do tak velkého případu, jakým byl únos slavné osoby – pokud ovšem byla Tamar Valparaisová opravdu slavná a nešlo jenom o výplod obrazotvornosti lidí od nahrávací společnosti.

Bert   Kling   ani   Meyer   Meyer   o   ní   nikdy   neslyšeli.   V

Meyerově případě na tom asi nebylo nic divného. Jeho děti poslouchaly rock, ale on byl totálně nevzdělaný, pokud šlo o jakoukoliv hudbu novější než Beatles. Naproti tomu Kling se vyznal  ve všem, co bylo  novější než  Beatles, a občas dokonce poslouchal i rap. O Tamar Valparaisové však nikdy neslyšel,   přestože   její   fotografie   i   její   příběh   zaplavily stránky všech bulvárních raníků.

Oba nastoupili do služby ve tři čtvrtě na osm, vyslechli si instruktáž od Carelly a Hawese – totálně vyčerpaných po celé noci strávené na řece – a v půl deváté se dali do práce tam, kde jejich předchůdci skončili.

Sandy McIntosh oznámil, že včera večer, někdy ve čtvrt na   deset   nebo   v   půl   desáté,   zastavil   osmimetrový   rinker, vracející   se   do   svého   domovského   přístaviště   Capshaw Boats   u   Fairfield   Street,   nedaleko   mola   číslo   sedm.   Na palubě byly tři osoby. Dva muži a žena. Na příčném trámu stálo jméno  Hurley Girl.  Na bocích člunu bylo imatrikulační číslo   XL721G.   Meyer   a   Kling   se   tedy   rozjeli   mlžným nedělním ránem právě do Capshaw Boats.

Bylo čtvrtého května.

Meyer   včera   večer   oslavoval   narozeniny   své   ženy.   V

malé francouzské restauraci, kam zašli na večeři, objednal šampaňské   pro   všechny   přítomné   –   nebylo   to   nic   extra, kromě   nich   tam   sedělo   jenom   šest   dalších   hostů.   Ale   na Sarah   tím   udělal   dojem   jako   hrom.   Sarah   Lipkinová   se jmenovala tehdy před lety, když se poznali.

„Libě   líbá   Lipkinová,“   žertovali   tehdy   s   kamarády   a Meyer byl celý žhavý vyzkoušet, jestli je to pravda. Ani po dlouholetém manželství ho její rty neomrzely.  I po tolika letech manželství na ni dokázal udělat dojem šesti lahvemi šampaňského.  A je třeba  připomenout, že to byla  značka Veuve Cliquot.

Navzdory láhvi bublinek, o niž se včera večer se Sarah podělili, měl dnes dokonale jasný pohled, seděl za volantem policejního sedanu a nahlas přemítal, jestli  se do tohohle případu nenavezou federálové.

„Já s nimi nerad dělám kvůli těm jejich nafoukaným…“

„Podle mě je docela jisté, že se do toho zamíchají,“ mínil Kling.

„Tak proč se my máme táhnout až na okraj města?“

„Šéf to tak chce. Hádám, že se jistí pro případ, že by později začaly lítat jiskry.“

„Jakže se ta ženská jmenuje?“ zeptal se Meyer.

„Tamar Valparaisová.“

„Nikdy jsem o ní neslyšel.“

To už řekl potřetí.

„Já taky ne,“ přikývl Kling.

Také potřetí.

Ti dva tvořili dobrý tandem.

Oba   měřili   přes   sto   osmdesát   centimetrů,   ale   Meyer vypadal mohutnější, možná proto, že byl  úplně plešatý,  a taky   díky   svému   klidnému,   trpělivému   vystupování,   jež působilo poněkud upachtěně oproti Klingovi, jenž díky své otevřenosti   a   entuziasmu   působil   dojmem   příjemného venkovského hocha. Kling se sice narodil a vyrostl v tomto městě,   nicméně   vypadal,   jako   by   ho   našli   v   košíku   na kukuřičném poli. Dokonale zvládal úlohu hodného policajta, zatímco zlého policajta dělal Meyer, i když někdy si role vyměnili, čistě pro zábavu, a světlovlasý hnědooký Kling začal vrčet jako pitbull, zatímco mohutný holohlavý Meyer s ocelově modrýma očima předl jako kočka.

Majitelem firmy Capshaw Boats s přilehlým přístavištěm byl   jednooký   bývalý   příslušník   speciálních   námořních jednotek, který si říkal Pepek Námořník, což nikoho příliš nepřekvapovalo. Přístaviště dnes otevřel krátce před šestou ráno…

„Spousta lidí se chce dostat na vodu dřív, než zhoustne provoz. To bývá pěkně a klidno,“ vykládal, „takhle časně, před rozedněním. Říká se tomu   morngloam –   málokdo to ví.“

Meyer to docela určitě nevěděl.

Kling také ne.

„Myslím,   že   to   je   skotský   slovo,“   pokračoval   Pepek.

„ Morngloam.  Opakem je   evengloam.  To je čas těsně před západem   slunce.  Evengloam.  Myslím,   že   to   pochází   od skotskýho   výrazu   gloaming- soumrak.   Bude   to   skotský slovo. Chci říct odvozenina. Myslím, že je to skotsky.“

„Povím vám, co potřebujeme vědět,“ zarazil ho Kling.

„Přístavní policie zastavila včera večer jeden člun z vašeho přístaviště…“

„Ano?“ Pepek překvapeně vykulil své jediné oko.

„Jmenuje se  Hurley Girl,  imatrikulace…“

„Aha, ano, to je rinker. Když jsem ráno přišel, byl už tady zpátky.“

„Komu ten člun patří?“ zajímal se Meyer.

„Mně. Tedy firmě Capshaw. Pronajímám ho.“

„Takže nepatří nikomu z vašich zákazníků, je to tak?“

„Ne, je můj. Jak říkám. Je to člun k pronajmutí. Já tady lodě prodávám, skladuju a obsluhuju, ale taky pronajímám.“

„Komu jste pronajal tenhle člun? Vzpomenete si?“

„Ale   jistě,   takovýmu   příjemnýmu   mladíkovi.   Jméno mám poznamenaný uvnitř.“

„Můžete nám povědět, kdo to byl?“ zeptal se Kling.

„Ale jistě. Jen minutku počkejte, až to tady dokončím, ano?“

Umýval jednu z lodí. Nejdřív saponátem, potom hadicí.

Meyer se zájmem přihlížel. Kling hleděl vzhůru po řece, kde již  na mostě začal  denní  provoz a jedno auto za druhým přejíždělo hranice státu.

„Kdy   jste   říkal,   že   se   ten   člun   vrátil   do   přístavu…?“

začal Meyer.

„Když jsem ráno přišel, stál už u mola.“

„A kdy vyplul?“

„Včera v podvečer. Pěkná denní doba.“

„Tedy jste ho pronajal včera při západu…“

„Chvíli   před   západem   slunce.   Za   soumraku.

Evengloam“

„Dokdy se měl vrátit?“

„No, pronajal jsem ho na čtyřiadvacet hodin. Vlastně se měl vrátit až dneska večer. Překvapilo mě, když jsem ho tu ráno objevil.“

„Rádi   bychom   znali   to   jméno,   jestli   nám   ho   můžete povědět,“ ozval se Kling.

„Aha, jistě.“ Pepek zavřel kohout. „Pojďte dovnitř.“

Následovali ho do kanceláře. Všude tu visely pasti na humry   a   rybářské   sítě.   Oknem   obráceným   k   řece   viděli Meyer a Kling nekonečné řady kotvících člunů. Pepek zašel za pult a na okamžik se jim ztratil z očí, protože si musel kleknout. Pak se zase vynořil, hodil na pult úzkou černou knihu a začal obracet stránky.

„Jmenoval se Andy Hardy,“ oznámil jim.

„Andy Hardy, hm?“ opakoval Meyer.

„Tadyhle to je.“ Pepek obrátil knihu se záznamy, aby se mohli na jméno sami podívat.

„To   byl   Mickey   Rooney,“   vzpomínal   Meyer.   „Jedna postava, kterou hrál ve filmu. Andy Hardy.“

„No jo, máte pravdu.“ Pepek překvapeně vykulil jediné oko.

„Vás to vůbec nenapadlo, hm?“ zeptal se Kling. „Když si ten chlapík pronajímal člun?“

„No,   to   jméno   mi   bylo   povědomý,   ale   sem   přichází spousta   lidí,   to   víte.   Někdy   až   zatraceně   moc   lidí,   jestli chcete něco vědět.“

„Jak za ten pronájem zaplatil?“

„Kreditkou.“

„On vám ukázal kreditní kartu se jménem Andy Hardy?“

„Andy Hardy, tak to tam stálo. A to samý v řidičáku.

Fotka taky souhlasila. Když  si najímáte loď, je to stejný, jako   když   si   najímáte   auto.   Jste   za   ni   odpovědný.   Když vezmete v úvahu poměr počtu aut a lodí, jsou lodní nehody častější   než   nehody   na   silnicích.   Na   lodi   se   může   stát cokoliv, víte? Krádež, požár, nehoda – ale já mám vždycky číslo kreditky.“

„A máte i číslo kreditní karty toho Andyho Hardyho, co si pronajal  Hurley Girl,  je to tak?“

„To si pište,“ odtušil Pepek.

„Myslíš,   že   se   nám   podaří   získat   na   pana   Hardyho spojení?“ obrátil se Kling na Meyera.

„Moc velkou šanci nemáme,“ mínil Meyer.

„Jak   říkám,   viděl   jsem   i   jeho   řidičák,“   upozorňoval Pepek. „Zdálo se, že je v pořádku.“

„Možná   ano,“   připustil   Kling.   „Až   se   vrátíme   do kanceláře, koukneme do počítače.“

„Taky budeme potřebovat, aby ten člun prohlédli lidé od nás,“ dodal Meyer.

Mezitím vytáhl mobilní telefon.

„Proč?“ chtěl vědět Pepek.

„Možná byl zneužit k trestnému činu,“ řekl Kling.

Meyer vytočil číslo, které znal zpaměti.

„Jak se sem ten Andy Hardy dostal?“ zajímal se Kling.

„Jak to myslíte?“

„Přišel pěšky? Přijel vlastním autem? Nebo taxíkem? Jak se sem dostal?“

„Černým   Fordem   Explorerem.   Byli   s   ním   dva   lidé.

Zatímco   jsem   vyplňoval   papíry   o   pronájmu,   čekali   v dodávce.“

„Mohu se na ty papíry podívat?“ požádal Kling.

„Jistěže,“ přikývl Pepek a jal se znovu kutat pod pultem.

Meyer právě vysvětloval výjezdové skupině, kde je najdou.

„Byli   to   muž   a   žena,   je   to   tak?“   vyptával   se   Kling.

„Myslím ty dva lidi, co přijeli s ním.“

„Jak to víte?“ divil se Pepek.

„Nevšiml jste si náhodou poznávací značky?“

„Nedíval jsem se. Tady to máte,“ dodal Pepek a položil na   pult   složku   záznamů   o   pronájmu   rinkeru.   Kling   ji prolistoval.   Andy   Hardy,   no   ovšem.   Uvedl   adresu   v Connecticutu.

„Byl   i  ten   řidičský  průkaz   vystaven  v  Connecticutu?“

zeptal se Kling.

„Jo.“

„A tahle adresa souhlasí s adresou v průkazu?“

„Jo. Proto jsem si ho nechal ukázat.“

Meyer   stiskl   tlačítko   END   na   mobilu   a   pohlédl   na papíry, které Kling rozložil na pultě. „Už jedou,“ řekl.

„Když  odpluli, nechali  tu dodávku tady?“  vyptával  se Kling.

„Vyložili ji a nechali tady, ano.“

„Vyložili?“

„Vytáhli z ní papírovou krabici.“

„Jakou krabici?“ zajímal se Meyer.

„Takovou z lepenky. Ne moc velkou.“ Naznačil rozměr rukama.

„Myslíš, že v ní měli ty masky?“ prohodil Meyer.

„To mluvíte se mnou?“ zjišťoval Pepek.

„S kolegou.“

„Možná ano,“ připustil Kling.

„Bylo na té krabici něco napsáno?“

„Nic jsem neviděl.“

„A říkáte, že tu dodávku nechali tady?“

„Na parkovišti, ano.“

„Ráno už byla pryč?“

„Nevšiml jsem si.“

„Myslím při vašem příchodu.“

„Nevšiml jsem si,“ opakoval Pepek.

Snažili se co nejpřesněji určit čas, kdy se podezřelí mohli zbavit člunu a odjet ve své dodávce.

„Je to běžné, že zákazníci vrátí pronajatý člun uprostřed noci?“ otázal se Kling.

„Ne, obvykle je vracejí, když jim vyprší čas. Nájemní lhůta.“

„Pronajímáte své čluny vždycky na čtyřiadvacet hodin?“

„Ne. Někdy je pronajímám na týden. Občas i na delší dobu.“

„Ale tenhle jste pronajal na čtyřiadvacet hodin.“

„Ano.“

„Od  evengloam do evengloam, “  doplnil Meyer.

„Tak to mělo být.“

„Jenže Hardy ho přivezl předčasně.“

„Ano.“

„Převzal od něj někdo ten člun uprostřed noci?“

„Máme tady nočního hlídače, ale ten lodě nepřebírá, nic takového.“

„Takže   je   zákazníci   nechávají   jen   tak   u   mola,   ano?“

zjišťoval Kling.

„Protože tu není nikdo, kdo by je převzal,“ dodal Meyer.

„Nestává se moc často, že by někdo přivezl loď dřív, než mu vyprší nájem,“ namítl Pepek.

„Ale Andy Hardy ji přivezl.“

„Co vlastně ten chlap udělal?“ zajímal se Pepek.

„Možná   že   nic,“   připustil   Kling.   „Je   ten   váš   hlídač tady?“

„Odešel, když jsem ráno otvíral.“

„Jak ho najdeme?“

„Počkejte,   dám   vám   adresu,“   řekl   Pepek   a   zamířil   k psacímu stolu pod nástěnným kalendářem s fotografií dívky, která měla na sobě námořnický klobouk a jinak už skoro nic.

„Telefonní číslo také, prosím vás,“ požádal Meyer.

*

Tři   detektivové   z   výjezdové   skupiny   dorazili   do Capshaw   Boats   dvacet   minut   před   jedenáctou   dopoledne.

Meyer s Klingem na ně čekali na nábřeží. Na palubu  Hurley Girl   zatím  nevstoupili,   protože   nevěděli,   kolik   otisků   – pokud vůbec nějaké – pachatelé na lodi zanechali, a nechtěli tam   technikům   nadělat   nepořádek.   Jejich   velitel,   detektiv první třídy jménem Charlie…

„Jako Charles,“ vysvětlil jim.

… Epsworth pozorně naslouchal Klingovu vyprávění o tom, jak plavidlo přístavní policie zastavilo tenhle člun se dvěma muži a jednou ženou na palubě včera asi tak hodinu předtím, než došlo k únosu…

„Jakže   se   jmenuje?“   přerušil   ho   Epsworth.   „Ta unesená?“

„Tamar Valparaisová.“

„O   té   jsem   nikdy   neslyšel,“   prohlásil.   „Ona   má   být slavná nebo co?“

„Asi jo,“ přikývl Meyer.

„Nikdy jsem o ní neslyšel,“ opakoval Epsworth.

„V každém případě na palubu   River Princess  – tak se jmenuje ta jachta, odkud ji unesli – vnikli jenom dva muži.

Proto nás napadlo, že ta ženská zůstala na tomhle člunu. U

kormidla.   A   možná   po   sobě   zanechala   otisky.   Říkám   u kormidla.   Ti   dva   chlapi   měli   rukavice,   ovšem   taky   se chystali provést lumpárnu. Takže je možné, že ta žena byla méně napjatá a třeba i neopatrná.“

„Dobrá,“ přikývl Epsworth.

„Je to jenom návrh,“ dodal Kling.

„Oni   na  tu  druhou  loď   nastoupili   v  rukavicích?  Je  to tak?“

„Jo, správně. Při činu měli rukavice.“

„Ale je tu také možnost, že cestou zpátky si ty rukavice sundali,“ nadhodil Epsworth.

„Možné je všechno,“ opáčil Meyer.

„Třeba mám dneska šťastný den,“ zazubil se Epsworth.

„Jak říkáte, že se jmenovala ta jachta?“

„River Princess.“

„Myslím, že jsem to jméno zahlédl na nějakém lejstru u nás v kanceláři.“

„Že už by někdo na něco přišel?“

„Nevím. Leželo to na jiném stole.“

„Protože tohle je případ s pořádnou muzikou.“

„Jak to myslíte?“

„Noviny a média.“

„Budete nás tady potřebovat?“ zeptal se Kling.

„Dejte mi vizitku. V každém případě se vám ozvu.“

„Vrátíme   se   do   kanceláře   až   za   několik   hodin,“

upozornil ho Kling. „Musíme navštívit možného svědka.“

„Čeho? Toho únosu?“

„Těch máme sto dvanáct.“

„Ti syčáci měli pro strach uděláno, co?“

„Jak se to vezme.“

„Neříkám,   že   byli   stateční,   jenom   že   měli   pro   strach uděláno.“

„To ano. Za jak dlouho tu asi budete hotovi?“

Epsworth pohlédl na hodinky.

„Tady skončíme do jedné,“ odpověděl. „Záleží na tom, jak moc to tu vyčistili.“

„Tou dobou už budeme zpátky u sebe.“

„Však já si vás najdu, žádný strach,“ ujistil je Epsworth.

„Už se do toho nabořili federálové?“

„Ještě ne,“ řekl Kling.

„Ale říkal jste, že to bude s pořádnou muzikou, ne?“

„Ano.“

„Takže   určitě   začnou   čenichat,   to   si   pište,“   prohlásil Epsworth, otevřel dveře pod příčným trámem  Hurley Girl  a dal znamení svým lidem. „Byl už někdo na palubě?“

„Nikdo,   kromě   možných   pachatelů,“   ubezpečil   ho Meyer.

„Takže to bude hračka, co?“ zašklebil se Epsworth.

*

Carella ještě tvrdě spal, když mu v neděli půl hodiny po poledni zatelefonoval poručík Byrnes. Nechal odeznít čtyři zazvonění,   než   si   uvědomil,   že   Fanny   má   dnes   volno   a Teddy odešla s dvojčaty do parku. Spěšně strhl sluchátko z vidlice.

„Carella,“ představil se.

„Steve, tady je Pete.“

„Ano, Pete.“

„Mluvil jsem s komisařem. Zaprvé radši  hned vrať  tu kazetu Honey Blaineové…“

„Blairové.“

„To   je   jedno.   Dřív   než   proti   městu   vznesou   pořádně mastnou žalobu. Čtvrtý kanál už se spojil se starostou, který odvahou   příliš   nevyniká,   a   zahrnul   komisaře   spoustou právnických   keců   o   nezákonné   prohlídce,   nezákonném zabavení a tak podobně…“

„No jo,“ přitakal Carella unaveně.

„Takže radši… kde vlastně je ta kazeta?“

„V dolním šuplíku u mě ve stole.“

„Zavolám   tam,   aby   ji   někdo   z   uniformovaných odnesl…“

„Ne, ten šuplík je zamčený. Klíč mám u sebe.“

„Ta Blaineová…“

„Blairová.“

„… právě sedí v kanceláři v budově Čtvrtého kanálu s celou   smečkou   firemních   právníků   a   čeká,   až   jim   tu nahrávku   doručíme.   Máme   na   to   čas   do   tří   hodin.   Jinak podají žalobu. Stihneš tu pásku doručit do té doby?“

„Ano. Ale stejně si myslím, že je to důkaz.“

„Oni   si   myslí,   že   je   to   sólokapr   za   čtyřicet   milionů dolarů…“

„Tolik já nevydělám ani za týden,“ utrousil Carella.

„… a právě o tolik hodlají město žalovat, pokud tu pásku nedostanou do tří hodin. Mohl bys zaskočit na služebnu? A poslat jim tu kazetu?“

„Samozřejmě,“ zívl Carella. „Kolik je hodin?“

„Dvanáct třicet pět.“

„Nemám vzbudit Cottona? Děláme vůbec ještě na tom případu nebo jak to je?“

„Pokud vím, tak ano. Federálové zatím ani nepípli, takže je to asi ještě na nás. To máme štěstí, co?“

„To teda jo.“

„Řekl  bych , že ta zpěvačka není moc významná, hm?

Našli Meyer s Bertem něco na tom člunu?“

„Já jsem spal, Pete.“

„Jasně,   promiň.   Tak   se   do   toho   obujte   všichni   čtyři.

Zavolejte Loomisovi, jestli ho už někdo požádal o výkupné.

Pokud to opravdu máme vyřídit my…“

„Právě jsi sám říkal, že ano, Pete.“

„Nu, tak ano.“

„Zdá se, že máš nějaké pochybnosti.“

„Jsem překvapený. Myslel jsem, že touhle dobou už nám federálové budou bušit na vrata. V každém případě zavolejte Loomisovi. Pracuje se dneska v tom jeho podniku?“

„Nemám tušení.“

„Říkals,   že   podle   jeho   mínění   budou   pachatelé požadovat peníze od něj.“

„To mi řekl. Ano.“

„Jak je tedy možné, že se s ním ještě nespojili? Máš jeho číslo domů?“

„Ano, Pete.“

„A myslíš, že ho mají i  oni?“

„ O tom pochybuju.“

„Takže mu zavolají až zítra do kanceláře, správně? Do té doby nám může náš technický útvar sehnat nějaké vybavení.

Na   obyčejný   odposlech   nepotřebujeme   soudní   příkaz, protože  Loomis   s námi   spolupracuje  a  jde  o jeho  vlastní telefon. Ale pro sledovací odposlech si musíš opatřit příkaz soudu   a   možná   víc   než   jeden.   Pokus   se   dát   všechno nainstalovat   během   dneška,   abychom   byli   připraveni,   až zítra zavolají.“

„Hned se do toho dám.“

„Nesnáším únosy,“ vzdechl Byrnes.

Oba se odmlčeli.

„Moc rád bych si prohlédl tu kazetu,“ nadhodil Carella.

„Mám dojem, že ji brzy uvidíš v televizi. Znovu a znovu.

Ale máš do tří hodin čas. Přehraj si ji, než jim ji vrátíš. Kdo se to dozví?“

„To je rozkaz?“

„Jenom návrh,“ opravil ho Byrnes.

*

Hlídač se  jmenoval  Abner  Carmody.  V jednu hodinu, když u jeho dveří zazvonili detektivové Meyer a Kling, ještě spal. Naříkal, že se do postele dostal až v osm hodin ráno, když se vrátil z přístaviště; obyčejně spí čtyři hodiny, pak si uvaří pozdní oběd (nebo časnou večeři, jak se to vezme) a od šesti je zase v práci. Jeho pracovní den (nebo noc, jak se to vezme) trvá dvanáct hodin, od šesti večer do šesti ráno.

„Muž od slunka do slunka se plahočí,“ začal zničehonic deklamovat, „leč práce  ženy nikdy nekončí. Proč jste mě vlastně vzbudili?“

Detektivové Carmodyho odhadli na nějakých šedesát let.

Měl na sobě pruhované pyžamo a brýle, které si nasadil, když jim šel otevřít. Zatím detektivy nepozval dál. Oni o to ani nestáli. Ten člověk nebyl z ničeho podezřelý, v jeho bytě neměli co hledat.

„Někdy během dnešní noci, možná kolem půl dvanácté nebo   k   půlnoci,“   spustil   Meyer,   „vplul   do   přístaviště osmimetrový rinker, posádka ho uvázala k molu a odjela v černém Fordu Explorer. Neviděl jste je náhodou?“

„O co jde?“

„Možná o nic.“

„Tak proč mě budíte tak časně, když o nic nejde?“

„Můžeme   přijít   později,“   nadhodil   Kling.   Se   soudním příkazem, dodal málem, ale neřekl to.

„No, stejně už jsem vzhůru,“ mínil Carmody.

„Viděl jste ten člun připlout?“

„Ne, musím obcházet přístaviště až k opačnýmu konci.

Ale   viděl   jsem   je   naložit   do   dodávky   tu   krabici.   Potom odjeli.“

„Jakou krabici?“

„Takovou   lepenkovou,   asi   takhle   velkou,“   naznačil rozměr   rukama.   „Šedesát   na   šedesát   a   devadesát   na devadesát, větší nebyla.“

„Byla těžká? Zdála se vám těžká?“

„Nijak zvlášť. Nesla ji žena. Takže asi nebyla moc těžká, no ne?“

„Ty masky,“ poznamenal Meyer.

Kling přikývl.

„Jak vypadali?“ zeptal se.

„Byla   jen   jedna.   Jenom   obyčejná   lepenková   krabice.

Hnědá, víte? Z takový tý vlnitý lepenky.“

„Ptám se na ty lidi, co odjeli dodávkou. Neprohlédl jste si je?“

„Ale   jo,   ta   dodávka   parkovala   přímo   pod   sodíkovou lampou.“

„Byli to dva muži a jedna žena?“ ujistil se Kling.

„No jo, šéfe, dva muži a žena. Všichni celí v černým – džíny, trika, sportovní boty. Jeden z těch mužů měl vlnitý černý vlasy a druhej je měl blond a rovný. To děvče byla zrzka.“

„Dokázal byste odhadnout věk?“

„Tý holky? Něco málo přes dvacet.“

„A co ti muži?“.

„Řekl bych kolem třicítky.“

„Poznávací značky té dodávky jste si asi nevšiml, nebo ano?“ zkusil to Kling.

Carmody se zatvářil dotčeně.

„Jsem   hlídač,“   prohlásil.   „To   je   moje   práce.   Hlídat   a dohlížet.“

A   vysypal   ze   sebe   poznávací   značku   písmeno   za písmenem, číslo po číslu.

*

Když si Carella s Hawesem přišli na odpočívárnu přehrát kazetu  Čtvrtého   kanálu,  na   jednom   z  kavalců  spal  jakýsi strážník,   otočený   k   nim   zády.   Televizní   přístroj   v   této suterénní místnosti staré budovy byl reliktem z osmdesátých let s mnohem menší obrazovkou, než jaké měli oba muži doma, ale byl připojený k videu a zamýšlenému účelu mohl posloužit. Ztlumili zvuk, aby nevzbudili spícího strážníka.

Sledování   televizního   záznamu   jim   přineslo   zvláštní zážitek.

Vyslechli  stovku  různých   vylíčení   spáchaného   zločinu od sto dvanácti různých lidí, takže to, co nyní sledovali, bylo svým způsobem povědomé. Jako by to už jednou viděli. Ale zároveň to viděli poprvé zcela objektivně. Teď už jim nikdo nevykládal, že ti muži byli velcí nebo malí, že byli oblečení v černém, v modrém nebo v zelenán, nikdo jim nepopisoval celou tu událost včetně často nepřesných podrobností. Teď si mohli konečně všechno prohlédnout a poslechnout sami.

Bylo to jako poslouchat skutečný prezidentův projev místo debaty   tlupy   komentátorů,   kteří   ho   o   pár   minut   později začnou rozebírat.

Hawes i Carella se shodli na tom, že to děvče je třída.

První to vyslovil Hawes.

„Je dobrá,“ prohlásil.

Ovšem oni nebyli vyhledávači talentů.

„Velice dobrá,“ přisvědčil Carella.

Sledovali tu část záznamu, kde Tamar Valparaisová dlela v zadumání pod stromem tumtum, netušíc, že bude každou chvíli napadena. A tady už přicházel svalnatý   Pentlochňap či   Tlachapoud nebo před kým ji to její otec sotva před pár vteřinami   varoval.   Vyskočil   najednou   zpoza   přepážky   po levé straně parketu a vypadal v té děsivé masce barvy jílu opravdu hrozivě. Jako týpek, s nímž by se oba detektivové neradi potkali v tmavé uličce.

Následující   znásilnění   –   či   pokus   o   znásilnění   –   bylo ztvárněno až příliš realisticky.

Carella   ani   Hawes   ještě   neviděli   znásilnění   na   vlastní oči, ale vyslechli výpovědi mnoha obětí a věděli zatraceně dobře,   oč   při   takovém   zločinu   jde.   Ten   tanečník   hrající násilníka   –  celý  ten   videozáznam   nebyl   ničím   jiným   než jevištní podobou znásilnění – si očividně uvědomoval, že při znásilnění   vůbec   nejde   o   sex   (přestože   Tamar   ve   svých rozervaných šatečkách vypadala velice sexy), ale především o   moc.   Toto   stvoření,   tento   tvor,   tenhle   zuřící   živočich očividně toužil ovládnout tu dívku o polovinu menší a lehčí než on sám jen proto, aby jí čistě z pozice síly dal najevo, kdo   je   tady   pánem,   že   vládcem   je   on,   že   on   ji   dobude, vnikne do ní, pokoří ji a zneuctí, pošpiní ji a totálně zničí.

To je totiž  to jediné,  oč při  znásilnění  jde.  Nejde  o to s někým si to rozdat, ale o to, kdo koho ovládá.

Skoro měli chuť zakročit.

Vyskočit a vykřiknout: „Policie, stůj!“

Nejspíš by probudili toho strážníka.

Ale ten film byl tak skutečný a děsivý.

Potom samozřejmě všechno dobře dopadlo. Na rozdíl od znásilnění ve skutečném  životě tohle mělo šťastný konec.

Dívka se natáhla vzhůru po jakési imaginární zbrani a ťala po útočníkovi…

„Ráz naráz sekal, šmik! Šmik! V stínu stromů Šaršounem mával stále lítěji, až hlavu uťal mu a potom domů se harcoslavně vrátil s trofejí.“

Z bezmocné ženy se stal silný muž, který porazil jiného silného muže. Jak je to vlastně myšleno?

Rap skončil.

Bestie v zuřivé rudé masce ležela mrtvá u Tamařiných nohou.

A zase zazněl ten pravidelný rytmus, ta jediná, stále se opakující   basová   nota   H,   a   Tamar   plynule   přešla   do bluesové nálady úvodní melodie.

„Pojď na má prsa, však to byla túra s tím Tlachapoudem, chlap jsi od kosti. 

Oj nádhernajs, oj bašta. Hoja! Hurá! 

A pochruchňával samou radostí.“

Tamařiny oči zářily, její hlas zvonil. Zvládla to, panečku, zvládla to.

„Je úžasná,“ rozplýval se Hawes.

„Hvězda,“ potvrzoval Carella.

„Je smažno, lepě švihlí tlové se batoumají v dálnici, chrudošiví jsou…“

„Nikdo se ani nepohne, kurva!“

„Už jsou tady.“ Hawes se naklonil dopředu.

Už tam byli.

Detektivové nespouštěli oči z obrazovky.

Toto   byl   profesionální   záznam,   pořízený   zkušenými techniky. Žádné video, které natočil kolemjedoucí motorista oknem svého auta, protože si náhodou všiml, co se děje. Ani záznam   z   bezpečnostní   kamery   v   bance   nebo   v samoobsluze,   celý   zrnitý   a   rozmazaný   a   prakticky nepoužitelný   pro   účely   identifikace.   Tyhle   obrázky   byly jasné,   ostré,   detailní,   vyvedené   v   dokonalých   živých barvách. Byl to záznam o probíhajícím trestném činu, který by obstál před kterýmkoliv soudem v zemi.

Tváře   obou   mužů   nebylo   přes   masky   vidět.   Saddám Husajn a Jásir Arafat, dva pánové tropící neplechu. Měli na sobě černá trika s dlouhými rukávy a černé kožené rukavice.

Černé džíny. Černé ponožky. Černé sportovní boty.

„Reeboky,“ utrousil Hawes.

Právě rozeznal značku.

Carella přikývl.

Zbraně byly AK sedmačtyřicítky, o tom nebylo pochyb.

Ten   menší   z   obou   mužů   byl   levák.   Saddám   Husajn.

Alespoň pořád držel zbraň v levé ruce. Mířil jí do stropu, jako opravdový Husajn, hotovící se zahájit palbu na nebesa.

Pravou rukou se opíral o mahagonové zábradlí.

„Auvajs,“   zasykl   Hawes,   když   Husajn   udeřil   pažbou černošského tanečníka.

Dívali se dál.

„Ten hajzl,“ vyhrkl  Hawes, když  Husajn vrazil Tamar facku. Ten druhý, vyšší, Jásir Arafat, jí přitiskl na obličej kus vlhkého hadru.

„Pohněte se, a je po ní!“ zaječel Husajn.

„Připadá ti, že mluví jako černoch?“ zeptal se Carella.

„Já nevím. Pod tou maskou to zní trochu zastřeně.“

„Všichni svědkové si zřejmě myslí, že to bylí černoši.

Mně se to nezdá, co ty na to?“

„Podíváme   se   ještě   jednou,“   navrhl   Hawes   a   začal převíjet pásku.

„Co se děje?“ Spící strážník zvedl hlavu.

„Nic, člověče, klídek,“ chlácholil ho Hawes.

„Byl jsem celou noc vzhůru, hergot,“ zabručel strážník a obrátil se na kavalci znovu na bok.

Přehráli si tu pásku ještě dvakrát.

Oba měli pocit, že jim cosi uniká.

Ale nevěděli, co to je.
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PRVNÍ,   CO   KELLIE   UVIDĚLA,   když   sňala   visací zámek   ze   dveří   šatníku   a   otevřela   je,   byl   pár   velkých hnědých  očí, které se na ni upíraly.  Okamžitě dveře zase zabouchla.

„Do hajzlu!“ zaklela. Rozechvělými prsty vrátila zámek na místo a zaklapla ho. „Ave,“ dala se do křiku, „ona mě viděla! Ach, bože, Ave, ona mě viděla!“ A rozběhla se do kuchyně.

Oba muži seděli u malého kulatého stolku pod oknem a jedli pizzu, kterou Cal objednal z nedaleké jídelny Pizza Hut „Jak to myslíš?“ zeptal se Avery „Otevřela jsem dveře a ona na mě koukala.“

„Co jsi udělala?“

„Zabouchla jsem.“

„Takže tě zahlédla jenom na chviličku, je to tak?“

„Ale ona mě viděla,“  opakovala Kellie tišším  hlasem, jako když se děcko snaží rodičům vysvětlit, že ten bubák pod   jeho   postelí   doopravdy   existuje.   „Může   mě identifikovat. Potom. Až ji pustíme.“

„Nebude si pamatovat, jak vypadáš. Zahlédla tě jen na okamžik, ano?“

„Ano, ale…“

„Budeme   nosit   masky.   Nedělej   si   starosti,   je   to   v pořádku. Jenom tě zahlédla.“

„Co vlastně udělala?“ zeptal se Cal. „Strhla si tu pásku z očí?“

„Otevřela   jsem   dveře   a   ona   na   mě   koukala   s   očima navrch hlavy,“ přikývla Kellie.

„No, tak budeme odteď  nosit masky,“  rozhodl Avery.

„Nechceš kousek pizzy?“

„Je dobrá?“

„Vynikající,“ ujistil ji Cal. „Vypadala vyděšeně?“

„Spíš rozzlobeně.“

„Měla by mít strach. Až dojím tu pizzu, tak ji vyděsím.

Nasadím si masku a vyděsím ji k smrti.“

„Ty se od ní drž radši dál,“ varoval ho Avery.

„Proč jsi vlastně otevřela ty dveře?“ vyptával se Cal.

„Chtěla   jsem   vědět,   jestli   nechce   něco   sníst.   Přece   ji nemáme umořit hlady, nebo jo?“

„Máme   za   ni   dostat   dvě   stě   padesát   tisíc   babek.   To máme   udělat,“   řekl   Avery.   „Potom   ji   živou   a   zdravou vrátíme zpátky a hotovo.“

„O tom právě mluvím,“ řekla Kellie. „Živou a zdravou.

To znamená, že jí musíme dát najíst, nemám pravdu?“

„Však my jí dáme najíst, neboj se,“ uklidňoval ji Avery.

„My se o ni postaráme, žádný strachy,“ přidal se Cal a zakousl se do pizzy. Avery si ho změřil pohledem.

„Co je?“ nechápal Cal.

„Drž se od ní dál.“

„To Kellie se od ní nedržela dál, ne já.“

„Později s ní promluvím,“ rozhodl Avery. „Až to dojím.

Musím jí vysvětlit, že jí nikdo neublíží.“

„Byla pořádně navztekaná.“

„Potřebuje jenom trochu postrašit, to je všechno,“ tvrdil Cal.

Avery si ho opět změřil.

„Dělám si srandu.“ Cal zvedl ruce, jakoby na obranu.

„Dej si kousek pizzy,“ vybídl Avery Kellie.

Připadal jí nesmírně klidný.

Možná až příliš klidný.

Ta dívka jí viděla do obličeje.

*

Kanceláře čtvrtého kanálu se nacházely v mrakodrapu na Moody Street nedaleko Jefferson Avenue. Hawes kráčel k té impozantní budově ze skla a nerezové oceli přes parčík zvíci kapesníku; přes žulovou zeď na jeho zadním konci stékal vodopád.   U   malých   kovových   kulatých   stolků   sedělo   ve slunečném nedělním odpoledni asi půl tuctu postarších lidí, popíjeli capuccino nebo žvýkali sendviče. Hawes by byl rád věděl, jaké to je mít nějakých padesát, šedesát let.

Bezpečnost tu byla na vysoké úrovni.

U   stolku   o   velikosti   notového   pultíku   stál   ramenatý strážný   vedle   jiného   muže,   který   kontroloval   jména příchozích. Hawes se předem  ohlásil telefonicky a Honey Blairová ho čekala. Ale ten chlapík za pultíkem ho vyzval, aby se zapsal, a potom otevřel manilovou obálku a prohlédl si videokazetu (přestože na obálce stálo velkými  písmeny POLICIE   –  DŮKAZNÍ  MATERIÁL).  Ještě   zatelefonoval nahoru a teprve pak Hawesovi dovolil projít.

Honey na něj čekala na chodbě v sedmém patře.

Měla   na   sobě   hnědé,   na   míru   šité   kalhoty   a   zelený bavlněný   svetr.   Krátké   sukně   a   hluboké   výstřihy   zřejmě nosila jenom před kamerou. Převzala od něj obálku a stejně jako   strážný   i   ona   ji   otevřela   a   podívala   se   na   kazetu.

Spokojeně přikývla a se slovy „Díky, to oceňuji“ se měla k odchodu, když za ní Hawes zavolal: „Hej!“

Zastavila se.

„Je nám to líto,“ omluvil se. „Dělali jsme jenom svoji práci.“

„A zdržovali jste mě při mé práci,“ doplnila. „Už jste mě připravili…“ Pohlédla na hodinky. „Jsou tři hodiny. Tenhle záznam   se   měl   vysílat   včera   večer   v   jedenáct.   Teď   se dostane do vysílání až ve Zprávách o páté. Takže jste mě připravili o sedmnáct hodin. Můj sólokapr je v háji.“

„Pořád ještě to bude…“

„Než   se   to   dostane   k   divákům,   bude   to   už   zastaralá zpráva.“

„I  tak  to  určitě   vyvolá   velkou   pozornost.   Je   to   dobře natočené.“

„Á, tak vy jste si ji prohlédli, hm?“

„Je   to   důkaz,“   pokrčil   rameny   v   trochu   klukovském gestu.

„To jste nejspíš neměli dělat.“

„Nejspíš jsem vám neměl říkat, že jsme to udělali.“

Honey přikývla. Pohlédla na něj.

„Nechcete se na ni podívat ještě jednou?“ zeptala se.

*

Avery Hanes zaklepal na dveře šatníku.

„Chystám  se  otevřít   dveře,“   zavolal.  „Nedělejte  žádné hlouposti. Nikdo vám neublíží. Dobrá? Já vím, že nemůžete mluvit, ale jestli jste mi rozuměla, kopněte do dveří, ano?

Pustíme vás ven z té komory, dobře? Kopněte do dveří, jestli mi rozumíte.“

Ozvalo se prudké kopnutí do dveří.

A další.

A ještě několik.

Tvrdé, hněvivé kopance.

„Nejsem   si   jistý,   jestli   jste   už   na   to   připravena,“

poznamenal Avery.

Další série kopanců.

„Vůbec si tím nejsem jistý,“ opakoval.

A čekal.

Další údery se už neozvaly.

Vytáhl   klíč,   který   dostal   od   Kellie,   zasunul   ho   do visacího zámku, otočil jím a vyňal zámek z poutka. Zvedl AK   sedmačtyřicítku,   kterou   si   na   okamžik   odložil   na podlahu, a opatrně otevřel dveře.

Seděla na zemi, zády k zadní stěně komory, dlouhé nohy ohnuté v kolenou a zasunuté pod tělem, pod otrhanou sukní bylo   vidět   kalhotky.   Hnědé   oči   měla   zpočátku   široce otevřené. V náhlém přívalu světla začala mrkat.

„Žádné hlouposti,“ varoval ji.

Opět otevřela oči.

Měl na sobě znovu tu hloupou haloweenskou masku. Tu gumovou, co si ji člověk natáhne přes hlavu. Byl  to Jásir Arafat. Upřeně se na masku zahleděla. Snažila se v otvorech rozeznat oči.

„Jen se dobře podívejte,“ vybídl ji. „Jsou hnědé. Jako ty vaše.“

Zaklonila   se,   zvedla   bradu   a   zuřivě   třásla   hlavou   ze strany na stranu na znamení, že chce, aby jí sejmul roubík.

„Budete křičet,“ namítl.

Zavrtěla hlavou.

„Když začnete křičet, budu vám muset ublížit,“ varoval ji.

Nepřestávala vrtět hlavou, že ne.

„Máte hlad?“

Přikývla.   Potom   znovu   urputně   začala   vrtět   hlavou, znovu   a   znovu   a   znovu,   prosíc   ho,   aby   odstranil   ten zatracený roubík.

„Slibte mi, že nebudete křičet.“

Přikývla. Obrátila oči k nebesům na znamení, že myslí svůj slib vážně. Usmál se.

Sáhl jí na zátylek a po hmatu hledal uzel na zakroucené látce. Našel ho.

„Otočte se,“ řekl.

Otočila hlavu.

Na okamžik odložil samopal a jal se prsty obou rukou rozvazovat   uzel.   Vyplivla   roubík,   jakmile   ucítila,   že   je uvolněný.  Nepřestávala  kašlat. Dostal  strach,  že se dá do křiku.   Byl   připraven   ji   udeřit,   kdyby   křičela.   Nechtěl   ji uhodit, ale udělá to, jestli začne křičet.

„V pořádku?“ otázal se.

Přikývla.

„Máte hlad?“

Další pokývnutí.

„Rozvážu vám nohy,“ řekl.

Přikývla.

„Nepokusíte se utíkat, že ne?“ zeptal se.

Ne, dokud mi nerozvážeš i ruce, pomyslela si.

„Nepokusím se utéct,“ slíbila.

V krku měla sucho po tak dlouhé době s roubíkem v ústech.

„Pamatujte, jestli vykřiknete…“

„Nevykřiknu.“ |

„Uhodím vás.“

„Budu si to pamatovat.“

„Dobrá. Ukažte, uvolním vám nohy.“

Dobrá, pomyslela si. Jedno po druhém.

Natáhla nohy směrem k němu. Náhle si uvědomila, že je ve svém otrhaném kostýmu napůl nahá. Málem stáhla nohy zpátky.   Zdálo   se,   že   si   toho   nevšiml.   Vytáhl   z   kapsy vystřelovací   nůž   a   s   cvaknutím   vymrštil   čepel.   Prošla páskou, jako by to byla voda. Ten nůž jí naháněl větší strach než jeho puška.

„Chcete se teď postavit?“

„Ano.“

„Zkusíte se zvednout sama?“

Zavřel   nůž   a   schoval   ho   do   kapsy.   Najednou   začala přemýšlet,   odkud   se   vlastně   dověděli,   kde   ji   ten   večer najdou.   Kolem   té   vyjížďky   nebyla   žádná   publicita…   nu, nejspíš  všichni   z  pozvaných   hostů  o tom  mohli   s někým mluvit. Napadlo ji, že za tím může být někdo z těch, kdo pracovali na natáčení videoklipu. V duchu začala probírat jednotlivé   tváře.   Kulisáci,   osvětlovači,   lidi   od   reklamy, zvukaři. Že by někdo z nich byl komplicem?

„Musíte mi věřit, že vám neublížíme,“ opakoval.

„Já vám věřím,“ odpověděla. „Co vlastně chcete?“

„Chceme vás vrátit domů živou a zdravou,“ ujistil ji.

„Chtěla jsem říct…  kolik  chcete?“

„Do toho vám nic není.“

„A od koho myslíte, že dostanete zaplaceno?“

„Od Barneyho Loomise.“

Znal   tedy   Barneyho   jménem.   Chtěl   od   něj   požadovat peníze, těžko říct kolik, pokud ho už o ně nepožádal. Tohle musel zosnovat někdo zevnitř. Někdo, kdo se vyznal…

„Zavolám mu zítra ráno. Domluvíme výměnu tak, aby k ní došlo co nejdřív.“

Výměnu, opakovala v duchu. Mě za peníze.

Za kolik peněz? blesklo jí hlavou.

„Všechno bude v pohodě,“ ujišťoval ji. „Musíte mi věřit.

Nechceme vám ublížit a nestojíme o žádné potíže. Hlavně nekřičte a nedělejte hlouposti, ano?“

„Nebudu dělat hlouposti,“ slíbila.

„Protože by vás stejně nikdo neslyšel,“ dodal. „Na míle kolem nás nikdo není.“

Neodpověděla. Že by jí lhal?

„Teď vám seženeme něco k jídlu, ano?“ pokračoval.

„Chci se vyčůrat,“ požádala.

*

Ovzduší v malé ztemnělé promítací místnosti bylo nabité vzrušeným očekáváním.

Honey a Hawes  seděli  bok po boku na polstrovaných křeslech  jako  v  kině.  Bylo   tu  šest   řad  po  osmi   křeslech, každé s držákem na sklenici na dosah ruky. Seděli ve třetí řadě. Hawes se cítil poctěn. Tohle byla místnost pro nejvyšší generalitu. I tento pocit patřil k celkovému vzrušení. Jeho, obyčejného   platfusáka,   tady  hostí   slavná   televizní   hvězda jako nějakou celebritu.

Vzrušení však souviselo i se samotným videozáznamem.

Sledovat ho na obrazovce o úhlopříčce jeden a půl metru v této luxusní místnosti, to bylo něco docela jiného, než dívat se   na   obstarožní   televizi   v   přeplněné   odpočíváme,   s chrápajícím   strážníkem   necelé   čtyři   metry   za   zády.   Zde záznam   působil   mnohem   živějším   dojmem.   Mnohem bezprostředněji.

Kromě toho se na něj Hawes díval i Honeyinýma očima; a Honey nereagovala jen na samotné dění na obrazovce, ale spíš na to, co se bude dít, až se snímek dostane do vysílání Zpráv o páté, které měly začít už ani ne za hodinu a půl.

Když se na mahagonovém schodišti objevili oba pachatelé, dokonce popadla Hawese za paži a stiskla mu ji. Když ten levák udeřil černošského tanečníka, vykřikla: „Ježíšikriste!“

A když vrazil facku i Tamar, odvrátila se a skryla tvář na Hawesově rameni. Málem si ucvrnkl do kalhot.

„Víte, kolik lidí se na to bude dívat?“ zeptala se ho s planoucíma očima. Sotva vydržela sedět na místě.

„Kolik?“ opáčil.

„Třicet milionů.“

„Tolik lidí sleduje místní zprávy?“

„Kdo mluví o místním  vysílání?  V pět  to odvysíláme tady  ve   městě,   a   jakmile   se   dostaneme   na   celostátní   síť, pustíme to znovu. O půl sedmé večer to uvidí všichni muži, ženy   i   děti   ve   Spojených   státech!   Páni,   Cottone!“

Impulzivně se k němu přitiskla a políbila ho na tvář.

Páni, pomyslel si i on.

*

Dva   strážníci   ve   služebním   voze   Adam   čtyři   ze   sto čtvrtého revíru v Majestě obdrželi při prezenční kontrole, než   se   vydali   vystřídat   hlídku   na   svém   stanovišti,   nové pokyny.   Dověděli   se,   že   mají   pátrat   po   černém   Fordu Explorer   s   poznávací   značkou   KBG   741,   ale nepředpokládali, že by ho mohli najít. Většina ukradených vozů skončí během deseti minut po krádeži v montážních dílnách.

A   tak   za   poměrně   klidného   nedělního   odpoledne projížděli ulicemi původně italské čtvrti, kde však dnes žili převážně   muslimové,   a   popravdě   řečeno   si   dělali   větší starosti o to, aby nějaký fanatik nevyhodil do povětří místní kino   nebo   bar,   než   aby   mysleli   na   hledání   podezřelého Fordu Explorer, když tu najednou, kde se vzal, tu se vzal, byl tady!

„Zkontroluj to,“ požádal řidič.

Policista, který s ním jel jako střelec, otevřel zápisník a mrknul   na   poznávací   značku,   kterou   si   při   prezenci poznamenal.

„Je to ono,“ potvrdil a zdálo se, že ho to překvapilo.

„Zítra   vsadím   sportku,“   prohlásil   řidič   a   spojil   se vysílačkou se seržantem.

*

Deset minut před půl pátou odpoledne Barney Loomis zapsal sebe i Carellu u vrátného v mrakodrapu Rio Building na   Monroe   Street   a   vedl   ho   rozlehlou,   nedělně   ztichlou vstupní   halou   k   výtahu,   který   je   svižně   dopravil   do třiadvacátého patra. Recepční místnost byla pustá a tichá.

Zpoza   opuštěného   stolu   na   ně   zíralo   logo   společnosti Bison   Records,   mohutný   hnědý   bizon   v   černém   kruhu.

Loomis navolil čtyřmístný kód na panelu vedle dveří a jako první  vykročil  chodbou. Stěny zdobily fotografie  umělců, kteří nahrávali u Bison Records. Carella mezi nimi poznal jenom Tamar Valparaisovou.

Loomisova   osobní   kancelář   měla   dvě   velká   okna   s výhledem na panoráma města. Byl zde mohutný černý stůl, chromovaná,   černou   kůží   potažená   křesla,   drahá audiotechnika, televizor s obří plochou obrazovkou, bar ze stejného   dřeva   jako   stůl   a   na   jedné   stěně   visel   zřejmě originál Picassova obrazu.

„V kolik hodin ten člověk přijde?“ vyptával se Loomis.

„Řekl jsem mu, aby tu byl v půl páté.“

„Bude vědět, co má dělat?“

„Ale ano.“

Curt   Hennesy   dorazil   v   půl   páté.   Strážný   dole   si telefonicky   ověřil,  jestli   ho   smí   pustit   dál   –  přestože   byl Hennesy detektivem třetí třídy a ukázal mu svůj policejní odznak i identifikační kartu –, a když vystoupil z výtahu, čekal už na něj Loomis v recepci. Hennesy měl s sebou dva rozměrné hliníkové kufry, které si položil na zem, zatímco Loomis znovu mačkal tlačítka podle čtyřmístného číselného kódu.

„Je to tady jako ve Fort Knox,“ poznamenal Hennesy.

„Inu, hudební byznys,“ řekl Loomis.

Hennesy   se   opět   chopil   svých   kufrů   a   následoval Loomise chodbou do kanceláře.

„Vy to tady máte na povel?“ zeptal se Carelly.

„Carella,“ představa se Carella. „Osmdesátý sedmý.“

„Hennesy,“ opáčil Hennesy. „Technický útvar. Co ode mě potřebujete?“

„Odposlech. Běžný i sledovací,“ odvětil Carella.

„Smím vidět soudní příkazy?“

Carella je vylovil z náprsní kapsy, Hennesy si je mlčky pročetl.

„To   bude   hračka,“   usoudil.   „Máte   svoji   soukromou linku, pane Loomisi?“

„Ano.“

„Dá  se předpokládat, že ten dotyčný zavolá právě na ni?“

„Není možné, že by znal moje číslo.“

„Mhm, takže tak jednoduché to zas nebude,“ zabručel Hennesy. „Chcete říct, že pokud se vám chce dovolat, musí vytočit hlavní číslo vaší společnosti, je to tak? Číslo firmy Bison?“

„Předpokládám, že ano. Ano.“

„A ten telefonát projde ústřednou, správně?“

„Ano.“

„Nuže, pokud nechcete, abych všechno přestavěl tak, že bude   každý   hovor   pro   Bison   spojen   přímo   do   vaší kanceláře…“

„Ne, to bych nerad.“

„To jsem si myslel. Tak se na to podívejme,“ přemítal nahlas. „Ten hovor musí v každém případě projít ústřednou.

Vaše operátorka o té věci nemusí nic vědět, běžný provoz, jako obvykle. No dobrá, takže vám ten hovor přepojí sem, správně?   Tak   se   dám   do  práce   tady,“   rozhodl.  Sundal   si sako, rozhlédl se, kam by ho pověsil…

„Já vám ho vezmu,“ nabídl se Loomis.

… a otevřel jeden z hliníkových kufrů.

„Při mojí práci ze všeho nejčastěji dělám to,“ vykládal, zatímco vybíral z kufru celou sbírku různých nástrojů, které začal pokládat na naleštěnou desku Loomisova stolu, než si všiml,   jak   polekaně   se   tváří,   a   místo   toho   je   rozložil   na podlahu,   „že   natahuju   dráty   na   místech,   kde   se   scházejí lumpové,   víte?   Dostaneme   soudní   příkaz,   stejně   jako   při domovní   prohlídce,   protože   to   je   vlastně   totéž   – zachycujeme hovory, i když jsou to hovory zločinců. Slyšeli jste už někdy o Stephenu Sondheimovi?“ zeptal se.

„Ano?“ odpověděl Loomis.

„Ano?“ ozval se i Carella.

„Jak to, že nikdy nečetl knihu  Chytrolíni?  Jak je možné, že   nikdy   neslyšel   ten   výraz?   Jak   je   možné,   že   napsal muzikál o dvou bratrech, z nichž jeden je boxer ve velterové váze a druhý je architekt, a nazval ho   Chytrolíni,  když ani jeden z nich nebyl gangster? Je prý hrozně inteligentní; jak to, že tohle neví? Ale jinak, tady to bude stejné, budeme zachycovat  rozhovory…  k tomu slouží ten soudní příkaz, Carello,   ale   hádám,   že   to   víte,   hm?   Aspoň   pokud  to  má později obstát jako důkaz před soudem. Takhle to funguje.

Nainstaluju   odposlech   a   nahrávání,   aby   ochránci   zákona, což jsme my,“ zamrkal na Carellu, „mohli ve sluchátkách poslouchat   všechny   příchozí   hovory,   zatímco   nahrávací zařízení se aktivuje hlasem a začne pracovat, jakmile někdo jenom   dýchne   do   sluchátka.   Sledovací   odposlech   nám mezitím zjistí číslo, odkud volá. Jednoduché jako facka, že ano? Tak a teď nás čeká práce, Curte,“ zavelel sám sobě, „místo klábosení s těmito příjemnými gentlemany.“

V   šest   večer   zatelefonoval   na   osmdesátý   sedmý   revír Charlie Epsworth, šéf technické skupiny, která prosmejčila Hurley Girl   od přídě po záď, a chtěl mluvit s detektivem Klingem. Ten už však odešel domů.

Epsworth mu zanechal vzkaz. Na člunu se žádné otisky nenašly,   ale   mají   vzorky   nějakých   vláken   a   vlasů   pro případné porovnání, kdyby byl později někdo zatčen.

Ve čtvrt na sedm, patnáct minut předtím, než televize v celostátním vysílání nočních zpráv zařadila materiál Honey Blairové   o   únosu,   zavolal   na   87.   revír   detektiv   jménem Henry   D’Amato   a   dožadoval   se   detektiva   Klinga,   který vyhlásil   pátrání   po   černém   Fordu   Explorer   s   poznávací značkou KBG 741. Dověděl se, že Kling odešel domů, a tak mu nechal vzkaz, že podezřelé vozidlo bylo zadrženo a je k dispozici za služebnou sto čtvrtého okrsku v Majestě. Dodal, že pokud by se s ním chtěl Kling spojit, bude tady až do půlnoci.

Detektiv   Hal   Willis,   který   byl   o   únosu   na   řece informován, usoudil, že je to dost důležité na to, aby zavolal Klingovi  na číslo, které  nechal  ve služebně. Kling s ním souhlasil. Okamžitě se spojil se sto čtvrtým okrskem.

„Prověřili   jste   ten   vůz   na   dopravním   inspektorátu?“

otázal se D’Amata.

„Jo. Je registrovaný na jméno Polly Olsonová. Chcete adresu?“

„Ano   prosím,“   řekl   Kling   a   poznamenal   si   adresu.

„Ohlásila, že jí ho ukradli?“

„To jsme ještě nestačili zjistit,“ omlouval se D’Amato.

„Dám to někomu na starost.“

Kling poděkoval D’Amatovi a okamžitě se znovu spojil s Willisem.

„Hale,“ spustil, „mají ten Ford Explorer; je registrovaný na   nějakou   Polly   Olsonovou,   bytem   v   Byrd   Street   317, myslím, že je to někde u Lodního kanálu. Podíval by ses, jestli ten ford není na seznamu ukradených  vozidel? A v každém případě za ní musíš zaskočit a zeptat se jí, kde byla včera večer, když unesli tu Valparaisovou.“

„Proč? Ty myslíš, že s tím má něco společného?“

„Vím jenom, že to auto viděli u přístaviště. A ten vůz je její. Takže uvidíme, co nám k tomu řekne.“

„Tedy já to vidím tak,“ ošíval se Willis, „že jsou jenom dvě možnosti. Buď jí to auto ukradli, a v tom případě mi ta dáma poděkuje, že jsme ho našli, anebo ho sama použila při únosu, a v tom případě mě střelí přímo do obličeje.“

„Třeba   by   sis   měl   vyžádat   povolení   ke   vstupu   bez klepání,“ prohodil Kling napůl vážně.

„Který soudce, pokud bude při smyslech, by mi ho dal?“

„Takže se nemáš čeho bát, je to tak?“

„Něco ti povím,“ zlobil se Willis. „Proč si s ní nezajdeš promluvit sám?“

„Mám po službě,“ odtušil Kling a zavěsil. Hned potom zavolal výjezdovou jednotku.

„Al Sheehan,“ ozval se mužský hlas.

„Ahoj,   Ale,“   pozdravil   Kling.   „Tady   je   Bert   Kling   z osmdesátého   sedmého.   Pracujeme   na   únosu,   ke   kterému došlo včera večer…“

„Já vím,“ přerušil ho Sheehan, „byl jsem v té partě, co prohledávala  River Princess.  To je teda věc, co?“

„To bych řekl. Ale, našli jsme vůz, který s tím možná má něco   společného;   je   to   černý   Ford   Explorer   a   stojí zaparkovaný za služebnou sto čtvrtého okrsku v Majestě.

Detektiv Henry D’Amato tam má službu až do půlnoci; on má klíče. Nemohli byste se na to podívat, jestli tam pro nás ti syčáci něco nenechali?“

„Sto čtyřka, hm? To je až bůhví kde.“

„Jenom půl hodiny autem,“ upřesnil Kling.

„Zrovna tu na něčem dělám. Nemohu vyrazit dřív než asi tak v sedm. Stačí to?“

„Čím dřív, tím líp, jo?“ řekl Kling. „Dám vám číslo, kde mě zastihnete.“

Sluchátko položil v půl sedmé.

Na   protějším   konci   místnosti   Sharyn   Cookeová   právě pustila zprávy na Čtvrtém kanálu.

Stejné vysílání se chystali sledovat i Barney Loomis a Steve Carella v Loomisově kanceláři.

*

Na Loomise ze všeho nejvíc zapůsobil její výkon.

Nehleděl   na   playback,   nezajímalo   ho,   že   tomu černošskému   tanečníkovi   –   Joshua   se   jmenoval?   Nebo Jonah? – vypadlo několik kroků při zběsilém rapu, který tak mistrovsky předvedli ve videoklipu. A nehleděl dokonce ani na to, že ji zřejmě trochu znervózňovalo to vystoupení před více než stovkou diváků; co si počne, až kvůli ní vyprodají celou halu? S tisíci a tisíci ječících fanoušků?

Nic z toho ho nezajímalo.

Ze všeho nejvíc z toho tří či čtyřminutového záznamu – který se teď vysílal do bůhví kolika milionů domácností po celé   zemi   –   na   něj   působila   dokonalá   přesvědčivost Tamařina výkonu; syrová síla jejího hlasu a současně i něha, zdůrazněná nevinnost ve chvíli, kdy svět kolem znenadání zesurověl. Byl to hlas skřivánka nad lukami, kde se to jen hemží   jestřáby.   Nade   vším   ostatním   –   nad   její   zářivou krásou, nad její sexualitou, smyslností a mladistvou bujností, nad tím vším vysoko vyčnívala absolutní upřímnost jejího projevu. Vzrušující. Oslňující.

Ještě dlouho poté, co její píseň přerušila ohyzdná realita nenadálého   násilného   činu,   dlouho   poté,   co   ji   vetřelci odnesli   po   těch   mahagonových   schodech   z   dohledu ohromených   diváků,   dozníval   pocit   jasu   a   oslňující pravdivosti. Tamar Valparaisová nenabízela nic než čistotu okamžiku. A v tuto chvíli, v neděli v osmnáct čtyřicet pět večer,   nabízela   po   celé   Americe   pravdu   v   podobě Pentlochňapa.  Nikdo z těch, kdo viděl tuto reportáž, nemohl ani na okamžik zapochybovat…

„Tak tedy, udělal jsem to takhle,“ spustil Hennesy, který právě vešel z chodby. „Propojil jsem to…“

„Šššt,“ zasykl Loomis.

Hennesy se obrátil, aby viděl na televizor.

Na  obrazovce  si  jeden   z  maskovaných  mužů  přehodil Tamar přes rameno.

Druhý vykřikl: „Pohněte se, a je po ní!“ A potom oba vycouvali po schodech z dohledu kamer.

Páska skončila.

Na obrazovce se objevil hlasatel.

Viditelně si povzdechl.

„Toto se stalo včera ve čtvrt na jedenáct  večer,“ řekl.

„Muži, kteří Tamar Valparaisovou unesli, se zatím nikomu neozvali.“

Odmlčel   se,   na   okamžik   se   významně   zahleděl   do kamery a pokračoval: „V Moskvě dnes…“

Loomis to vypnul.

„Až   zavolají,“   ozval   se   Hennesy,   „stane   se   tohle: Nahrávací   odposlech,   který   jsem   nainstaloval,   je zdokonalená verze systému REMOB, který každý telefonní opravář…“

„Co je to REMOB?“ chtěl vědět Loomis.

Ani Carella nevěděl, co to je.

„Zkratka pro   remote observation –   dálkové sledování,“

vysvětloval  Hennesy.  „Telefonní opraváři  ho používají ke kontrole ‚kvality spojení‘, aspoň tak to tvrdí, já osobně si myslím,   že   si   dopřávají   čistě   soukromou   zábavu   při odposlechu.   V   každém   případě   jsem   ve   zdejší   kabeláži objevil   nevyužitá   spojení   a   opatřil   jsem   je   spínačem.

Kdykoliv vám ústředna spojí hovor na váš telefon, spínač se aktivuje a propojí vás s volajícím. Tady Carella bude moci buď   přímo   poslouchat,   nebo   automaticky   nahrávat.

Sledovací zařízení současně začne pátrat po čísle volajícího.

Takže můžete začít. Dělá to dvanáct dolarů a třicet  sedm centů.“ Hennesy se zašklebil jako uličník o Halloweenu.

*

Detektiv Al Sheehan zavolal Klingovi  ve tři čtvrtě na osm večer. Oznámil mu, že se rozjeli do sto čtvrtého okrsku a důkladně prozkoumali nalezený Ford Explorer. Někdo to auto důkladně vypucoval.

„Máme co dělat s profesionály,“  konstatoval. „Nebo s nějakými chlapíky, co chodí moc často do kina.“

Kling   mu   poděkoval   a   vrátil   se   k   televizi   sledovat diskusi   jakýchsi   čtyř   mudrců   na   jednom   z   kabelových programů.

Jeden z nich právě hovořil o svém pocitu, že televizní reportáž   o   Pentlochňapovi   se   stane   podnětem   k   dalším zločinům – ke znásilňování a zneužívání žen.

„Pitomost,“ prohlásila Sharyn Cookeová.

Stála v malé kuchyni v bytě, o který se dělila s Klingem, když právě nebyl ve své garsonce za mostem. Proč se dosud nenastěhovali   do   společné   domácnosti,   to   byl   námět,   o kterém spolu tu a tam diskutovali. Zatím to fungovalo tak, že to, do kterého bytu půjdou v daný večer spát, záviselo na jejich různorodém pracovním rozvrhu.

Sharyn   Cookeová   byla   zástupkyní   šéfa   lékařského oddělení městské policie; vykonávala tuto funkci jako první černoška v historii. Ovšem hovořit v jejím případě o „černé“

barvě   bylo   dosti   zavádějící,   protože   její   pleť   měla   barvu pražených mandlí. Černé vlasy měla upravené ve stylu afro, což   jí   –   spolu   s   vystouplými   lícními   kostmi,   štědře modelovanými ústy a očima barvy jílu – dodávalo vzhled hrdé Masajky. Měřila sto dvaasedmdesát centimetrů a zdálo se jí, že při svých devětapadesáti kilogramech má něco málo přes váhu. Ale podle Berta Klinga vypadala prostě skvěle.

Bert Kling byl do ní k smrti zamilovaný.

Jediný problém měli se spaním.

Sharyn   bydlela   v   Calm’s   Pointu   u   konečné   metra, nějakých čtyřicet minut od Klingovy garsonky za řekou v Isole. Z domova to měl ráno do práce dvacet minut. Z jejího bytu cestoval hodinu a čtvrt. Sharyn ještě stále vedla svoji soukromou praxi, ale jako uniformovaný policejní důstojník s hvězdou na rameni měla povinnost strávit nějakých patnáct až   osmnáct   hodin   týdně   v   úřadu   náčelníka   lékařského oddělení v Majestě na Rankin Plaza. Z Klingova bytu to do Majesty trvalo pětačtyřicet minut metrem. Takže šlo každý večer o to, kde budou spát.

Kvůli   únosu,   a   protože   Kling   měl   zítra   službu   od   tři čtvrtě na osm ráno, rozhodli se strávit neděli u něj. Jenže Sharyn se zítra v sedm ráno měla dostavit do nemocnice sv.

Máří Magdalény v Calm’s Pointu, navštívit tři policisty z útvaru pro vyšetřování požárů, kteří utrpěli popáleniny poté, co se na ně zhroutila hořící budova.

Takhle to tedy vypadalo.

„Čokoládovou nebo jahodovou?“ zeptala se Klinga.

„To je nějaký chyták?“ opáčil.

Nahlížela do mrazáku. |

„Čokoládová je nízkotučná,“ poznamenala.

„Já si dám jahodovou,“ rozhodl se.

„Typicky rasistické rozhodnutí,“ obvinila ho a právě v tu chvíli jedna z mluvících hlav na obrazovce pronesla: „Text písně   od   posledního   slova   ve   druhém   verši   je   čistě rasistický.“

Sharyn vystrčila hlavu z ledničky.

Kling vzhlédl od nedělních novin na svých kolenou.

„Které slovo máte na mysli?“ zajímala se moderátorka.

Byla   to  běloška,  jedna  z  nespočetného   davu  blondýnek  s dlouhými   vlasy,   jimiž   se   to   na   všech   kabelových programech jenom hemží jako měňavkami na Petriho misce.

Jmenovala se Candace Odellová. Hosté ji oslovovali Candy.

Osobou, již právě oslovila, byla Jennifer O’Malleyová, také bílá, rudovlasá komentátorka jednoho z chicagských listů.

„Mluvím o slově batoumají,“ prohlásila Jennifer.

„V čem je to slovo rasistické?“ nechápala Candace.

Ostatní hosté byli černoši, muž a žena. Muž se jmenoval Halliday Coombs. Byl to rozhlasový komentátor z Albany, stát New York. Žena se jmenovala Lucy Holdenová. Psala pro jistý losangeleský magazín. Tolik jmen si člověk musí zapamatovat   a   tolik   osudů   současně   sledovat!   Jenže Amerika je veliká země. A Candace měla na jména dobrou paměť.   Kromě   toho,   obrazovka   byla   rozdělena   na   čtyři stejné   díly,   aby   divák   mohl   pozorovat   všechny   čtyři účastníky   debaty   současně,   případně   jen   jednoho   z   nich, kterého   kamera   zobrazila   v   detailu.   V   tuto   chvíli   byli   v záběru všichni čtyři. Tím snazší bylo zapamatovat si jejich jména a tváře.

Sharyn   zanesla   do   obýváku   misku   s   jahodovou zmrzlinou   a   uvelebila   se   pohodlně   vedle   Klinga   se   svou porcí čokoládové zmrzliny.

„Jen   se   nad   tím   zamyslete,“   naléhala   Jennifer.

„Batoumají.“

Zdálo   se,   že   tři   ostatní   hlavy   usilovně   přemýšlejí.   V

Jennifeřině tváři hrál posměšný úšklebek.

„Podíváme se na  Sex ve městě,“  navrhla Sharyn.

„Psst, oni mluví o  Pentlochňapovi,“  okřikl ji Kling.

„Pentlo co?“

„O tom únosu. Buď tiše.“

„Jak černoši vyslovují například slovo motor?“ otázala se Jennifer.

„Já to vyslovuji motor,“ odpověděla Lucy.

„Já také,“ přidal se Halliday.

„Já také,“ řekla Sharyn.

„Ale musím uznat…“

„Neslyšeli jste nikdy ten vtip s pointou ‚Bába bije‘ místo ‚Máma myje‘?“

„To je opravdu rasistický vtip,“ připustila Candace.

„O tom mi povídej, Zlatohlávko,“ prohodila Sharyn.

„Proč   nikdy   neříkáš   Zlatohlávku   mně?“   postěžoval   si Kling.

„Chceš, abych ti tak říkala?“

„Znám ten vtip,“ přikývl Halliday. „Ano, je rasistický. A možná tu je určitá skrytá spojitost.“

„Já ji nevidím,“ trvala na svém Lucy.

„Já taky ne,“ souhlasila Sharyn. „A co ty, Zlatohlávku?“

„Dej mi ochutnat tu čokoládovou,“ loudil Kling.

„E-e.“

„Proč ne?“

„Protože pro tebe tmavá není ta pravá.“ odtušila Sharyn.

Lucy Holdenová nyní  seděla s rukama založenýma na prsou; jasný neomylný signál řeči těla.

„Vsadím se, že to Zlatohlávka považuje za geniální tah,“

poznamenala Sharyn.  „Pozvat si zrzavou Irku,  která  bude vypichovat   rasistické   poznámky,   a   k   tomu   charakterní černošské děvče, které bere věci s nadhledem.“

„Podobně evokuje černošský způsob výslovnosti  slovo ‚krsy‘,“   pokračovala   Jennifer.   „Zajděte   do   kteréhokoliv ghetta v Americe a uslyšíte, že Afroameričané říkají ‚krsy‘

místo ‚krysy‘. Stejně jako říkají ‚člojek‘ místo ‚člověk‘ nebo ‚prádhlo‘ místo ‚prádlo‘.“

„Já jsem v životě kryse neřekla krsa,“ prohlásila Lucy.

„A viděla jste vůbec v životě nějakou krysu?“ opáčila Jennifer.

„Která   ti   připadá   přitažlivější?“   zajímala   se   Sharyn.

„Zrzka nebo charakterní černošské děvče?“

„To má být další chyták?“ otázal se Kling.

„Jedním   místem   s   jasně   rasistickým   podtextem   je zmínka   o   ptáku   Zloškrvovi,“   ozval   se   Halliday.   „‚Pták Zloškrv už se těší na hostinu‘. To je jednoznačně rasistické varování.“

Lucy Holdenová obrátila oči v sloup.

„Proč vám to připadá rasistické?“ chtěla vědět Candace.

„Nu, Candy, nejsem si jist, co všechno smím ve vysílání říct.“

„Tohle je kabelová televize, jen do toho.“

„Jsem si jistý, že Zloškrv znamená Johnsona.“

„Cože?“ Sharyn vyprskla smíchy.

„Mhm,“   zamumlala   Candace.   „Souhlasíte   s   tím, Jennifer?“

„Absolutně.“

„Tedy   slovo   Zloškrv   v   té   písni   znamená   ve skutečnosti…“

„Ta slova jsou vlastně šifrou pro výraz Johnson,“ tvrdil Halliday.

„Jennifer?“

„Šifrou pro Johnsona, ano,“ přikyvovala Jennifer.

„A   co   je   to   Johnson?“   otázala   se   Candace   s povzbudivým úsměvem.

Sharyn se nakláněla dopředu, ruce opřené o kolena, oči vykulené   a   ústa   prakticky   dokořán.   Následovalo   dlouhé váhání.   Nyní   byla   obrazovka   rozdělena   do   dvou   částí,   v jedné   z  nich  byla   Jennifer,   v  druhé   Candace.   Jennifer  se tvářila bezvýrazně. Sharyn najednou napadlo, že ani jedna z těchto bělošek neví, co to je Johnson. S očima upřenýma na obrazovku vyčkávala. Tohle byl nejnapínavější okamžik od procesu s O. J. Simpsonem v divokém městě Los Angeles.

Kamera opět zabírala Hallidaye. Vypadal velmi ustaraně.

„Inu,“ vysoukal ze sebe, „říkal jsem, že si nejsem jist, co všechno tady smím povědět.“

„Prokristapána,“   vybuchla   Lucy   a   najednou   zaplnila celou obrazovku její tvář v detailním záběru. „Johnson je mužský   penis,“   vykřikla, zabírána takto zblízka. „Jako ve rčení ‚cumlat Johnsona‘, což znamená políbit…“

„Následuje malá přestávka,“ přerušila ji rychle Candace, jejíž obličej se náhle zjevil na obrazovce. „Za okamžik se vrátíme a budeme pokračovat v hledání odpovědi na otázku, již vyvolal videoklip a CD nahrávka Tamar Valparaisové: Je to   o   rasismu,   nebo   o   znásilnění?   Rozhodovat   budete   vy!

Zůstaňte s námi.“

„Chceš   zůstat   s   těmi   hlupáky,   Zlatohlávku?“   zavrněla Sharyn. „Nebo chceš, abych si sundala phrádlo a vocumlala starýho Zloškrva?“

Kling se zvedl a šel vypnout televizor.
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Willis odhadoval, že číslo 317 v Byrd Street najde asi šest, sedm bloků od Lodního kanálu, kde dva detektivové z jedenatřicátého   údajně   utopili   dvě   prostitutky,   které   je obvinily ze spolupachatelství při provozování nezákonného pohlavního   styku.   V   tomto   městě   plném   kontrastů   zářila Byrd Street, nově povznesená mezi elitu, jako vzácný klenot v   umolousaném   mosazném   osazení.   Byly   tu   kavárny   a elegantní   restaurace,   obchody   s   uměleckými   předměty   a butiky, knihkupectví, a dokonce i multikina. Dvanáct bloků odsud   podél   kanálu   se   nacházely   bary,   sloužící   jako nevěstince pro stovky námořníků z obchodních lodí, kteří se sem hrnuli každý den v týdnu.

Podle kopie seznamu ukradených vozidel z osmdesátého sedmého   revíru   Polly   Olsonová   krádež   auta   nahlásila   až dnes o půl deváté ráno, dobrých deset hodin po včerejším únosu. Mohlo jít o běžné přehlédnutí, anebo se tím možná chytře pokusila odvrátit od sebe pozornost a zajistit si alibi.

Kdo, já? Že mám něco společného s únosem? Poslyšte, to auto mi ukradli, sama jsem tu krádež ohlásila!

V takovém případě by Polly Olsonová klidně mohla být spolupachatelkou únosu Tamar Valparaisové. A tudíž by se u ní dnes večer mohli vyskytovat její dva kamarádi s AK

sedmačtyřicítkami. Willis nestál o to, aby po něm dnes večer někdo střílel.

Vlastně   vůbec   nikdy   nestál   o   to,   aby   po   něm   někdo střílel.

Naposledy ho postřelili do stehna a tehdy měl pocit, že je to   jeho   poslední   hodinka,   na   mou   duši,   i   když,   jak   se ukázalo, ještě tu je pořád s námi. A Parker u toho ten večer vůbec   nebyl,   když   jistý   rošťák   jménem   Maxie   Blaine   z Georgie vystřílel prakticky všechny náboje ze své devítky do pěti policistů deroucích se do dveří a šťastnou náhodou – či spíše nešťastnou náhodou, podle toho, jak se na to člověk dívá – trefil ten nejmenší cíl ze všech. Willis se ještě nikdy s Parkerem nedostal do žádné přestřelky, takže vůbec netušil, jak silnou oporu by v něm měl, ale pokud snad v příštích deseti minutách mělo dojít na pistole, napadalo ho mnoho jiných policistů, s nimiž by do toho šel radši.

Ani to, co spatřil, když dorazili k domovním dveřím, ho nepotěšilo. Uviděli svislou řadu zvonků s jmenovkami a nad nimi   mřížku   interkomu.   Budou   se   muset   ohlásit,   než   je někdo pustí dovnitř.

Parker vytušil, na co Willis myslí.

„Zmáčkni ty pitomý zvonky všechny najednou,“ poradil mu, a aniž vyčkal, až to Willis udělá, stiskl nějakých deset, dvanáct tlačítek.

Okamžitě jim odpovědělo šest, sedm hlasů.

„Policie,“ zařval Parker. „Na střeše je zloděj. Otevřete nám!“

Ozvalo   se   jenom   jedno   zabzučení,   ale   i   to   stačilo odsunout západku ve dveřích.

„To jsem se naučil od Carelly,“ zubil se Parker.

Vyšli po schodech do třetího patra. Před bytem 3C na ně čekal stejný problém. Představit se nebo ne?

Willis zaklepal.

„Ano?“ ozval se ženský hlas.

„Policie,“ ohlásil se a ustoupil ode dveří pro případ, že by se někdo uvnitř rozhodl to do nich napálit. „Našli jsme vaše   auto,   paní,“   dodal.   „Mohla   byste   otevřít   dveře, prosím?“

Tím jí poskytl šanci dát se na útěk oknem a po požárním schodišti, což bylo pořád lepší, než aby po nich začala střílet skrz dřevěné dveře.

Čekali.

„To je skvělé!“ uslyšeli.

Za   dveřmi   se   ozvaly   chvatné   kroky.   Zůstali   stát   v dostatečné vzdálenosti od zárubní po obou stranách, pak k nim dolehl hluk celé řady odemykaných zámků a snímaných řetězů,   a   když   se   dveře   konečně   otevřely,   jakási   dáma   v rudém   županu   a   dlouhé   bílé   noční   košili   je   rozevřela dokořán a široce se na ně usmála. Willis ji odhadl na něco přes   padesát   let;   všiml   si,  že  má  vlasy samou   kudrlinku, růžové pantoflíčky a čistě umytý obličej a zářivě se na ně usmívá z toho nenadálého potěšení. No ne, oni opravdu našli její auto!

Nebo to musela být zatraceně dobrá herečka.

„Už jsem si myslela, že tu starou káru nikdy neuvidím,“

ujišťovala je. „Kde jste ji našli?“

„Vy jste Polly Olsonová?“ zeptal se Willis.

Oči upíral za ni, do hloubi bytu, kde bylo vidět na stolku před zapnutým televizorem černou plastovou misku s večeří, kterou zřejmě právě vyjmula z mikrovlnné trouby. Hledal pohledem   komplice,   možná   vyzbrojené   samopaly   AK-47.

Totéž platilo o Parkerovi. Muselo jí být zřejmé, že mají oči na stopkách.

„Je   to   ode   mě   nevychovanost,“   omlouvala   se,   „jen pojďte dál, pojďte dál.“ Ustoupila stranou – buď aby jim umožnila projít, nebo aby svým kámošům uvolnila palebné pole. Vstoupili do bytu. Nikdo po nich nevystřelil. Willis si začal připadat hloupě.

„Madam,“ obrátil se k ní, „ukradli vám vůz značky Ford Explorer?“

„Jistěže ano! Člověče, vy jste ale rychlí!“ nevycházela z úžasu. „Ti chlapci od vás by měli dostat pochvalu.“

„Kdy   jste   krádež   vozu   oznámila,   madam?“   otázal   se Parker, míře přímo k jádru věci. Ve tři Čtvrtě na dvanáct ho měli vystřídat, to už bude za chvíli – nu, vlastně bylo teprve půl deváté, ale stejně nemá chuť zdržovat se tady spoustou keců.

„Dnes   ráno.   Hned   jak   jsem   po   snídani   sešla   dolů,“

vykládala.   „Vstávám   vždycky   časně,   abych   to   auto přeparkovala. Tohle je ulice se střídavým parkováním. Na téhle   straně   můžeme   stát   v   noci,   ale   ráno   musíme   odjet.

Dokonce   i   o   víkendech.   Je   to   rušná   ulice,   pořád   sem přijíždějí auta s dodávkami zboží.“

„A   v   kolik   hodin   jste   tedy   sešla   dolů,   paní?“   vyhrkl Parker netrpělivě.

„Chvíli před osmou. Mezi osmou ráno a šestou večer se tu   parkovat   nesmí.  Chtěla   jsem   s   autem   odjet   na   druhou stranu ulice a pak jít pěšky do kostela. Jenže nakonec jsem mši v devět hodin propásla, protože jsem musela jít ohlásit, že mi auto ukradli. Z místa, kde jsem ho nechala.“

„A kde to bylo, madam?“

„Přímo před domem. Mohlo tam stát jen do osmi. Proto jsem   několik   minut   před   osmou   sešla   dolů.   Jenže   jsem zjistila, že s ním už místo mě odjel někdo jiný. Vrátila jsem se   hned   nahoru   a   zavolala   na   policii.   Trvalo   mi   celou věčnost, než jsem tu krádež nahlásila. Říkám vám, že jsem nestihla mši o deváté.“

„V kolik hodin jste ho přeparkovala včera večer?“

„Pět minut před šestou. Jak to stojí na tabuli. Od osmi ráno do šesti večer.“

„Takže vám ho museli ukrást včera večer někdy po šesté hodině, je to tak?“

„Nu,   ano,“   odpověděla.   „Já   byla   včera   večer   doma.

Dívala jsem se na televizi,“ dodala. „Stejně jako dneska.“ V

jejím   hlase   najednou   zazněla   taková   opuštěnost,   že   by  ji Willis   nejradši   objal.   Když   se   zmínila   o   televizi,   všichni mimoděk   pohlédli   na   obrazovku,   kde   běžel   snad   už podvacáté záznam únosu Tamar Valparaisové.

„Musím si pro to auto jít hned teď?“ zeptala se najednou polekaně. „Chci říct, nepočkalo by to do rána?“

„Ano, paní, do rána to počká,“ ujistil jí Willis a jal se jí diktovat adresu sto čtvrtého okrsku, když najednou sám sebe uslyšel, jak říká: „Vlastně bych se pro vás mohl zastavit a odvézt vás tam, jestli chcete.“

„To by od vás bylo moc hezké, mladíku,“ děkovala mu.

„Hodí se vám to v deset hodin?“ otázal se.

„V deset hodin to bude báječné,“ přitakala.

Když vyšli na chodbu, poznamenal Parker: „Zamiloval ses na první pohled, Harolde?“

„Trhni si nohou,“ usadil ho Willis.

*

Carella   si   stěžoval,   že   si   připadá   jako   otec   nevěsty.

Teddy seděla vedle něj na pohovce v obýváku, odezírala mu ze rtů, sledovala  znakovou řeč  jeho rukou a potom sama začala ukazovat:  Inu, v určitém smyslu jím přece jsi. 

„Ne, miláčku,“ opravil  ji, dávaje si záležet na pečlivé artikulaci   a   přidávaje   i   pohyby   rukou,   aby   jí   neunikl   ani zlomek smyslu jeho slov a důležitosti, kterou jim přičítal.

„Já nejsem v   žádném   smyslu otcem nevěsty.  Jsem   synem nevěsty a jsem   bratrem   nevěsty, ale v žádném případě, na žádný způsob, vůbec nejsem  otcem  nevěsty.“

Ano, ale pro matku i pro Angelu jsi otcem nevěsty,  trvala na svém Teddy.

„Jejich představy mě nijak…“

V každém případě jsi mužem, který je povede k oltáři. 

„Já vím. Ale to ze mě ještě nedělá otce…“

Alespoň že po tobě nechtěly, abys jim zaplatil svatbu. 

„No, to by se načekaly!“ Carella se zvedl z pohovky a začal přecházet po pokoji. „Moje matka si bere nařvanýho Taliána z…“

Steve!  Okřikla ho očima a luskla prsty.

„Vždyť je to pravda,“ bránil se Carella. „Mluví anglicky jako mluvil můj děda, když se sem přistěhoval.“

Luigi náhodou mluví anglicky…

„Luigi! Těžko si moh vybrat ještě…“

…  stejné dobře jako ty. A je velmi milý…

„… špageťáčtější…“

Měl by ses stydět za to, jak…

„… jméno. Luigi! Ježíšikriste!“

Nehodlám se s tebou překřikovat,  oznámila mu Teddy a složila ruce do klína.

V pokoji zavládlo ticho.

„Lituju toho,“ omluvil se.

To   bys   měl,  ukazovala   Teddy.  Bude   to   moc   krásná svatba. 

„Určitě ano,“ přikývl. „Je mi to líto.“

Jenže on s jistotou věděl, že nebude. Protože nešlo o to, že se jeho matka vdává za muže z Itálie, za opravdového Itala,   ne   za   někoho,   kdo   se   tu   narodil   a   bůhví   z   jakého nepochopitelného důvodu si říká Ital, ale za skutečného Itala z Itálie, o to tu vůbec nešlo. Šlo o to, že se jeho matka  vůbec vdává. A ke všemu tak brzy po otcově smrti. Takřka ještě než vychladl.

A   je   tu   i   druhá   věc,   která   mu   tolik   vadí   na   té   dvojí svatbě, co se má konat už v červnu, příští měsíc, každou chvíli, a pro niž byl jednohlasně jmenován otcem nevěsty, ačkoliv   on   si   nepřeje   být   ani   synem,   respektive   bratrem nevěsty.  Nevěst,  k   sakru!   Proč   ze   všech   lidí   v   tomto obrovském   městě,   ze   všech   volných   starých   mládenců, bušících na její dveře a čenichajících v její stopě, si jeho sestra musela vybrat  právě toho chlapa, co vedl žalobu v kauze lid versus Cole a který ten případ prohrál a způsobil, že vrah jeho otce odešel volný a dožil se dalšího dne? Proč právě toho? Že by to mělo nějakou zatracenou souvislost s něčím ve stylu Elektry? S něčím, co Carellovi uniká?

Zazvonil telefon.

Pohlédl na sloupkové hodiny.

Půl desáté.

Vyšel do haly a zvedl sluchátko.

„Haló?“

„Detektiva Carellu, prosím.“

„U telefonu.“

„Tady je zvláštní agent Stanley Endicott,“ řekl hlas na druhém konci drátu. „To je Carella?“

„Ano.“

„Neprobudil jsem vás?“

„Ne, jsem vzhůru.“

„Jsem   velitelem   smíšené   speciální   skupiny   tady   na Federal   Square,“   vysvětloval   Endicott.   „Svěřili   nám vyšetřování únosu Valparaisové, a jak jsem pochopil, vy jste policista, který o něm zachytil první hlášení, správně?“

„Nu, jako první se tím vlastně zabývala hlídka přístavní policie,“ upřesnil Carella, nechápaje, proč si pokaždé, když se na scéně objeví FBI, automaticky začne krýt záda.

„Ale počáteční vyšetřování jste vedl vy, není to tak?“

„Ano, je,“ připustil Carella.

„Na palubě  River Princess,  podle informací, které mám po ruce.“

„Ano.“

„A od té doby na tom případě víceméně pracujete.“

Carella to viděl tak, že na tom ze všech sil pracuje celý osmdesátý sedmý okrsek, ale neřekl nic.

„Přišel jste zatím na něco?“ zajímal se Endicott.

„Pátráme   po   jedné   trojici,   kterou   přístavní   policie zastavila na řece krátce před únosem. Máme jméno muže, který si pronajal loď, již možná použili, ale to je všechno. V

počítači o něm nic nemáme – na místní, státní ani federální úrovni. Domníváme se, že platil falešnou kreditní kartou.“

„Jak se jmenuje?“

„Andy Hardy,“ řekl Carella.

„Ale, doopravdy?“ zasmál se Endicott.

„Také  máme  očitého  svědka,  který viděl, když  se  ten člun včera před půlnocí vracel do přístavu… vlastně ten člun ve skutečnosti neviděl, ale dal nám slušný popis těch tří, co na něm možná připluli…“

„Možná,“ opakoval Endicott.

„Jsme si celkem jistí, že ten člun přivezli právě ti tři.

Muž a dvě ženy. Odjeli černým Fordem Explorer…“

„ Celkem  jistí,“ zabručel Endicott.

Carella se na chvíli odmlčel. Potom řekl: „Chcete si to poslechnout nebo ne?“

„Jsem jedno ucho,“ ujistil ho Endicott.

„Tak si nechte ty poznámky, ano? Od prvního okamžiku jsme v jednom kole.“

„No ovšem.“

„Poslyšte,   zavolejte   našemu   poručíkovi,   dobrá?   Má všechna hlášení a poví vám všechno, co…“

„Radši bych si to poslechl od vás.“

„Krádež toho Exploreru majitelka nahlásila dnes ráno v půl deváté. Prověřili jsme ji. Naposledy to auto viděla včera večer v šest hodin, když ho šla přemístit kvůli omezenému parkování. Člun, který si pronajali ti tři – a který možná byl nebo  také   nebyl   použit  při   tom   únosu, abyste  to po  mně nemusel opakovat –, prohlédla výjezdová skupina odshora dolů.   Je   dokonale   čistý.   Jako   sklo.   Také   jsme   zařídili odposlech s nahráváním a sledovací odposlech v kanceláři Barneyho Loomise. Předpokládáme…“

„To nám už řekl.“

„Předpokládáme,  že pachatelé  mu zavolají a sdělí  své požadavky ohledně výkupného někdy během  zítřka. Dnes bylo   v kanceláři  zavřeno  a  oni  neměli   odkud získat  jeho soukromé   číslo.   Další   věc:   Rodiče   toho   děvčete   jsou rozvedení,   jeden   žije   v   Mexiku,   druhý   někde   v   Evropě.

Takže   je   nejpravděpodobnější,   že   pachatelé   osloví Loomise.“

„To nám už řekl.“ opakoval Endicott.

„To je všechno, co jsme zatím udělali a co zatím máme.“

„Tedy v podstatě nic,“ utrousil Endicott.

„Nu, jak jsem už říkal,“ odsekl Carella, „možná byste si měl promluvit s poručíkem. Může vám poskytnout další…“

„Ne, ne, vy jste si vedl báječně,“ ubezpečil ho Endicott.

„Není to vaše vina, že jsou ti hoši tak chytří. A co vlastní místo činu? Máte už něco z laboratoře?“

„Slíbili,   že   mi   pošlou   zprávu   ještě   dnes   večer.   Čekal jsem na ni v kanceláři do sedmi hodin.“

„Myslíte, že už tam dorazila?“

„Možná. Zavolám na služebnu…“

„Jestli tam je, třeba byste mi ji mohl přinést i s ostatními materiály.“

„Jaké materiály máte na mysli, agente Endicotte?“

„Jsem  zvláštní  agent Endicott, mimochodem, ale můžete mi   říkat   Stane.   Jak   oslovují   vás,   detektive   Carello?

Stephene? Steve? Tady stojí Stephen Louis Car…“

„Steve. Říkají mi Steve.“

„Steve,   rád   bych   si   prošel   všechen   důkazní   materiál, který jste našli na místě…“

„Moc toho není.“

„Všechno, co jste našli. Bude to ve vašem hlášení, že ano?“

„Ano.“

„Všechny výslechy očitých svědků…“

„Ano.“

„Vaše osobní dojmy z místa činu…“

„Ano, všechno je v mém hlášení.“

„Fotografie…“

„Ty mají teprve přijít z laboratoře.“

„A také všechno, co vám dnes večer poslali z výjezdové jednotky.“

„Pokud něco poslali. Ano, Stane. Místo činu je velmi rozsáhlé, dali si tam s tím spoustu práce, uvnitř té lodi i zvnějšku.   Pachatelé   přišli   po   schůdkách,   víte,   co   jsou   na boku člunu…“

„Chcete říct, že by mohli získat otisky bot…“

„Chci říct, že nevím, co našli nebo nenašli. Šlápoty nebo cokoliv jiného. Proto čekám na tu zprávu. Pachatelé měli rukavice, takže není žádná naděje, že by tam zůstaly otisky prstů.   Ale   přišli   do   tanečního   sálu   po   tom   naleštěném schodišti a pohybovali se i po parketu, což je také velmi příhodný povrch…“

„Přesně   tyhle   věci   jsem   měl   na   mysli,“   prohlásil Endicott. „Vaše dojmy z místa činu. Jako doplněk ke všemu, co mi dáte písemně. Kdy byste sem asi mohl přijet?“

„Kam?“ otázal se Carella.

„Přece na Federal Square, Steve.“

„Co třeba zítra hned po ránu?“ navrhl Carella.

„A co třeba hned teď?“ opáčil Endicott. „Celá skupina je tady…“

Skupina? opakoval v duchu Carella.

„…   a   moc   rádi   bychom   na   to   skočili   dřív,   než   ti parchanti zítra zavolají. Myslíte, že byste se mohl nejprve zastavit u vás v kanceláři,  podívat se, jestli tam  už je to hlášení z výjezdovky, a potom vyrazit rovnou k nám? Je to Federal   Square   jedna,   devatenácté   patro.   Budeme   vás čekat,“ dodal a zavěsil.

Carella se podíval na sluchátko.

Skupina,   pomyslel   si.   Tak   si   říká   smíšený   speciální útvar? Prostě „skupina“?

Položil sluchátko do vidlice.

Skupina.

„Musím ještě do práce,“ oznámil Teddy.

Neslyšela   od   něj   ta   slova   poprvé,   ale   stejně   udělala obličej.
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NA   FEDERAL   SQUARE   stála   jen   jediná   budova   s odpovídající   adresou   Federal   Square   číslo   jedna.

Čtyřicetipatrová mramorová stavba, s ostrými jazyky světla dopadajícího na ni zdola, by působila impozantním a trochu zastrašujícím dojmem, i kdyby nebyla jediným objektem na náměstíčku velkém jako dlaň.

Smíšená   speciální   skupina,   sestávající   ze   šesti prvotřídních agentů FBI a stejného počtu elitních policejních detektivů,   sídlila   v   devatenáctém   a   dvacátém   patře.   Do těchto pater nebylo možné vstoupit bez příslušného klíče.

Carella   klíč   neměl,   a   proto   na   něj   někdo   čekal   dole   ve vstupní dvoraně.

Ten   někdo   byl   detektiv   poručík   Charles   „Corky“

Corcoran. Na celém širém světě neexistuje člověk jménem Corcoran,   který   by   nedostal   přezdívku   Corky.   To   nelze popřít. Ať muž či žena, jakmile máte příjmení Corcoran, jste současně i Corky. Charles Farley Corcoran míval přezdívku Corky už před víc než dvaceti lety, když se s ním Carella setkal v policejní akademii, a Carella soudil, že bude zřejmě Corkym   i   nyní,   přestože   měl   na   kapsičce   saka   připnutý modrý   lesklý   odznak   detektiva   s   vyraženými   písmeny PORUČÍK.   Zářivě   se   zubil,   přivíral   modré   oči   ve   tváři zbrázděné   jako   mapa   Irska   a   podával   mu   ruku   se   slovy: „Dlouho jsme se neviděli, Steve.“

Stisk   ruky   měl   pevný,   suchý   a   vřelý.   Vypadal   stejně mladý  a   stejně   fit   jako  tenkrát   před  lety,  kdy spolu  jako elévové v policejní akademii šplhali po lanech a stříleli z pistolí.

„Vítej ve skupině!“ dodal.

Skupina, pomyslel si Carella. Totální sebestřednost toho názvu   naprosto   opomíjela   existenci   všech   detektivních skupin   v   tomto   v   tomto   městě.   Říkali   si   „skupina“.   Ta skupina. Jediná na světě. Vítej.

„Rád jsem přišel,“ řekl Carella.

Myslel  na to, že se dostal do postele až v půl deváté ráno, poté co celou noc pracoval na tom únosu. V půl jedné ho   Byrnes   vzbudil   a   zbytek   dne   strávil   běháním   kvůli soudním   příkazům   a   dohledem   na   instalaci   odposlechu   v Loomisově   kanceláři.   Teď   bylo   už   půl   jedenácté   večer   a začínal být trochu unavený.

Za   normálních   okolností   přechod   z   noční   na   denní směnu trval dva dny. Člověk sloužil celý měsíc od půlnoci do osmi ráno, potom dostal celé dva dny volna a po nich přišel   do   práce   v   osm   hodin   ráno.   Teoreticky   se předpokládalo, že během té doby dožene zameškané spaní, jako když se člověk po dlouhé cestě letadlem vyrovnává s časovým posunem.

No jistě.

„Vypadáš dobře, Steve.“

„Díky. Mám ti říkat Corky?“

„Většina   lidí   mě   dnes   oslovuje   Charlesi,“   odvětil Corcoran.   „Nebo   poručíku.“   Nepřestávaje   se   usmívat   ho vybídl: „Pojď, seznámím tě s naším týmem,“ a vedl Carellu rozlehlou   halou,   dlážděnou   masivními   bloky   neleštěného mramoru, k výtahům, označeným prostými číslicemi 19-20.

Ve výtahu, který přijel, byla jenom dvě tlačítka a klíčová dírka. Corcoran vytáhl z kapsy kroužek s klíči, jeden menší klíč vsunul do otvoru, otočil jím a stiskl tlačítko s číslem 19.

„Slyšel jsem, žes na tomhle případu odvedl kus kvalitní práce,“ poznamenal Corcoran.

„Děkuji,“ řekl Carella.

Výtah   stoupal   šachtou   s   tichým   bzučením.   V

devatenáctém patře se dveře otevřely. Oba vyšli do uličky, táhnoucí   se   halou,   plnou   miniaturních   dřevěných   kójí,   v nichž   seděli   muži   a   ženy   u   počítačů.   Carella   kráčel   za Corcoranem k neoznačeným dveřím na konci haly. Corcoran dveře otevřel a nechal Carellu vstoupit jako prvního.

V místnosti bylo šest usměvavých mužů.

Carella poznal jenom Barneyho Loomise v hnědém saku, béžových  kalhotách, hnědém roláku a hnědých  střevících.

Tři   ze   zbývající   pětice   mužů   měli   na   sobě   tmavomodré obleky,   bílé   košile,   modré   kravaty   a   dokonale   vyleštěné černé šněrovací boty. Carella usoudil, že ti budou od FBI.

Dokonce  si   byli   i  trochu  podobní. Všichni   měli   hranatou bradu a tmavé vlasy; konzervativní, krátký zástřih, jímž byl proslulý senátor Trent Lott. Jejich holič však zřejmě nesídlil ve Washingtonu.

Lottův účes seděl svému nositeli na hlavě jako pečlivě upravený příčesek. Na hlavách tří agentů – Carella usoudil, že   jeden   z   nich   je   asi   Endicott   –   tento   na   míru   střižený chomáč   působil   poněkud   méně   strohým   dojmem,   protože jim  bylo  jen  něco  přes  třicet  a  očekávalo  se  od  nich,  že budou vypadat mladší, než skutečně jsou, zvlášť když nosili devítimilimetrové pistole Glock a odznaky FBI. Zbylí dva muži   mohli   být   jenom   městští   detektivové.   Jejich   postoj, nevtíravý pohled, určitě městští detektivové. Takže se tedy Carella   ocitl   tváří   v   tvář   třem   usmívajícím   se   federálům, dvěma usměvavým městským tajným – vlastně třem, když počítal i poručíka Charlese „Corkyho“ Corkorana za svými zády, jenž se bezpochyby také usmíval – a jako poslední, i když nikoliv nejméně významný…

„Detektive Carello,“ ozval se Barney Loomis. I on se usmíval. Vykročil z hloučku a podával mu ruku. „Jsem rád, že jste přišel.“

Carella nabízenou pravici přijal.

Potom vystoupil jeden z agentů FBI v modrých oblecích.

„Jsem Stan Endicott,“ představil se. „Velící zvláštní agent.

Vítejte na palubě.“

Jeden   seržant   na   akademii   Carellu   kdysi   poučil,   aby nikdy nedůvěřoval usměvavému muži, drží-li v ruce zbraň.

Zavzpomínal, jestli ten seržant někdy neříkal, co si počít, ocitne-li   se   člověk   v   místnosti   plné   usměvavých   mužů   v oblecích,   z  nichž   všichni  měli  bouchačku,  pokud  se   dalo soudit podle vyboulených sak.

„Seznamte   se   s   ostatními   členy   týmu,“   pokračoval Endicott a hned představil své tři dvojníky v tmavomodrých oblecích: zvláštního agenta Briana Forbese, dalšího agenta, jehož   jméno   připomínalo   filmovou   společnost,   a   dvojici městských   detektivů,   jednoho   první,  druhého   druhé   třídy.

Carella měl pocit, že v jednom z těch jmen poznal jméno člověka, o němž psaly palcové titulky, že odhalil nějakou bandu   drogových   dealerů   nebo   vyděračů,   něco   takového.

Ale co Endicott myslel tím svým „Vítejte na palubě!“? A proč mu Corcoran říkal „Vítej ve skupině!“?

Všichni se pořád usmívali.

„Přinesl jsem vám ty materiály,“ řekl Carella, zamířil k velkému konferenčnímu stolu uprostřed místnosti a položil na něj svoji aktovku. Velikánskými  okny,  obrácenými  na jih,   viděl   přes   náměstí   na  novou   budovu   policejního ředitelství, postavenou z červených cihel, kde dokonce i v tuto pozdní  hodinu svítila  všechna  světla. Cvakl  zámkem aktovky, otevřel ji a vyňal první strojopis svého a Hawesova hlášení z místa činu…

„Zpráva   o   výsleších   svědků   na   místě   činu,“   řekl.…

Meyerova a Klingova hlášení o jejich návštěvě v přístavišti a o výslechu nočního hlídače…

„Tady   je   všechno   o   tom   člunu   a   o   ukradeném Exploreru.“… a Willisovo na stroji naklepané hlášení o jeho a Parkerově návštěvě u Polly Olsonové.

„Kromě   toho,“   pokračoval,   „když   jsem   dorazil   do kanceláře, už tam na mě čekala zpráva z výjezdovky. Ještě jsem ji ani nečetl. Nechám vám ji tu se vším ostatním, jestli chcete.“

„On   to   ještě   pořád   nechápe,“   prohodil   Corcoran   s úsměvem.

Carellu   napadlo,   jestli   náhodou   nemá   rozepnutý poklopec.

„Cože?“ otázal se.

„Budete pracovat s námi,“ oznámil mu Endicott.

Carella   usoudil,   že   asi   mají   nedostatek   lidí.   Někdo   z detektivů onemocněl nebo je na dovolené. Smíšená skupina měla mít dvanáct lidí, a tady jich bylo jenom šest. Pořád se usmívali, jako parta opilých námořníků.

„Mysleli jsme, že pan Loomis by asi raději pracoval s někým, koho si oblíbil a komu důvěřuje.“

„Vlastně jsem o to požádal já, jestli by to bylo možné,“

vysvětloval Loomis.

„Jste pro, Steve?“ zeptal se Endicott.

„No… jistěže ano,“ přisvědčil Carella.

„Teď ses dostal mezi velký kluky,“ zazubil se Corcoran a dal Carellovi herdu do zad.

Pořádnou.

*

Špekoun   Ollie   Weeks   sledoval   program   kabelové televize, jehož hlavní slogan zněl „Rovnost a nestrannost“, což mělo podle záměru vedení stanice v divákovi vyvolat představu   střízlivých,   nezaujatých   reportáží,   ať   už   se reportéři zaměřili na jakékoliv téma. Dnešní palčivá otázka zněla „Homosexualita, či afekt?“ a předmětem zkoumání byl videoklip   Tamar   Valparaisová,   velkomyslně   zapůjčený společností Bison Records.

Moderátor se jmenoval Michael Owens, pro svou pleš přezdívaný kolegy Kudrnáč. Takové převracení smyslu slov, takzvaná   „ironie“,   je   v   anglicky   mluvících   zemích   velmi oblíbené.   Vyjádřit   myšlenku   slovem,   jež   samo   o   sobě znamená pravý opak řečeného, se zde považuje za projev inteligentního humoru. Kudrnáč dozajista nebyl ani trochu kudrnatý   a   o   dokonalou   hladkost   své   lebky   každodenně pečoval. Holil ji a voskoval, takže vypadala jako přezrálý meloun.

Jeho   hosté   pro   dnešní   večer   pocházeli   z   protilehlých stran   politického   i   kulturního   spektra.   Jedním   z   nich   byl kněz, zastupující pravicovou křesťanskou organizaci zvanou „Koalice   občanů   za   zachování   hodnot“   čili   KOZH,   a druhým byl homosexuál hovořící jménem skupiny „Věčný Priapos“ neboli VP.

Ollie by si nikdy z vlastní vůle nevybral  ke sledování pořad, v němž teplouš, který místo pták říká lulu, diskutuje s farářem,  což   nejspíš  bude  další  teplouš, jenže  právě   v tu chvíli   náhodou   seděl   za   kuchyňským   stolem   u   jídla   a dálkové   ovládání   leželo   na   konferenčním   stolku   před televizorem,   a   jemu   se   nechtělo   vstávat   a   vláčet   se   do vedlejší místnosti přepnout televizi na jiný program. Kromě toho právě zhlédl videoklip s Valparaisovou a musel uznat, že ta dámička je víc než štědře obdařena, ach ano; takže z těch dvou nekňubů možná vypadne něco zajímavého o jejích očividně   afektních   přednostech.   Ollie   usuzoval,   že   slovo „afekt“ nejspíš nějak souvisí s ženskými půvaby, neboť proč by jinak stálo v titulu pořadu proti slovu „homosexualita“?

„Nuže, právě jste zhlédli videoklip,“ obrátil se Kudrnáč ke svým hostům. „Co o něm soudíte? Je spíše homosexuálně zabarvený, nebo jen afektovaný?“

Kněz se jmenoval reverend Karl Brenner. Měl protáhlý nažloutlý obličej a sněhobílé vlasy.  Na dnešní vystoupení přišel v brýlích, jaké kdysi nosíval Benjamin Franklin, a v pomačkaném   tmavošedém   obleku   s   bílým   kolárkem; pokrytec zatracená, pomyslel si Ollie.

Brenner   byl   toho   mínění,   že   afektované   chování   a homosexualita jde prakticky ruku v ruce, a nechápe prý, o čem by zde dnes měli diskutovat. Je-li někdo afektovaný, je to i gay. Ten Afroameričan na snímku je očividně  obojí. 

Zástupce   skupiny   Věčný   Priapos   se   jmenoval   Larry Graham. Uvědomuje si prý, že výraz afektovaný lze zaměnit slovy přehnaný či strojený, ovšem on sám byl pokládán za člověka přehnaných či strojených gest dávno předtím, než se stal gayem. Na dnešní večer si oblékl purpurový svetřík s rolákem a světle hnědé kašmírové sako. Tvářil se spokojeně a   samolibě;   buzerant   jeden,   pomyslel   si   Ollie.   Ve skutečnosti však byl Graham stejně zmatený jako reverend, přestože si uvědomoval, že vznesená otázka se netýká ani tak černošského tanečníka v úloze Pentlochňapa jako spíš samotné Tamar Valparaisové; nezapomínejme na otcovské varování „střež se Tlachapouda, milý synu“ a na pozdější jásot „pojď na má prsa… chlap jsi od kosti“.

Podle Grahamova mínění stála otázka jinak: Kým nebo čím je ta osoba s bujným poprsím, v oděvu rozedraném na cáry? Chlapcem, či dívkou? Dcerou, nebo synem? Mužem, nebo   ženou?   Je   to   homosexuál,   nebo   se   jenom   chová afektovaně?   Lesbička,   či   pouhá   výstřednice,   rozmarná dospívající dívka nebo – odvažme se to říci – vizionářka?

Jakási Johanka z Arku, mávající neviditelným Šaršounem?

„Co říkáte, pánové?“ otázal se Kudrnáč. „Ach, promiňte, Larry,“ dodal okamžitě a po této zlomyslnosti pokračoval: „Ale o tom vlastně má být dnešní debata, že? Je ta osoba v klipu   homosexuál,   jako   tadyhle   Larry,   který   se   k   tomu otevřeně hlásí? A pokud ano…“

„Samozřejmě že ano,“ přerušil ho Graham.

„Reverende?“

„Mluvíme tu o tom Afroameričanovi  v masce?  Pokud jde o něj, tak ten je docela určitě homosexuál.“

„A jakpak to víte?“ zeptal se rychle Graham.

„Nu, podle toho, jak se pohybuje,“ soudil Brenner.

„Pohybuje se jako tanečník,“ odtušil Graham.

„Fred Astaire se takhle nepohyboval. A Gene Kelly také ne.“

„Kromě toho tu není řeč o  tanečníkovi. Tanečníka  se ta otázka netýká.“

„Především   se   určitě   netýká   toho   děvčete,“   opáčil Brenner.

„Ale to je právě ta metafora,“ namítl Graham.

Reverend Brenner neměl ani tušení, co to je metafora.

Domníval se, že to znamená přirovnání. Je-li tomu tak, chce tady ten malý homosexuál naznačit, že to napadené děvče je jaksi přirovnáváno k homosexuálům?

„Já   zde   žádnou   spojitost   nevidím,“   prohlásil.   „S

organizacemi, jako je ta vaše, pane Grahame, je potíž v tom, že   podle   vašeho   mínění   všichni   lidé   na   světě   buď   již homosexuály jsou, nebo by se jimi chtěli  stát.  To znamená zjevné ohrožení rodinných hodnot, což je jediným důvodem, proč existují seskupení, jako je KOZH…“

„Já   skutečně   věřím,“   odpověděl   Graham,   „že Pentlochňap   zobrazuje chlapce, který se vymaňuje ze své ulity, ano. Při důkladném studiu toho videoklipu…“

„Ale   prosím   vás,“   okřikl   ho   Brenner.   „To   je   přece nesmysl.“

„Proč   bychom   se   na   něj   znovu   nepodívali?“  nadhodil Kudrnáč a oslovil někoho mimo záběr kamery: „Můžeme to sjet ještě jednou, mládenci?“

Dobrá,   koukneme   se   na   ten   striptýz   ještě   jednou, pomyslel si Ollie.

Tohle   nebyl   snímek,   který   Honey   Blairová   se   svým štábem  natočila  ten  večer,   kdy došlo k  únosu. Byl  to  ve studiu vyrobený videoklip s animací, se spoře oděnou Tamar pod   žlutou   oblohou   s   pastelovými   mraky,   zvláštními poupaty   květů   a   podivuhodným   hmyzem,   létajícím   při zvuku syntezátoru…

Vypadá   jako  pasáček   ovcí,  napadlo  Ollieho;  najednou pochopil, o čem to Graham před chvílí mluvil; Dlouho však jako chlapec nevypadala.

Během   několika   vteřin,   poté   co   se   z   lesa   vynořil   ten supící černý chlapík v šedivé masce a vyrazil po ní svými zubisky a drápy,  rozerval  na ní  oblečení  na cáry,  odhalil všechny krásy zralého ženství a podle Ollieho přesvědčení přiměl   k   samovolné   ejakulaci   všechny   puberťáky   v Americe, o dospělých jedincích ani nemluvě.

„Přesně tohle jsem měl na mysli,“ ozval se do běžícího videoklipu   Grahamův   hlas.   „Ten   chlapec   v   sobě   nejprve musí odhalit ženu, než si uvědomí svou skutečnou sílu.“

Kecy, pomyslel si Ollie a v tom zazvonil telefon.

Vypnul zvuk a zvedl sluchátko.

„Weeks,“ ohlásil se.

„Olle?“

Patricia.

Zazubil se.

„Nazdárek. Jak se vede?“

„Mám se fajn, Olle, a co vy?“

„Taky tak,“ ujistil ji Ollie.

„Co děláte?“

„Dívám   se   na   televizi.   Slyšela   jste   o   tom   únosu   v sedmaosmdesátém?“

„Ano, ta nová zpěvačka.“

„Nějaký teplouš tvrdí, že je to kluk.“

„Ale jděte,“ nevěřila Patricia.

„Viděla jste ten klip?“

„Samozřejmě, je ho všude plno.“

„Pěkný kluk, hm?“

„Ráda bych vypadala jako on,“ přisadila si Patricia.

„Vy vypadáte báječně taková, jaká jste,“ tvrdil Ollie.

„Díky,   Olle.“  Na   okamžik  se   odmlčela.  „Volám   vám, protože… no… jestli ještě platí ta domluva na úterý večer.“

„Proč by neměla platit?“

„Jen tak mě to napadlo. A také dávají v Atlantisu jeden starý film – to je něco jako filmový klub, víte – a já bych ho ráda  viděla ještě jednou, kdyby  se vám chtělo na něj  jít.

Hraje tam Al Pacino a jmenuje se to  Al Pacino – Hledá se Richard.  To je shakespearovská postava. Nu, vlastně to byl i skutečný   panovník,   ale   Shakespeare   o   něm   napsal   hru.“

Patricia opět zaváhala. „Myslíte, že byste na to šel?“

„Určitě,“ ubezpečil ji Ollie. „Jak si budete přát, Patricie.“

„Jste si jistý?“

„Naprosto jistý.“

„Dobrá. Slibuji, že se vám to bude líbit. Člověk by vůbec neřekl, že jde o Shakespeara.“

„Poslyšte, ale já si na Shakespeara potrpím,“ ujišťoval ji Ollie.

„No výborně. Takže jsem to vybrala dobře, hm?“

„Jistěže ano.“

V životě neviděl jedinou Shakespearovu hru.

„A ještě… co si mám vzít na sebe?“ otázala se. „Jak jsem říkala, v úterý jsem ve službě…“

„Já také.“

„Takže nebudu mít čas jít se domů převléct…“

„Já   také   ne.   Vezměte   sí,   co   máte   ve   skříňce.   V   čem půjdete ráno do služby.“

„Nebude   to   nic   zvláštního,“   upozornila   ho   Patricia.

„Nejspíš jenom kalhoty a svetr.“

„Výborně.“

„Tak dobrá. Jdete zítra do práce?“

„No ovšem.“

„Takže se uvidíme na okrsku.“

„Na viděnou,“ řekl Ollie.

Uslyšel cvaknutí.

S   těžkým   povzdechem   položil   sluchátko   do   vidlice.

Teplouš s tím páterem se do sebe ještě stále naváželi.

„… oslovuje všechny dospívající  chlapce v Americe,“

říkal   právě   reverend   Brenner.   „Chcete-li   zabít   zlého draka…“

„To není drak,“ namítl Graham.

„…   musíte   se   přihlásit   k   homosexualitě!   Jakou zprávu…?“

„Jsem si jist, že toto není sdělení Tamar Valparaisové…“

„Právě jste  řekl, že chlapec v tom klipu…“

„Pánové, pánové!“

„Jsem si jist, že její sdělení jednoduše říká: Buďte tím, čím chcete být. Svoboda znamená volnost výběru.“

„Ach,   že   bychom   se   nyní   dostávali   k   problematice potratů?“

„Ne   na   úkor   mého   volna,“   pronesl   nahlas   Ollie.   A vypnul  televizi. Zavzpomínal, jestli nemá v ledničce ještě kousek toho báječného štrúdlu, který upekla jeho sestra.

*

Některá   města   používají   zkratku   CSI,   v   této   velké zkažené metropoli používají označení VS a tito dva blíženci se   nikdy   nesetkají.   Výjezdová   skupina   zasahovala   včera večer   hned   dvakrát   bezvýsledně   –   jednou   na   rinkeru, podruhé ve Fordu Explorer, ovšem to neznamenalo, že by její příslušníci nebyli stejně inteligentní a všímaví jako jejich televizní protějšky. Právě naopak; balík, který od nich dnes o půl osmé večer donesl poslíček Carellovi a on ho nyní předložil   k   posouzení   speciální   skupině   v   centru   města, obsahoval jednu velmi důležitou položku.

Jak se dalo čekat, na zábradlí a lodních přepážkách, jichž se   pachatelé   zřejmě   dotýkali,   když   vstupovali   na   palubu River   Princess   a   potom   scházeli   do   tanečního   sálu,   kde vystupovala Tamar Valparaisová, se žádné otisky nenašly.

Vetřelci měli rukavice. Tím to končilo.

Ale   také   měli   na   nohou   sportovní   boty   s identifikovatelnými   podrážkami.   A   jakkoliv   nezanechali žádné   zjistitelné   stopy   nohou   na   gumových   příčkách žebříku, po němž vstoupili na druhou palubu jachty, zůstaly po   nich   rozeznatelné   stopy   nohou   na   mahagonových schodech i na tanečním parketu v sále.

Carella i muži ze speciální skupiny si společně pročetli zprávu   detektiva   první   třídy   jménem   Oswald   Hooper   z výjezdovky.

Ve   zprávě   se   uvádělo,   jak   se   dalo   čekat,   že   otisky podrážek na schodišti a na tanečním parketu pocházejí od dvou   osob   mužského   pohlaví,   obutých   ve   sportovních botách. Porovnáním se vzorky v laboratoři se zjistilo, že jde o boty značky Reebok. O tom, že otisky zanechaly osoby mužského pohlaví, svědčí velikost i typ dané obuvi, jakož i úhel   chodidel   při   došlápnutí,   který   se   u   žen   a   mužů jednoznačně liší.

Jednotlivé otisky však vypovídaly i o různém způsobu chůze   obou   mužů.   Styl   chůze,   jak   se   ho   podařilo rekonstruovat z otisků nalezených na schodišti a na parketu vpravo, se výrazně lišil od způsobu, jímž našlapoval muž na levé straně.

„Správně se říká na pravoboku a na levoboku,“ vyložil Endicottovi Corcoran.

Endicott si ho změřil pohledem, jímž chtěl dát najevo, že ho   už   jako   batole   jeho   otec   vozíval   na   plachetnici   po Chesapeacké zátoce. Corcoran však z jeho očí toto sdělení nevyčetl.

„Ten   chlapík   napravo   je   ten,   co   je   oba   uhodil,“

připomněl Carella. „Viděli jste už ten videozáznam?“

„Jenom v televizi,“ odpověděl Endicott.

„Je   toho   všude   plno,“   podotkl   druhý   z   agentů   FBI jménem Forbes.

„Vyžádal   jsem   si   od   Čtvrtého   kanálu   kopii,“   řekl Corcoran.

„A oni vám ji dají?“ nevěřil Carella.

„Proč ne?“

„No, já jsem jim ji zabavil jako důkaz, a oni vyhrožovali, že podají na město žalobu.“

Corcoran zvedl obočí a jeho pohled jasně sděloval, že tohle   není   jen   tak   nějaká   smíšená   skupina,   mladej,   ale skupina. 

„Přeju hodně štěstí.“ Carella pokrčil rameny, ale vycítil, že   byl   pokárán.   Nebo   možná   varován.   A   najednou   si uvědomil, že poručík Charles Farley Corcoran ho ve svém týmu nechce. Málem se sebral a odešel. Ale něco ho zde zadrželo. Možná skutečnost, že Barney Loomis si vyžádal jeho přítomnost jakožto člověka, který se mu zamlouvá a jemuž důvěřuje.

„Co tam píšou o tom způsobu chůze?“ zeptal se Endicott a všichni se vrátili k Hooperově zprávě.

Muž   na   levé   straně   očividně   chodil   normálně.   To znamenalo, že myšlená čára, vedená ve směru jeho chůze, protínala   vnitřní   okraje   otisků   pat.   Vzdálenost   mezi jednotlivými   otisky   zvolna   kráčejícího   muže   bývá   kolem sedmdesáti   centimetrů.   U   běžícího   muže   to   dělá   zhruba jeden   metr.   Rychle   kráčející   muž   zanechává   otisky   v devadesáticentimetrových  rozestupech. Ten chlapík nalevo se pohyboval velmi rychle. Ale měl docela normální, nijak nepravidelný krok.

Zato ten člověk na pravé straně – ten, co udeřil tanečníka pažbou   samopalu   a   Tamar   Valparaisové   vlepil   facku   – kráčel   pomaleji;   rozestupy   mezi   otisky   činily jedenasedmdesát centimetrů. A osa chůze naznačovala, že trochu napadal na levou nohu a pravou táhl za sebou.

„Napadal?“ opakoval Endicott.

„Táhl?“ přidal se Corcoran.

Carella málem zasykl, aby byli zticha.  Nezanechal ani jeden   úplný   otisk   pravé   nohy,  uváděl   Hooper   ve   svém hlášení,  a ze skutečnosti, že kráčel tak pomalu a osa chůze není   rovná,   lze   celkem   bezpečné   odvodit,   že   podezřelý   v minulosti utrpěl zranění pravé nohy, což se nyní projevuje znatelným kulháním. 

„Tohle bylo ono!“ oznámil jim všem Carella.

Šlo o ten nejistý pocit, který se ho zmocnil, už když se díval na videozáznam, ale do této chvíle nedokázal přesně definovat, oč jde. Nikdo z ostatních neměl ani tušení, o čem to sakra mluví.

„Tak co s tím uděláme?“ otázal se Endicott. „Vyhlásíme poplach doktorům?“

„Ve zprávě se píše, že to zranění utrpěl   v minulosti,“

připomněl Corcoran.

„Neuškodí   rozeslat   oběžník   po   ordinacích,“   mínil Carella.

„Nechceš se toho ujmout?“ nadhodil Corcoran.

Najednou to Carellovi došlo.

Chtěli si z něj udělat poslíčka.

„Jaká tady vlastně má být  moje úloha?“ zeptal se. Na rovinu. Z očí do očí.

„Co by se ti zamlouvalo?“ opáčil Corcoran. Okamžitě.

Pěst na pěst.

„Rozhodně nemám chuť vám běhat pro pivo.“

„Kdo tvrdí, že bychom to od tebe chtěli?“

„A co tedy chcete?“

„Mám dojem, že záleží na tom, co chci já, nebo snad ne?“ vmísil se do hovoru Loomis.  „Se mnou   přece ti lidé navážou   spojení.  Ode   mne   budou   očekávat   zaplacení výkupného,  ať  už  v jakékoliv výši.  Jestli  vám  to nevadí, pánové,   jsem   přesvědčen,   že   detektiv   Carella   je   stejně kvalifikován   jako   kdokoliv   jiný   v   této   místnosti,   aby   se postaral o všechno, co by se mohlo v příštích několika dnech přihodit. Takže bych uvítal, kdybyste  si ho neposílali pro kávu a sendviče.“

„Rád zařídím ten oběžník pro lékařské ordinace,“ nabídl se Carella.

„Děkuji, Steve,“ řekl Loomis.

„Dám to někomu venku v kójích, nemusíš se namáhat,“

namítl Corcoran.

„Je mi fuk, kdo to udělá, ale hlavně ať už to je,“ prohlásil Endicott,   připomínaje   všem,   že   velení   má   tady   on.

„Projděme   si   ta   hlášení   z   místa   činu,   jestli   nás   něco nenapadne. Steve, nechceš nám dělat průvodce?“

*

Šlo   jenom   o   to   udržet   to   děvče   osmačtyřicet   hodin naživu. Víc času nepotřebovali.

Všechny falešné doklady k téhle ráně získal Avery od muže,   s   nímž   přišel   do   styku   již   v   minulosti;   obstarával falešné   dokumenty   jako   karty   sociálního   pojištění,   rodné listy,   soudní   rozhodnutí   o   rozvodu,   zbrojní   pasy, vysokoškolské diplomy, novinářské průkazy a samozřejmě kreditní karty, které se daly skutečně použít. Ten člověk se jmenoval   Benny   Lu   nebo   alespoň   pod   tímto   jménem vystupoval  ve Spojených  státech;  dával mu přednost před jménem   Benjamin   Lu,   jež   stálo   v   jeho   rodném   listu vystaveném v Hongkongu, pokud byl ovšem pravý. Benny se do Spojených států přistěhoval před čtyřmi lety poté, co ho málem zatkla hongkongská policie.

Avery se s ním seznámil před dvěma a půl lety, když potřeboval   několik   falešných   dokladů,   aby   dokázal   jisté bohaté tlusté dámě v Palm Beach, že je doopravdy Judson Fears z Gloucesterského okresu ve Virginii, aby ho pustila do   svého   luxusního   sídla   na   pobřeží   a   časem   i   do   své postele; ta podezíravá stará potvora. Později od ní utekl s jejími   šperky   za   200   000   dolarů,   vřelý   dík,   ale   stejně   si nezasloužila nic jiného, když  mu nechtěla  hned napoprvé věřit. A kromě toho ty šperky měla pojištěné.

„Kdysi jsem pracoval v jedné hongkongské restauraci,“

řekl mu Benny při jejich prvním setkání. Benny byl vysoký, štíhlý, měl zvláštní úsměv a neustále pobavený pohled. Také měl   dlouhé   štíhlé   prsty   květinového   tanečníka,   které   pro jeho   živnost   představovaly   neocenitelnou   hodnotu.   „Bral jsem žebráckou mzdu jako kuli,“ vyprávěl Averymu, „až mě jednou napadlo, že bych jistým lidem, kteří potřebují určité informace, mohl poskytovat cenné služby.“

Averymu   připadalo   zvláštní   slyšet   Číňana   mluvit   o kuliích, ale nijak to nekomentoval, protože věřil, že nabízí-li se člověku nějaká ta osvěta, měl by bedlivě naslouchat.

„To bylo před šesti lety,“ vykládal Benny, „když ještě japonská ekonomika zažívala skvělé časy.  Do Hongkongu jezdili z Japonska turisté a utráceli tam spousty a spousty peněz. Za všechno platili kreditními kartami. Ti jistí lidé za mnou   přišli   s   věcičkou,   které   říkali   skimmer.   Je   to taková…“

Avery se dověděl, že skimmer je přístroj, který funguje bez drátu, jenom na baterii, stojí nějakých pět set dolarů a snadno se vešel do náprsní kapsy Bennyho saka. Když tímto strojkem   Benny   protáhl   zákazníkovu   kartu,   načetla   se všechna data z bezpečnostního magnetického pásku na kartě do čipu uvnitř přístroje.

„Nemám na mysli jenom jméno, číslo a datum vypršení platnosti,“ upozorňoval Benny, usmívaje se při pomyšlení, jak úžasně to bylo jednoduché. „Skimmer umí okopírovat i ověřovací kód karty. To je kód, pod nímž putuje informace od obchodníka ke společnosti vydávající karty, kdykoliv na tu kartu něco nakoupíš. Ten kód je potvrzením, že je platná.

Jakmile   ho   okopíruješ,   máš   všechno   potřebné   k   výrobě dokonalé kopie té karty.“

Stejně se zubil i před třemi týdny, když za ním Avery zašel znovu. Benny Lu bydlel v malém řadovém domku na Sands   Spit,   půl   hodiny   jízdy   autem   z   města.   Avery   mu vyložil,   co   potřebuje.   Falešnou   kreditní   kartu,   která   mu umožní pronajmout si vůz…

Bennymu řekl, že si chce najmout auto, ne člun, protože se během let naučil, že člověk nemá věřit nikomu než své matce, a možná ani jí ne…

…   a   falešný   řidičský   průkaz,   jako   doklad   potvrzující totožnost, uvedenou na kartě.

„To je hračka,“ ujistil ho Benny a zazubil se.

V   suterénu   jeho   domku   to   vypadalo   jako   v   doupěti nějakého   počítačového   maniaka.   Benny   sám   vypadal   tak trochu   jako   Fu   Man   Ču   v   té   své   hedvábné   róbě,   o   níž Averymu prozradil, že mu ji poslala k Vánocům jeho sestra, která ještě stále žije v Hongkongu.

„Tvrdí,   že   s   příchodem   Číňanů   se   tam   vůbec   nic nezměnilo,“   ujišťoval   Averyho,   kterému   byl   Hongkong totálně ukradený za britské stejně jako za čínské vlády. Šlo mu jen o to, aby dostal  dokumenty,  které  potřeboval.  Za okny   suterénu   se   dalo   do   deště.   V   té   době   již   ten   únos plánovali skoro dva měsíce.

V   době,   kdy   Benny   stahoval   data   z   kreditek   pro hongkongský   gang,   dostával   za   jedno   jméno   tisíc hongkongských dolarů, což byl ekvivalent asi sto padesáti babek v americké měně. Protáhl strojkem dvě až tři karty denně, s výjimkou středy, kdy míval volno. V průměru to dělalo kolem tisíce babek týdně, což sice nestačilo na to, aby si koupil vlastní restauraci, ale i tak měl spoustu peněz na utrácení;  jenže potom hongkongští policejní specialisté na falešné kreditky pozavírali celý gang a málem zašili i jeho.

Tady,   v   USA,   Benny   vyplácel   za   každé   jméno,   které jeho lidé stáhli z karet v restauracích a u benzinových pump, sto babek. Zásobu neoznačených karet koupil od německého velkovýrobce,   jenž   mu   je   dodával   (a   také   mnoha   jiným padělatelům) po dvou stech dolarů za kus. S pomocí tepelné barevné tiskárny Benny opatřil neoznačenou kartu potiskem společnosti   American   Express,   Visa   nebo   MasterCard, embossoval ji, takže zněla na jméno a číslo účtu skutečného majitele,   a   na   čistý   falešný   magnetický   proužek   vložil informace   o   ukradeném   kódu.  Takové   kopie   prodával   po dvou tisících dolarech za kus. Bývaly by byly levné i za dvojnásobnou cenu, když člověk uváží, že všechna vydání, učiněná s pomocí této falešné, elektronicky zcela identické karty,   zůstanou   neodhalena   až   do   chvíle,   kdy   majitel skutečné karty dostane po měsíci výpis z účtu.

„Než   se   podepíšeš   na   zadní   stranu   karty,   měl   by   sis nejmíň   tucetkrát   procvičit   tohle   jméno   tady   na   papíře,“

upozornil ho Benny. „Abys získal piirozený švih.“

„Andy Hardy?“ řekl Avery.

„Tak se ten chlap jmenuje?“

„Přesně tak, to je jeho jméno. Na to jméno je vystaven originál karty.“

„Jako s Mickeym Rooneym?“

„Kdo je to Mickey Rooney?“ nevěděl Benny.

„Copak   u   vás   v   Hongkongu   nedávají   v   televizi   staré filmy?“

„Jasně že jo, ale kdo je to Mickey Rooney?“

„Ten hrál Andyho Hardyho.“

„Já to nechápu.“

„Tys nikdy neslyšel o soudci Hardym?“

„Já se soudcům radši vyhýbám,“ odtušil Benny.

Avery pokrčil rameny a podpis Andy Hardy si desetkrát vyzkoušel, než se podepsal na zadní stranu karty. Nyní se tedy   stal   majitelem   embossované   karty   na   jméno   Andy Hardy, vyvedené vystouplými písmeny na líci, opatřené jeho vlastnoručním podpisem na rubu.

„Jak dlouho mi vydrží?“ zeptal se Bennyho.

„Měl bys s ní přežít nejmíň do konce května.“

Což bylo mnohem víc než dost.

Napodobit řidičský průkaz bylo daleko snazší a mnohem méně nákladné.

Benny vysvětloval, že pracuje s takzvanou šablonou, což je   vrstevnatý   grafický   soubor,   umožňující   v   počítači zakrývat či odhalovat obrázky nebo text. Za starých dobrých časů,   před   dvěma,   třemi   lety,   kdy   třicet   procent   všech padělaných identifikačních dokumentů zabavených ochránci zákona   pocházelo   z   internetu,   si   Benny   zakoupil   takové šablony k falšování řidičských  průkazů pro všech padesát států. Bůh žehnej americké podnikavosti.

Nyní,   zatímco   okna   suterénu   bičovaly   dubnové přeháňky,   pořídil   Benny   digitálním   aparátem   Averyho portrét na modrém pozadí. Vložil ho do jednoho ze svých počítačů spolu s na skeneru okopírovaným podpisem „Andy Hardy“ na Averyho kreditní kartě. Rozhodl se pro šablonu řidičského průkazu státu Connecticut. Potom Benny otevřel soubor   s   fotografií,   pomocí   šablony   ji   zakryl   a   otevřel uložený   soubor   s   podpisem   úředníka   dopravního inspektorátu.   Když   fotografii   znovu   odhalil,   vypadalo   to, jako   by   ji   úředník   podepsal   v   pravém   dolním   rohu.

Opakovanými   kliknutími   tlačítkem   myši   Benny   nejprve zakrýval a znovu zviditelňoval jednu vrstvu za druhou, až na Averyho fotografii s podpisem Andyho Hardyho doplnil i razítko se znakem státu Connecticut.

Do prázdných míst na šabloně vyplnil jméno HARDY

ANDY   a   adresu,   kterou   si   vybral   z   connecticutského telefonního   seznamu,   a   pod   to   Averyho   skutečné   datum narození,   12.   září   1969.   Hned   na   další   řádek   vypsal vymyšlené   datum   vydání,   26.   července   loňského   roku,   a napravo od něj vepsal M do kolonky pohlaví, zkratku HN do okénka pro barvu očí a výšku 183 cm. Do horního řádku šablony naťukal falešné identifikační číslo a potom datum vypršení   platnosti,   což   byl   opět   den   a   měsíc   Averyho narození, dva roky po údajném  vydání  průkazu. Nakonec skryl všechno, co dosud udělal, a odhalil pouze bezpečnostní kód,   což   byl   zajišťovací   prvek   používaný   ve   státě Connecticut. Když potom znovu vyvolal soubor s obrázkem průkazu, tento kód se táhl přes jeho dolní část.

Voilá!

Nyní měl v počítači dokument prakticky nerozeznatelný od skutečného průkazu. Stačilo ho jenom vytisknout, opatřit laminátovým obalem a Avery bude mít k dispozici řidičský průkaz, vydaný ve státě Connecticut, s vlastní fotografií, na jméno a s podpisem Andy Hardy.

Falešný řidičský průkaz Averyho přišel na tři sta babek.

Za 2300 dolarů se stal synem soudce Hardyho.

Všechno  ostatní  bylo  zdarma. Protože všechno  ostatní bylo kradené. Včetně té dívky, když se to tak vezme.

Cal byl zkušený zloděj, který ještě nikdy nebyl odsouzen pro krádež auta, a že jich byly spousty, to mi věřte. Začal krást automobily jen tak, kvůli projížďkám pro radost, už v šestnácti   letech.   Škoda   že   mu   čistý   rejstřík   kazilo   to zpackané přepadení banky, ale nikdo přece není dokonalý.

První vůz, který použili, byl černý Ford Explorer, s nímž přijeli do přístaviště a také v něm odtud odjeli a dnes ráno se ho zbavili, hned jak vyložili Kellie s tou holkou. Časně ráno pak   pátrali   v   ulicích   po   nějakém   vozidle   parkujícím   na opuštěném   místě.   Jedno   takové   našli   a   Avery   zaparkoval Explorer   vedle   něj,   zatímco   Cal   vypáčil   dveře   nově vyhlédnutého vozu, otevřel kapotu, spojením drátů nahodil motor a už uháněli vstříc modrým  obzorům. Navíc to byl pěkný Pontiac Montana.

Avery shledával zábavným, kolik obyvatel města vlastní nebo si pronajímá tyhle velké žrouty paliva s chlapáckými, zálesáckými názvy. Ti lidé žili v městských bytech, do práce jezdili metrem, a autem nejspíš nikdy nedojeli dál, než když si   o  víkendu  vyrazili   dó  nejbližšího  multikina,  ale  přesto všichni umírali touhou vlastnit takové velké monstrum pro jízdu „v terénu“. V jakém terénu? Avery to nechápal.

Tohle je veliké zkažené město, člověče. Nepotřebuješ tu Explorer, Montanu ani Durango, leda bys nosil kožené gatě a kovbojský klobouk. Nebo pokud bys chtěl převážet zboží v hodnotě čtvrt  milionu dolarů.  S tou Montanou vyjedou zítra pro výkupné, dvě stě padesát táců ve zbrusu nových stodolarových   bankovkách.   Mezitím   Cal   ukradne   třetí, poslední auto – nejspíš zase nějaký ten Caravan Forrester nebo Range Rover –, v němž odvezou to děvče z domu na místo, kde ji propustí, ať už to bude kdekoliv.

Avery se zpočátku obával, že najít  vhodný dům bude obtížné. Potřebovali něco pěkně stranou, ale také si přáli po výměně odsud vypadnout co nejrychleji. Cal má namířeno na Jamajku, protože si potrpí na černé holky. Kellie poletí do Paříže, už se začala učit francouzsky. Vzhledem k tomu, že by mohlo být nebezpečné cestovat společně, poletí Avery nejdřív do Londýna a připojí se k ní až o týden později.

Dům, který objevil, se nacházel přímo v místě, nad nímž přelétávala letadla z mezinárodního letiště, na samém kraji South Beach, což není nejlepší rekreační středisko v okrese.

Ale i tak vzhledem k poloze u moře by pronájem toho domu v létě přišel na pět, šest tisíc dolarů měsíčně. Byla to velká šedivá   ošuntělá   stavba,   zařízená   ratanovým   nábytkem   se žmolkovitými   polštáři,   páchnoucími   vlhkostí,   stojící   mezi dvěma   dalšími   podobně   zchátralými   budovami,   v   měsíci dubnu a květnu přechodně opuštěnými.

Když mu realitní agentka oznámila, že majitel žádá tři tisíce měsíčně, zeptal se Avery: „Za co? Za barák, o který nikdo nestojí, protože nad ním v jednom kuse hučí letadla?“

Agentka   namítla,   že   v   dnešní   době   věčných   mrzutostí   s leteckou dopravou a dlouhým zpožděním je blízkost letiště u domu   spíš   výhodou.   Také   ji   nejspíš   napadlo,   že   blízkost letiště by se mohla hodit i teroristům – ale k čertu, copak Avery vypadá jako nějaký terorista? Ty její otázky, to, jak se šťourala v osobních dokladech – člověk by si myslel, že se Avery chystá sestrojit bombu, a ne jenom unést jedno děvče!

Ta dívka nyní byla bezpečně usalašená v domě a zítra ráno   Avery   vyřídí   první   ze   série   telefonátů.   Samotné telefony… ale to je jiná historie.

Zítra   večer   touto   dobou   se   stane   majitelem   dvou   set padesáti tisíc babek!

Díky, Barney Loomisi, a pámbu nám všem požehnej!
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V   pondělí   v   osm   hodin   ráno,   když   Carella   dorazil   k mrakodrapu   Rio   Building,   konala   se   před   budovou demonstrace. Její účastníci nesli na dřevěných tyčích tabule s ručně psanými nápisy.

Některé   tabule   hlásaly:   DOST   RASISTICKÝM

NARÁŽKÁM!

Na jiných stálo: TAMAR JE RASISTKA!

A   na   dalších   bylo   napsáno:   PROČ   JE   NÁSILNÍK

ČERNOCH?

Demonstranti   skandovali:   „Zakažte   Pentlochňapa! 

Zakažte  Pentlochňapa!  Zakažte  Pentlochňapa!“

Televizní kamery měly napilno.

Carellu   nepřekvapilo,   když   v   čele   průvodu   spatřil reverenda Gabriela Fostera.

Tento   sto   pětaosmdesát   centimetrů   vysoký   ramenatý chlap s širokým hrudníkem šampióna těžké váhy, jímž kdysi byl,   a   s   množstvím   jizev   kolem   obočí,   ve   svých devětačtyřiceti   letech   ještě   stále   vypadal   na   to,   že kteréhokoliv   průměrného   soupeře   srazí   na   zadek   během třiceti vteřin. Podle policejních záznamů dostal při narození jméno   Gabriel   Foster   Jones.   Během   své   krátké   boxerské kariéry ho změnil na Rhino Jones a potom se usadil a pod jménem   Gabriel   Foster   se   stal   kazatelem.   Foster   si   říkal bojovník   za   občanská   práva.   Policie   ho   považovala   za potížistu,   oportunistického   samozvance,   který   využívá rasových třenic k vydírání. Jeho kostel figuroval na seznamu „choulostivých lokalit“, což v policejní hantýrce znamená, že   je   to   místo,   kde   nevyžádaná   přítomnost   policie   může vyvolat nepokoje.

Dnes, za jasného májového jitra, se zdálo, že se Foster právě chystá vyvolat nějakou strkanici.

„Dobrýtro, Gabe,“ oslovil ho Carella.

„Zakažte   Pent…“   volal Foster, ale najednou se zarazil uprostřed slova a vytřeštil oči, když spatřil Carellu. Vystrčil pravici, ustoupil stranou z řady demonstrantů a zeširoka se usmál.  Potřásli  si  rukama  a Foster  řekl:  „Nepovídejte,  že vyšetřujete ten únos!“

„Víceméně,“ odvětil Carella, což byla pravda.

„Viděl jste ten videoklip?“ vyptával se Foster.

„Viděl jsem záznam, který pořídili předevčírem v noci,“

řekl Carella. „Ale videoklip ne, ten ne.“

„Znázorňuje člověka, který chce to děvče znásilnit, jako černocha.“

„Řekl   bych,   že   v   něm   černošský   tanečník   znázorňuje postavu jakéhosi bájného netvora…“

„Bájného  černého  netvora,“ zdůraznil Foster.

„V původní básni ten netvor není černý,“ namítl Carella.

„Přesně to jsem…“

„A ta báseň vznikla v Anglii v devatenáctém století.“

„Tak proč…?“

„V té básni dokonce není ani žádný násilník. To je na té písni úplně nové. Ta dívka…“

„Ale o to mi právě jde, Steve! Teď tam násilník je. A ten násilník je černý“

„Ale jděte, Gabe. Ta píseň je rozhodným protestem  proti znásilnění. Na tom vám nemá co vadit.“

„Jenže   mně   rozhodně   vadí   to,   že   tím   násilníkem   je černoch.“

„Černý   je   tanečník.  Tamar   Valparaisová   si   najala černošského   tanečníka.   Rovnost   příležitostí.   Namítáte snad…?“

„Aby hrál černošského násilníka.“

„Gabe, myslím, že štěkáte na nepravý strom. Neznám tu dívku, ale vsadil bych poslední dolar na to, že není rasistka.“

„Já je dokážu vycítit na sto metrů,“ tvrdil Foster.

„Možná   máte   přehnaně   citlivý   nos,“   mínil   Carella.

„Musím jít nahoru, Gabe. Smím vám poradit?“

„Ne.“

„No dobrá, nashle později.“

„Tak povídejte.“

„Zabalte to a jděte domů. Určitě byste se v téhle věci nerad   octl   na   nesprávné   straně.   Později   by  vás  to   mohlo strašit.“

„Ale já jsem na správné straně, Steve. Ten násilník ve videoklipu je kruté monstrum a je to černoch. Je to rasismus.

A to mi docela stačí.“

„Musím už jít,“ opakoval Carella.

„Rád jsem vás zas viděl.“ Foster se rozloučil strohým pokývnutím   a   vrátil   se   mezi   demonstranty.   „Zakažte Pentlochňapa!“   vykřikl.  „Zakažte   Pentlochňapa!  Zakažte Pentlochňapa!“

Černošský strážný, který se zeptal na Carellovo jméno a zatelefonoval nahoru, vyhlédl proskleným průčelím na ulici a zeptal se: „O co jim vlastně jde?“

„Nemám tušení,“ přiznal Carella. Zapsal se a čekal na telefonické   potvrzení.   Když   se   dočkal,   vyjel   výtahem   do třiadvacátého   patra   a   prošel   ještě   stále   opuštěnou   recepcí přímo  do   kanceláře   Barneyho   Loomise   na   konci   chodby.

Skupina už byla na místě. Loomis ne.

„Á,   Steve,“   prohodil   Corcoran   a   okamžitě   pohlédl   na hodinky, jako by chtěl naznačit, že Carella jde pozdě, což nebyla pravda. „Je tady pár lidí, kteří tu včera nebyli,“ dodal a představil mu hrstku agentů FBI a detektivů, jejichž jména Carella zapomněl ihned poté, co jim stiskl ruku.

Kancelář doznala oproti včerejšímu večeru jistých změn.

Všude   kam   se   Carella   podíval,   viděl   nové   vybavení.   A nějaký   muž,   nejspíš   technik   od   FBI,   právě   na   dlouhém rozkládacím stole na protější straně místnosti zkoušel jakýsi elektronický přístroj.

„Dovolte, abych  vám vysvětlil, co jsme tady zařídili,“

ozval se Endicott.

Vypadal čerstvě a ve formě; dnes ráno si vzal tmavošedý oblek, na první pohled lépe ušitý než ten modrý, co měl na sobě   včera.   Naproti   tomu   Corcoran   přišel   v   hnědých kalhotách,   k   tomu   hnědý   svetr   s   véčkem   a   kostkovanou sportovní   košili.   Carella   se   dnes   také   dostavil   v   obleku.

Najednou měl pocit, že na městského detektiva je až příliš nastrojený.

„Zaprvé jsme tu teď nainstalovali přímé spojení s vaší kanceláří. Zvednete sluchátko tady toho zeleného telefonu,“

ukázal Endicott, „a ozve se vám sedmaosmdesátý, co říkáte na takový servis?“

Carella to nechápal. Jak je to možné?

„Napadlo nás, že bude nejlepší nechat chlapce od vás, ať se   činí,   jak   nejlépe   dovedou,   nemám   pravdu,   Charlesi?“

vysvětloval Endicott. „Jen ať běhají, sbírají jednotlivé dílky skládačky, zaměřují se na všechny detaily. Jakmile budeme potřebovat po něčem jít, stačí vzít zelený telefon, a během minuty   mohou   vaši   chlapci   vyrazit.   Bude   vám   to vyhovovat?“

„Samozřejmě,“ přikývl Carella. „Díky.“

„Pokud jde o ostatní vybavení, váš mechanik tu připravil všechno   k   obyčejnému   odposlechu   se   záznamem   pro jednoho posluchače, jenže my chceme, aby na tom dělalo víc lidí, a tak jsme dodali zařízení, k němuž lze připojit o troje   sluchátka   víc;   jistě   chápete,   proč   je   to   nutné,“

pokračoval   Endicott   a   usmál   se,   jako   by   doufal,   že   ho Carella pochválí.

„Tím líp,“ přitakal Carella.

„A další věc… soudní příkazy, které jste včera vybavili, jsou jenom pro hlavní provozovatele pevné telefonní sítě…

AT&T,   Verizon,   Sprint,   MCI,   ale   je   tady   nejméně   tucet dalších poskytovatelů služeb, takže jsme si dovolili zajistit soudní příkazy i pro ně, pro případ, že by ten váš chlapík volal po pevné lince, což není tak jisté.“

„Od   11.   září   jsou   tyhle   věci   mnohem   jednodušší,“

podotkl Corcoran.

„Ach,   to   jistě,“   souhlasil   Endicott.   „I   když,   popravdě řečeno,   ještě   jsem   nepotkal   soudce,   který   by   federálům zamítl žádost o povolení odposlechu.“

„Dřív   pořád   chtěli   nějaké   pravděpodobné   důvody.

Pravděpodobné důvody,“ vzpomínal Corcoran, obraceje oči v sloup.

Mluvil o tom, jak to kdysi chodilo. Než soudce schválil žádost   o   použití   elektronických   sledovacích   pomůcek   a vydal příslušný soudní příkaz, musel dospět k názoru, že: a)   existuje   pravděpodobný   důvod   domnívat   se,   že dotyčný   jedinec   se   dopustil,   dopouští   nebo   má   v   úmyslu dopustit se protizákonného činu…

b)   se   lze   důvodně   domnívat,   že   prostřednictvím odposlechu   se   podaří   zachytit   komunikaci   týkající   se zmíněného protizákonného jednání…

c)   byly   vyzkoušeny   běžné   vyšetřovací   postupy,   ale bezúspěšně, nebo vůbec nelze rozumně předpokládat, že by mohly   uspět,   případně   by   jejich   použití   bylo   příliš nebezpečné…

d) je zde pravděpodobný důvod k domněnce, že zařízení nebo   místo,   v   němž   má   být   odposlech   instalován,   je využíváno   k   aktivitám   souvisejícím   se   zmíněnou   trestnou činností. 

Carella ve všech svých žádostech uvedl  pravděpodobné důvody.

A jeho žádostem bylo ve všech bodech vyhověno. Jenže Corcoran tvrdil…

„Od 11. září jsou soudci  přístupnější. Předtím, i  když chtěl   člověk   jenom   povolení   k   nahlédnutí   do   rejstříku trestů…“

„Tohle funguje v podstatě jako zařízení pro identifikaci volajícího, jenže naopak,“ vysvětloval Endicott.

„Ano, já vím,“ řekl Carella.

„Zaznamenáváme  volaná čísla.“

„Ano, já…“

„… musel si vymyslet pravděpodobný důvod. Teď stačí přijít a říct, že požadovaná informace souvisí s probíhajícím vyšetřováním, a podle federálních zákonů je soudce povinen žádost schválit. Stačí jen souvislost, věřili byste tomu?“

„Tím je to lepší,“ mínil Endicott.

„A jednodušší.“

„V každém případě,“ vykládal Endicott, „jelikož vy jste pokryli   pouze   provozovatele   pevných   sítí,   my   jsme   se rozhodli pokročit dál a opatřili jsme soudní příkazy i pro bezdrátové   společnosti.   Tyhle   počítače   rozmístěné   po kanceláři…“

Carella napočítal čtyři.

„…   jsou   napojeny   na   naše   centrální   počítače   v   čísle jedna   na   Federal   Square.   Pokud   pachatelé   využijí   služeb kteréhokoliv ze sedmi provozovatelů sítí mobilních telefonů v   tomto   městě,   máme   zajištěno   dokonalé   spojení   a   jsme schopni je ve vteřině triangulovat.“

Carella přikývl. Nevěděl, co je to triangulovat. Tak nic neřekl.

„Nechceš si vyzkoušet novou hračku?“ navrhl Corcoran a podal mu sluchátko zeleného telefonu.

Carella ho přiložil k uchu.

Uslyšel, jak na druhém konci drátu vyzvání telefon.

„Osmdesátý sedmý revír, detektiv Hawes.“

„Cottone, to jsem já. Jenom to zkouším.“

„Co zkoušíš?“ nechápal Hawes.

*

U   jedné   stěny   zasedací   místnosti   v   sídle   firmy   Bison Records, do níž se vstupovalo z chodby o kus dál, zřídila společnost   štědře   zásobený  bufet,   nabízející   pomerančový džus   (nebo   grapefruitový),   croissanty   (obyčejné   či   s čokoládou),   dánské   pečené   taštičky   (se   sýrem   nebo   se zavařeninou),   bagely)   (obyčejné,   cibulové   a   makové), uzeného   norského   lososa,   smetanový   sýr,   máslo,   široký   bagel - pečivo z bílé  mouky; vyrábí  se s různými příchutěmi;  pozn. překl. 

výběr   marmelád   a   džemů   všeho   druhu   a   kávu   (buď opravdovou, nebo bez kofeinu).

Čtyři muži, sedící za mohutným konferenčním stolem z růžového dřeva, si nabrali ze servírovacího stolku vše, co hrdlo ráčilo, a nyní si v klidu užívali přestávky, než se znovu pustí do práce.

Barney Loomis si naložil vrchovatý talíř, jako obvykle.

Konzumoval svou snídani se zjevnou chutí, poslouchal, o čem si ostatní povídají, ale ani v nejmenším se tím nedal rušit. Zhltl poslední bagel s lososem a smetanovým sýrem, zapil   to   posledním   douškem   „prvotřídní   kávy“,   jak   to nazval, a bez meškání zahájil schůzi otázkou: „Viděli jste ty demonstranty   venku?   Obviňují   Tamar   z   rasismu!   Co   to vlastně s těmihle lidmi je?“ Vůbec si neuvědomoval, že již to,   jak  protestující   černochy   obdařil   pojmenováním   „tihle lidé“, by se dalo považovat za menší projev rasismu.

„Různící   se   názory   nikomu   neuškodí,“   mínil   Binkie Horowitz.

Jakožto   viceprezident   firmy   pověřený   vedením propagace dnes absolvoval poradu se svými lidmi a pevně věřil, že v tuto chvíli by jim mohlo uškodit jen to, kdyby únosci Tamar Valparaisovou doopravdy zabili. Radši o tom nemluvit.

„Tím si nejsem tak jistý,“ namítl Loomis. „Kvůli těmhle pitomcům v průvodu ztrácíme černošský trh…“

„Neztratíme ho,“ ujistil ho Binkie. „Žádné strachy.“

Nevysoký,   drobné   postavy,   s   útlým   pasem   i   útlými rameny připomínal  ztrápeného  žokeje, pohánějícího údery bičem stejně utahanou herku k cílové čáře. Naklonil se nad stolem,   upíraje   na   Loomise   hnědé   oči,   a   dodal:   „Ve skutečnosti   v   tomto   okamžiku   černošský   segment   trhu neztrácíme. Naopak, na stanici se stoprocentně černošským obecenstvem dosahujeme v průměru častějších repríz než na stanicích   zaměřených   na   bílé   posluchače.   Vezměte   si například   WJAX,   kde   –   jen   tak   mimochodem   –   přehráli Falliri  od Alicie Keysové v prvním týdnu po uvedení na trh sto sedmkrát. Hned ráno jsem se spojil s naším člověkem na Floridě a od doby kdy se rozkřikla zpráva o únosu, zejména po   odvysílání   toho   videozáznamu   ve   večerních   zprávách, hrají  Pentlochňapa  každých devadesát minut a posluchači se neustále   dožadují   dalších   repríz.   Pokud   by   to   tempo vydrželo, můžeme očekávat šestnáct repríz denně, krát sedm dnů   v   týdnu,   to   máme   jen   za   příští   týden   sto   dvanáct přehrávek,   čímž   bychom   na   této   stanici   překonali   i   ten Aliciin týdenní  rekord  sto sedmi repríz. A nemusím vám připomínat,   že   Fallin   byl   hit   číslo   jedna   v   celonárodním měřítku.  A   WJAX  patří   k   nejvýznamnějším   stanicím   pro černošské   publikum,   není   to   žádný   třicetiwattový   vysílač schovaný někde ve venkovské kůlně ve státě Mississippi. Se ztrátou   černých   posluchačů   si   nemusíme   dělat   starosti, Barney, o tom vás ujišťuji.“

„Tak to běžte říct reverendu Fosterovi,“ odsekl Loomis.

Zašel   k   servírovacímu   stolku   a   nalil   si   další   kávu.   „Ten chlap se prosazuje v celonárodním měřítku. Každou chvíli se objeví na kdejakém kabelovém programu.“

Výkonný viceprezident pro videoprodukci J. P. Higgins až   dosud   mlčel.   Popravdě   řečeno   si   dnes   ráno   léčil kocovinu,   protože   už   v   sobotu   večer   na   palubě   River Princess   se   pořádně   odvázal   a   včera   večer   si   uspořádal soukromý   večírek   s   tou   černou   reportérkou   z   časopisu Rolling Stone   na oslavu Tamařina únosu, který se mu jevil jako velmi šťastná okolnost, jež pomohla jejímu videoklipu k celonárodní proslulosti.

Dnes ráno si vzal na sebe svetr a kalhoty a k tomu modrý baret,   v   němž   podle   vlastního   mínění   vypadal   docela sympaticky,   až   na   to,   že   mu   chyběl   knírek.   Otočil   se   k Horowitzovi   a   jakoby   náhle   inspirován   se   ho   zeptal:   „Je nějaká šance, že bychom mohli ten klip protlačit i na další kabelové stanice?“

„Proč ne?“ ozval se Loomis od servírovacího stolku, kde právě   stál   a   nakládal   si   na   bagel   další   porci   lososa   se smetanovým sýrem. „Jestli se Foster přidá k těm televizním diskutérům, třeba se jim bude ten náš zpropadený klip hodit jako úvodní skladba! Aspoň pěkně promluví sám za sebe.

Hergot, ten klip je přece o znásilnění, ne o rasismu!“

„To je dobrá hláška a mohli bychom ji dostat i do rádií,“

mínil   Hany   Di   Fidelio.   „Pěkné   téma   pro   rozhovor: Pentlochňap  není o rasismu, ale o znásilnění.“

K   tmavomodrému   obleku   a   bílé   košili   s   modrou kravatou, které měl na sobě, dnes ráno Di Fideliovi chyběly pouze   vyleštěné   černé   boty,   aby   dokonale   zapadl   mezi agenty   FBI   v   sousední   Loomisově   kanceláři.   On   však, protože   si   neuvědomoval,   že   se   mu   naskýtá   možnost následovat   módní   vkus   bývalého   prezidenta   Spojených států, si k modrému obleku obul hnědé střevíce. I ponožky měl hnědé, protože byl barvoslepý.

Jako   výkonný   viceprezident   Bison   Records   pro rozhlasový marketing se Di Fidelio neustále snažil přijít na to,   jak   diskžokeje   přesvědčit,   že   jim   nabízí   možnost promluvit  o něčem podstatném. Jedna věc byla získat přízeň dotyčné   radiostanice   podle   zásady   „Ty   zaplať,   my zahrajeme“, případně na ni poštvat reklamního agenta, ale když se vám podařilo vemluvit diskžokejovi, že má vlastně osobní  důvod k tomu, aby danou desku přehrál ve vysílání, pak jste měli vyhráno. Doposud ten singl přehráli víc než sto patnáctkrát   na   čtyřiceti   nejposlouchanějších   stanicích, včetně Z100, WKTU, KIIS, WHYI, KZQZ, WNCI, KDWB, KSLZ, WEZB a dalších, jejichž názvy by dohromady daly dostatek písmenkové polévky pro celou armádu fanoušků.

Ale   pokud   se   o   téhle   záležitosti   doopravdy   začne diskutovat…

„Znásilnění, nebo rasismus? Tak to postavíme,“ navrhl a rozhodil   rukama,   aby   svým   slovům   přidal   na   důrazu.

„Znásilnění, nebo rasismus? Rozhodnutí je na vás!“

„To   není   špatné,“   mínil   Binkie.   „Znásilnění,   nebo rasismus?   Ohněm   proti   ohni.   Pustíme   se   do   křížku   s Fosterem i s každým jiným, kdo by se začal vozit po tom rasistickém   aspektu.   Hrome,   jsme   přece   čistí,   docela   bez poskvrnky,“ dodal, aniž si zřejmě uvědomil, že mezi nimi u stolu není ani jeden černoch.

„Rozhodíme   ten   videoklip   úplně   všude,“   plánoval Loomis. „Použijeme slogan ‚Znásilnění, nebo rasismus?‘ to se mi líbí, pěkně jim to naservírujeme. Třeba bychom mohli diváky   požádat,   aby   nám   telefonovali   nebo   mailovali, uspořádáme hlasování. Je to o znásilnění, nebo o rasismu?

Rozhodnutí je  na vás!“

„Taky by se hodilo sehnat nějaké obránkyně ženských práv, aby se toho klipu zastaly,“ nadhodil Higgins. „Vyložit jim, jakou statečnost Tamar projevuje v té roli, třeba by pak i mohly připomenout, že právě v této chvíli se ona sama možná stává obětí násilníka…“

„Do toho bych nešel,“ zarazil ho okamžitě Loomis.

„Nu, my přece nevíme, co se s ní doopravdy děje, –“

bránil se Higgins. V hlavě mu bušilo. Neměl chuť se hádat.

„Až dnes zavolají,“ řekl Loomis, pohlížeje na hodinky, „požádám je, aby mi s ní dovolili promluvit. Než zaplatíme, chci mít aspoň nějakou jistotu, že…“

„Mimochodem…“

Všichni pohlédli na konec stolu.

U šálku kávy tam seděl štíhlý muž v modrém blejzru, šedivých flanelových kalhotách a bleděmodré košili se zlatě a modře pruhovanou hedvábnou školní vázankou. Jedediah Baxley, hlavní ekonom firmy.

„Máte představu, kolik asi budou požadovat?“

„Samozřejmě  že ne,“  odsekl  Loomis.  „Jak bych  mohl vědět, kolik…“

„Jen   se   ptám,“   zakoktal   Jedediah   a   omluvně   rozpažil ruce   s   dlaněmi   obrácenými   vzhůru.   Jenom   se   snažil zabezpečit,   aby   měl   pro   Loomise   po   ruce   dostatečnou hotovost   v   co   nejkratší   době.   Loomis   byl   jediným akcionářem   a   výkonným   ředitelem   firmy.   Má   na   svém osobním účtu dostatek hotovosti? O nic jiného Jedediahovi nešlo, tak co mu vyčítají?

„Doufám,   že  již   během  dnešního  večera  ji   dostaneme zpátky,“ poznamenal Loomis.

V místnosti zavládlo ticho.

„Víte…“ osmělil se Higgins, ale vzápětí zavrtěl hlavou.

„Co je?“ zeptal se Loomis.

„Neuškodilo   by,   kdyby   se   ta   situace   ještě   trochu protáhla.   O   několik   dnů.“   Higgins   pokrčil   rameny.

„Opravdu by nám to neuškodilo.“

On jediný ze všech přítomných se to odvážil říci nahlas.

*

V kanceláři se shromáždila celá skupina, když Endicott vydával Loomisově sekretářce bojové pokyny.

Glorii Kleinové bylo něco málo přes třicet a nebyla příliš hezká. Ani v minisukni a v těsném svetříku, což považovala za nejvhodnější oděv pro sekretářku u nahrávací společnosti.

Její   světle   modré   oči   neustále   těkaly   z   Endicotta   na Loomise, jak se neustále ujišťovala, že její šéf s tím vším souhlasí.

„Pan Loomis nebude přijímat žádné hovory od lidí, které znáte. Jakmile uslyšíte známé jméno, sdělíte volajícímu, že se mu pan Loomis ozve. Rozuměla jste?“

„Ano, pane,“ přisvědčila.

„A   teď,   Glorie,“   pokračoval   Endicott,   „pokud   by   se volající   odmítl   představit   nebo   když   řekne   něco   v   tom smyslu,   že   jde   o   osobní   věc,   požádáte   ho,   aby   chvíli posečkal,   a   než   ho   spojíte,   zeptáte   se   pana   Loomise.

Rozumíte?“

„Ano, pane. Souvisí to nějak s Tamar, pane?“

Ne, souvisí to s cenou ryb na norském trhu, pomyslel si Endicott, ale neřekl to.

„Ano, souvisí to s Tamar,“ přitakal.

„Čekáme, až zavolají únosci, je to tak?“

„To nepotřebujete vědět.“

„Ano, pane.“

„Každému, jehož jméno znáte…“

„Pan Loomis se vám ozve.“

„A   když   uvede   neznámé   jméno   nebo   se   odmítne představit…“

„Zavolám panu Loomisovi a zeptám se, zda ten hovor mohu spojit“

„Výborně, Glorie. A kdyby se vás někdo ptal, u pana Loomise nikdo není.“

„Ano, pane.“

„Je tady sám.“

„Ano, pane.“

„To je všechno.“

„Děkuji, pane.“ Gloria znovu pohlédla tázavě na svého šéfa.

Loomis mírně přikývl.

*

Telefon na psacím stole zazvonil přesně v poledne.

Zvedl sluchátko.

„Ano?“ ohlásil se.

„Pane   Loomisi,   volá  nějaký  člověk,  prý  na  ten  hovor čekáte. Neřekl mi své jméno.“

„Počkejte tři minuty a potom ho spojte.“

Položil sluchátko do vidlice a otočil se k ostatním.

„Nechce se představit a řekl, že prý ten hovor čekám.“

„Bingo,“   konstatoval   Corcoran   a   kývl   směrem   k improvizované konstrukci, připomínající telefonní budku, s izolovanými   stěnami,   skrze   něž   neměl   proniknout   do kanceláře ani zvuk. Loomis ihned zašel dovnitř a sedl si na židli   k   telefonu.   Endicott,   Corcoran   a   dva   z   detektivů   u monitorovacího zařízení si nasadili sluchátka. Carella stál u zeleného telefonu pro přímé spojení s osmdesátým sedmým revírem. Ostatní tři detektivové a zbývající agent již usedli k telefonům napojeným na Federal Square číslo jedna.

V místnosti nastalo absolutní ticho.

Příští   zazvonění   telefonu   zahřmělo   místností   jako výbuch granátu.

„Je to tady,“ řekl Endicott. „Snažte se mluvit přirozeně, poslouchejte, co říká. Budeme se ho snažit vysledovat, věřte mi.“

Telefon vyzváněl.

„To bylo potřetí, počtvrté…“

„Zvedněte to,“ přikázal Endicott.

Loomis v budce zvedl sluchátko.

„Barney Loomis,“ řekl do něj.

„Máme to děvče,“ ozval se nějaký hlas. „Chceme 250

000   dolarů   v   neoznačených   stodolarových   bankovkách.

Přesně   ve   tři   hodiny   odpoledne   vám   zavoláme   a   povíme vám, kam je máte dodat. Udělejte nějakou hloupost, a je po ní.“

„Jak mám vědět, že je vůbec ještě naživu?“ namítl rychle Loomis.

„Chcete si s ní promluvit?“

„Ano. Ano, prosím. Dovolte mi s ní promluvit.“

Nastalo ticho.

„Systém Verizon už ho hledá,“ hlásil jeden z agentů.

„Pojď sem na okamžik, zlato.“

Ta slova uslyšel Loomis v telefonu. Poněkud tlumeně, jako by volající přidržoval sluchátko u úst někomu jinému.

„Verizon   hlásí,   že   je   to   mobil,“   ozval   se   jeden   z detektivů.

A zase bylo ticho, tentokrát trvalo déle.

„Povězte panu Loomisovi, že jste v pořádku,“ řekl ten hlas v telefonu. „Ne, na sluchátko nesahejte!“ Ostře. „Jen ho ujistěte, že se vám nic nestalo.“

„Je to mobilní operátor AT&T,“ upřesnil týž detektiv.

„Jděte po tom,“ nařídil Endicott.

Následovala kratší odmlka.

„Haló?“

„Tamar?“

„Ano, Barney.“

Na   protější   straně   místnosti   jeden   z   agentů   žádal operátora   AT&T,   aby   se   pokusil   zjistit   číslo   příslušného mobilního telefonu a lokalizovat ho.

„Jsi v pořádku?“

„Ano, Barney.“

„Neublížili ti?“

„Ne, nic mi není.“

„Seženu jim ty peníze, Tamar. Brzy budeš doma.“

„Děkuji, Barney.“

„Jak si vede moje deska?“ chtěla vědět Tamar.

„Velice dobře.“

„První věž je zaměřila,“ hlásil jeden z agentů.

„Tak ze mě bude hvězda?“

„To si piš, holčičko. Opravdová diva.“

„Dobrá. Už musím jít, Barney.  Chce, abych odešla od telefonu.“

„Brzy se uvidíme,“ ujistil ji Loomis.

Opět se ozval mužský hlas.

„V pořádku?“ otázal se. „Spokojen, pane Loomisi?“

„Druhá věž je zaměřila.“

„Ano, děkuji vám,“ odpověděl Loomis.

„Sežeňte ty peníze do tří hodin odpoledne.“

„Zdržte ho ještě chvíli,“ řekl Endicott.

Ve sluchátku to cvaklo.

„Doprdele!“

„Celé to funguje tak,“ vykládal Corcoran, snímaje si z hlavy sluchátka, „že společnost obhospodařující pevnou síť nás   předá   mobilnímu   operátorovi,   a   ten   hovor   vysleduje prostřednictvím staničních věží, které zajištují spojení. Říká se tomu triangulace. Jsou to tři vysílače, rozumíte, mobilní telefon   pracuje   na   rádiových   vlnách.   První   věž   určí přibližnou   vzdálenost   volajícího.   Druhá   zúží   možnou lokalizaci  na dva body.  A třetí  přesně  určí  místo, kde se telefon nachází. Náš přítel naneštěstí zavěsil dřív, než ho stačila zaměřit třetí stanice.“

„Je někde na ostrově, to je jisté,“ poznamenal jeden z agentů.

„Tady nám posílají informace,“ řekl druhý agent, který se k němu připojil u počítače. Oba pohlédli na tiskárnu, z níž se začal soukat list papíru. Dva detektivové vstali od svých telefonů a spěšně si oblékli saka.

„Nějaká souvislost se Sands Spit?“ otázal se Endicott.

„Rosalita Guadajillová,“ odpověděl první agent poté, co vytrhl  potištěný papír z  tiskárny.  „Noble  Street  3215. To není nikde v okolí. Je to přímo tady, ve městě.“

„Třeba je spolupachatelkou,“ mínil Corcoran.

„Jeďte za ní,“ přikázal Endicott a oba agenti vyběhli ze dveří se dvěma detektivy v patách. Carella, který u svého zeleného   telefonu   neměl   do   čeho   píchnout,   pohlédl   na velícího zvláštního agenta Stanleyho M. Endicotta.

„Máme   s   těmito   postupy   spoustu   zkušeností,“   tvrdil Endicott a pokrčil rameny.

„Co se děje?“ otázal se Loomis, vycházeje z budky.

„Ztratili jsme ho,“ odpověděl Endicott.

„Tohle nebude jednoduché,“ mínil Corcoran.

„Jak to víte?“

„Máme zkušenosti.“

„Je naživu,“ řekl Barney. „Díky bohu za to.“

„Všechno bude v pořádku,“ ujistil ho Endicott.

„Uvidíte.“

Carella nic neřekl.

„Něco vás naštvalo?“ zeptal se ho Endicott.

*

Zvláštní agent  Harvey Jones docela zřetelně zahlédl v chodbě šváby. Usoudil, že je to pořád lepší, než kdyby tu měli   krysy.   Jeho   sestřenice   sloužila   jako   agentka   v   Los Angeles   a   vyprávěla   mu,   že   v   Beverly   Hills   mají   krysy.

Sucho   je   žene   do   blízkosti   lidských   obydlí.   Pijí   z milionářských bazénů. Představte si, že jste filmová hvězda, časně ráno si jdete zaplavat ve svém obrovském soukromém bazénu a ve vodě s vámi plave stovka krys! V téhle části města člověk mohl s krysami  počítat, i když  Jones zatím zahlédl jenom šváby. V Beverly Hills se s krysami nepočítá.

Jones, který vyrůstal mezi šváby a krysami, byl háklivý na jedny i druhé.

Této   části   města   se   důvěrně   říkalo   La   Perlita   podle někdejšího   proslulého   slumu   v   San   Juanu,   zvaného   La Perla,  což španělsky znamená „Perla“. To tedy byla perla, má milá. A její zdejší zdrobnělé převtělení nebylo o moc lepší. Své přízvisko dostala od takzvaných Mořských tygrů, kteří   se   sem   přistěhovali   jako   první   ze   svého   ostrova začátkem čtyřicátých let (na lodi   Mořský tygr;  odtud jejich přezdívka), a převážně portorikánský charakter si uchovala až dodnes, jakož i nebezpečnou pověst. Ani muži vyzbrojení pistolemi a odznaky tu nebyli zcela v bezpečí.

V   tomto   městě   se   od   čtyřicátých   let   změnila   spousta věcí, ale  La Perlita  nikoliv. Možná ta dnešní, třetí či čtvrtá generace Portorikánců už nemluví jako  banditos.  Možná že dnes již všichni muži kráčející do práce v oblecích nepatří k zabijákům drogových gangů. A dnešní dospívající děvčata chodí   v   krátkých   saténových   sukénkách   a   střevíčcích   na jehlových   podpatcích   jenom   na   školní   plesy,   a   ne   na nejbližší   roh   nabízet   své   zboží.   Ale   ať   to   člověk   bral   z kterékoliv stránky,  La Perlita  i nadále překypovala drogami, prostitucí a… ano, krysami. Když se to tak vezme, je to tady skoro jako v Beverly Hills, ale nemusíte mi kvůli tomu psát, pomyslel   si   Jones.   Cestou   do   čtvrtého   patra   domu   číslo popisné 3215 v Noble Street se čtyři muži bavili o pořadu, který viděl zvláštní agent Forbes v televizi. Zvláštní agent Forbes se prý tuhle večer díval na pořad, kde mluvil nějaký spisovatel.   V   Seattlu,   v   nějakém   knihkupectví.   A   ten spisovatel divákům vyprávěl, jak mu napsala nějaká dáma, že prý už nebude číst jeho knihy, protože v nich vystupuje příliš mnoho  lidí. 

„Umíte si to představit?“ divil se Forbes. „Příliš mnoho lidí.“

„To tedy nechápu,“ přiznával Jones, potřásaje udiveně hlavou. „Vlastně na téhle práci mě ze všeho nejvíc baví to, že   přicházím do styku   s nejrůznějšími lidmi. Jak by mohlo být příliš mnoho lidí v nějaké  knize?“

„A   kromě toho to nejsou   lidi,“   přidal se detektiv první třídy Lonigan. „Jsou to  postavy“

„Co to vlastně bylo za spisovatele?“ zajímal se detektiv druhé třídy Feingold.

„Píše prý detektivky,“ odvětil Forbes.

„Nu, to je ale jiná,“ změnil názor Lonigan. „V detektivce nesmí být příliš mnoho lidí, to je fakt. Protože všichni ti lidé jsou podezřelí…“

„Chceš říct postavy.“

„Správně. Všechny patří k podezřelým. Takže pokud je dokážeš všechny sledovat, můžeš nakonec sám vyvodit, kdo je vrah, a o to přece v detektivce jde, ne?“

Jones ho poslouchal, a nebyl si tak úplně jistý, jestli jde v detektivce zrovna o tohle.

„Stejně   si   myslím,   že   měl   pravdu,“   namítal   Forbes.

„Nějaká ženská mu začne vyčítat, že má v knihách moc lidí.

Když chce míň lidí, ať si přečte  Sněhurku a sedm trpaslíků“

Nebo   O třech malých prasátkách,  pomyslel si Jones a všichni čtyři zůstali stát před dveřmi bytu 4C. Protože měli své   zkušenosti,   nejprve   naslouchali   zvukům   pralesa,   než zaklepali. A vzhledem ke svým  zkušenostem také vytáhli zbraně.   Za   těmi   dveřmi   se   mohl   nacházet   spolupachatel únosu.

„Ano?“

Ženský   hlas.   Dosti   mladý.   Ani   stopa   po   španělském přízvuku,   bez   ohledu   na   španělské   jméno.   Forbes   znovu nahlédl do výtisku z počítače. Rosalita Guadajillová.

„Slečna   Gvádachiljová?“   pokusil   se   vyslovit   to   co nejpřesněji.

„Gua-da-chíl-jová, ano,“ opravila jeho výslovnost.

„Kdo je to?“

„FBI,“ řekl Forbes. „Mohla byste, prosím, otevřít?“

Na chvíli zaváhala, FBI?  Cože?  Všichni reagovali stejně.

Člověk si ji bezmála dokázal představit, jak stojí mlčky za těmi zavřenými dřevěnými dveřmi, všechna slova jako by jí ulétla balónem z nějakého komiksu. Co to má…!!!

Dveře   se   pootevřely   na   pouhou   škvíru,   nakolik   to dovoloval bezpečnostní řetěz. Skrze tu škvíru spatřili úzký, liščí obličej.

„Ukažte   mi   nějaký   průkaz,“   požádala   je.   Dokonalou angličtinou. Ani stopy po nějakém akcentu.

Jones zvedl svůj odznak. Forbes také. Zlatý, ozdobený výrazným   motivem   orla   s   rozpjatými   křídly   a   dvěma velkými iniciálami U.S.

Nad  nimi   stálo   Federální  úřad  pro  vyšetřování   a  pod nimi   Ministerstvo spravedlnosti.  Vůbec nevypadal  jako ty plastikové identifikační placky,  které nosí agenti v seriálu Akta   X, takzvané FBI průkazy ze studia Burbank. Za zády agentů vytasili své zlatomodré smaltované odznaky i městští detektivové.

Tato identifikační záplava však neměla žádoucí účinek.

Dveře zůstaly zajištěné řetězem.

„Co tady chcete?“ zeptala se žena.

„Jste   Rosalita   Guadajillová?“   otázal   se   Jones   s výslovností o nic lepší než Forbes.

„Ano? Co si přejete?“

„Potřebujeme   se   vás   zeptat   na   pár   věcí,   slečno Guadajillová,“ začal Forbes. „Mohla byste prosím otevřít ty dveře?“

Následovalo další zaváhání a pak rázné, ostré klapnutí, když   zabouchla   dveře.   Forbes   usoudil,   že   už   jim   asi neotevře.   Že   se   sem   budou   muset   vrátit   s   příkazem   k prohlídce.   Když   tu   najednou   uslyšel   zachřestění uvolňovaného řetězu a dveře se rozevřely dokořán, což ho překvapilo Rosalita Guadajillová byla štíhlá žena ve věku něco   přes   dvacet   let,   vysoká   asi   sto   pětasedmdesát centimetrů.   Soudě   dle   oblečení   se   nyní,   krátce   před pondělním   polednem,   právě   chystala   odejít.   Vlasy   měla černé a oči, zvýrazněné zeleným líčidlem, hnědé. Rty měla nalíčené   jasně   červenou   rtěnkou,   v   uších   kulaté umělohmotné   náušnice   stejné   barvy,   na   nohou   černé řemínkové sandály; dále krátkou přiléhavou černou sukni a zářivě   bílou   blůzku.   Tři   knoflíčky   byly   rozepnuté   a odhalovaly   výraznou   rýhu   mezi   ňadry,   na   níž   spočíval červený náhrdelník  z umělé hmoty,  stejného odstínu jako rtěnka a náušnice.

„Smíme dál?“ otázal se Forbes.

Neřekl   to   ze   zdvořilosti.   Jenom   se   snažil   krýt   před případným pozdějším obviněním z násilného vniknutí, což je v dnešní době nezbytné.

„O co jde?“ chtěla vědět Rosalita. Ustoupila stranou a dovolila jim projít. Ne že by na ni nezapůsobila ta přehlídka odznaků, ale tohle byla  La Perlita,  kde se zbraně vyskytují stejně   běžně   jako   stánky   prodávající   cuchifrito.  Vešli   do malé kuchyňky, kde ještě zůstalo nádobí od dnešní snídaně.

Obývák   s   trojdílnou   čalouněnou   sedací   soupravou   ze secondhandu.   Otevřené   dveře   do   dvou   malých   ložnic.

Zavřené  dveře,  nejspíš do koupelny.  Jeden z detektivů je otevřel. Díky bohu, nikdo tam nebyl.

„Je  tohle  číslo  vašeho   telefonu,  slečno   Guadajillová?“

otázal   se   Forbes.   Už   se   docela   přiblížil   správné výslovnosti,– ale pořád to nebyla žádná sláva.

Pohlédla na výtisk z počítače.

„Ano,“ odvětila.

„Volala jste tím telefonem dnes kolem poledne?“

„Ne.“

„Muži jménem Barney Loomis…“

„Ne.“

„Od společnosti Bison Records?“

„Ne.   Naposledy   jsem   se   jím   pokoušela   volat   včera večer.“

„Vy víte přesně, kdy jste ho naposledy použila?“ zeptal se Jones.

„Ano, náhodou vím,“ odtušila trochu povýšeně. „Protože jsem chtěla zavolat dívce na hlídání a zjistila jsem, že jsem ho ztratila.“

„Ztratila, hm?“

„Ten telefon, hm?“

„Dívce na hlídání, hm?“

„Mám dvě děti,“ řekla Rosalita. „To děvče je včera večer přišlo   pohlídat.   Když   jsem   jí   chtěla   zavolat,   telefon   byl pryč.“

„Vy máte dvě děti, hm?“ prohodil Lonigan.

„Osm a šest let. Kluka a holčičku.“

To znamená, že ji poprvé musel někdo zbouchnout asi tak v šestnácti, pomyslel si Lonigan.

„Kde jsou ty děti teď?“

„U mojí matky. Stará se o ně celý den. Zatímco jsem v práci.“

„Kde pracujete, slečno Guadajillová?“ Lonigan měl za to, že odpověď už zná.

„Mám butik na rohu Masonovy a Šesté.“

„Butik, hm?“ opakoval Feingold.

„Ano. Prodávám bižuterii. Tyhle náušnice jsou z mého obchodu.“

„Je to pravda?“ zeptal se Feingold nedůvěřivě.

„Ano, je to pravda,“ odsekla Rosalita. „Proč se vyptáváte na můj telefon?“

„Ohlásila jste, že jste ho ztratila?“

„Dověděla jsem se to až včera pozdě večer.“

„Jak pozdě večer?“

„Kolem   půl   jedenácté.   Když   jsme   vyšli   z   kina.   Když jsem chtěla zavolat domů a zeptat se na děti.“

„Kdo je to my?“ vyptával se Forbes.

„Z jakého kina?“ chtěl vědět Jones.

„Já a můj přítel,“ odvětila Rosalita. „Byli jsme na tom novém filmu s Tomem Cruisem.“

„A váš telefon byl pryč, hm?“

„Ano, můj telefon byl pryč. Myslím, že jsem ho možná zapomněla v obchodě. Nebo mi ho musel někdo ukrást z kabelky.“

„Teď se chystáte do obchodu?“

„Ano.“

„Co kdybychom šli s vámi?“ navrhl Forbes. „Podívat se, jestli jste ten telefon nezapomněla tam.“

„Vor que es ese puto selular tan importante después de todo?“   zajímala   se   Rosalita   –   což   bylo   mimochodem španělsky,   ale   nikdo   z   agentů   tomu   nerozuměl.

Mimochodem.

A navíc na tom ani nezáleželo, že?

Protože ten telefon v tom pitomým butiku stejně nebyl.
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Oba dva přišli v pondělí dopoledne do města svědčit ve dvou na sobě nezávislých soudních případech, a tak na sebe detektivové Andy Parker a Ollie Weeks narazili v budově trestního   soudu   poté,   co   oba   soudci   vyhlásili   polední přestávku. Oba dva si obvykle svá vystoupení před soudem užívali,   protože   jim   poskytovala   možnost   na   pár   hodin spočinout   v   záři   reflektorů,   i   když   jinak   měli   pocit,   že nastavení   celého   systému   slouží   převážně   tomu,   aby   se nebezpeční zločinci mohli co nejdříve vrátit zpátky do ulic.

Výlet   do   centra   jim   umožnil   vymknout   se   monotónní každodenní   rutině   na   sedmaosmdesátém,   respektive osmaosmdesátém   revíru.   Tady,   v   sálech   zasvěcených takzvané spravedlnosti, mívali bezmála pocit, že to všechno přece jenom stojí za to.

„Hej, Ollie!“ zvolal Parker.

„Andy,  ví   géc!“   opáčil   Ollie.   Chtěl   říci   „wie   gehts“, kterýžto výraz pochytil od svého nadřízeného, a to jen proto, aby   ukázal   všem   těm   židovským   advokátům   v   těchto posvěcených   mramorových   síních,   jak   je   tolerantní   vůči židovské   víře.  Ollie  se   domníval,  že  to  znamená  „Jak  se vede?“. Jenže Parker nevěděl, co to znamená, takže mu Ollie klidně   mohl   říct   třeba   „Veh   farblondjet“,  což   znamená „Koukej zmizet!“, jenže to se ještě nenaučil.

Oba zde byli v oblecích a kravatách. Když se do vás tihle mazaní obhájci pustí, je dobré, aby měla porota dojem, že jste gentleman,  a ne nějaký buran a darebák  jako někteří policisté, které dnes vidí člověk v televizi.

Je   pravda,   že   Parker   i   Weeks   se   občas   chovali   jako burani   či   darebáci,   případně   obojí,  ovšem   nevyplácelo   se dávat to porotě najevo, když člověk před soudem vypověděl, že   měl   ke   vstupu   do   místnosti   bez   zaklepání   všechna potřebná úřední povolení.

„Nezajdeme ke žluťákům?“ navrhl Parker.

Tihle dva se vyznačovali neskonalým šovinismem.

„Vím tady o báječném podniku,“ tvrdil Ollie.

Oba   detektivové   zamířili   jasným   májovým   dnem   k blízké   čínské   restauraci   v   Hull   Street.   Ve   svém   skvělém odění   vypadali   jako   párek   bankéřů,   advokátů   nebo burzovních makléřů. Parker se dokonce před odchodem k soudu oholil. Pověděl Olliemu, že sedmaosmdesátka chytila v sobotu večer   jeden  moc  slavný  případ;   neviděl  Ollie  v televizi ten videozáznam? Ollie připustil, že ano. Vlastně mu to   už   leze   krkem   koukat   se   v   jednom   kuse   na   Tamar Valparaisovou.

„Víš, že mi někdo ukradl moji knihu?“ prohodil.

„Ne!“ Zdálo se, že to Parkera dočista ohromilo. „Jakou knihu?“

„Knihu, kterou jsem napsal.“

„Tys  napsal knihu?“ vyjevil se Parker. Připadalo mu to stejně   divné,   jako   kdyby   tu   knihu   napsal   nějaký   slon   v džungli. Třeba pravým klem. Nebo chobotem.

„Jo,   je   to   román,“   vykládal   Ollie.  „Hlášení   komisaři. 

Nějaká nevzdělaná veš mi ji ukradla z auta.“

„Už jsi toho zloděje chytil?“

„Ještě ne. Ale já ho dostanu. To si piš.“

„Vždycky jsem si říkal, když vidím všechny ty žvásty, co dneska vycházejí, že bych i já uměl napsat knihu,“ tvrdil Parker. „Jenom mít dost času.“

Aby Parkerovi zbytečně nekazil radostné vyhlídky, Ollie raději pomlčel o tom, že člověk potřebuje mít také talent.

Místo toho řekl:  „Času to zabere  spoustu, kamaráde,  ach ano.“ Právě teď mu nejvíc času zabíraly snahy rozpomenout se na přesné formulace, jichž použil v ukradeném rukopisu, od   něhož   Ollie   neměl   žádnou   další   kopii   a   o   němž   byl přesvědčen, že každé slovo je dokonalé. Jelikož Ollie kromě sebe   sama   neznal   jiného   profesionálního   spisovatele, nevěděl, že to, oč se pokouší, se nazývá přepracovaná verze.

A protože neměl své nově popsané stránky s čím porovnat, vůbec ho nenapadlo, že jsou doopravdy mnohem lepší než to, co napsal původně. Popravdě řečeno na tom nebylo nic těžkého, napsat to lépe než původní verzi, ale o tom Ollie také nic nevěděl.

„Jo, ta napůl hispošská, napůl ruská zpěvačka; myslím po rodičích,“ vykládal Parker, vraceje se k případu únosu, protože Ollieho román ho nezajímal ani za mák. „Měl by ses podívat v televizi na ten klip. Je napůl nahá, má takhle velký kozy přes celou obrazovku.“

„Však já jsem to viděl,“ opáčil Ollie. „Už jsi tady někdy jedl?“   Cítil,   jak   se   mu   sbíhají   sliny,   a   prošel   dřevěnými dveřmi, které vypadaly jako krajkový závěs.

V poledne tu bylo nabito; samí zaměstnanci právních a finančních institucí. Číšnice v zelené hedvábné róbě ve stylu Suzie   Wongové   s   dlouhým   rozparkem,   sahajícím   až   k levému stehnu, oba detektivy usadila do boxu asi tři metry od   vstupních   dveří   a   podala   jim   jídelní   lístky.   Když odcházela, Parker sledoval pohledem její rozparek, ale Ollie se již zahleděl do jídelního lístku.

„Znásilňuje   ji   taková   černá   hadice,   dvakrát   větší   než ona,“   vykládal   Parker.   „Myslím   tu   Tamar,   nevím,   jak   se jmenuje dál.“

„Nechceš zkusit  dim sum?“  zeptal se Ollie.

„Co je to  dim sum?“  nevěděl Parker.

„Nebo co takhle nějakou specialitu?“

„Proč   to   rovnou   neobjednáš?“   odtušil   Parker.   „Já   ti věřím.“

„Náhodou   já   jsem   expert   na   čínskou   kui-zin,“   tvrdil Ollie.

„Tak něco objednej, jen do toho. Ten baleťák je samý sval, hádám, že k tomu přišel ve vězeňské tělocvičně.“

Ke stolu přiťapkala číšnice. Ollie pro začátek objednal osm dozlatova smažených krevet, šest kuřecích prstů, šest smažených knedlíčků z vepřového masa a dvakrát po pěti grilovaných   žebírkách.   Dále   si   poručil   „kuře   vášnivých milenců“,   což   byly   kousky  smaženého   kuřete   s  hráškem, mladou kukuřicí a houbami v kořeněné kyselé omáčce, pak pečené hovězí po sečuánsku…

„Tohle je opravdová čínská domácí kuchyně,“ upozornil Parkera.

…   a   mi   goreng,  nudle   podobné   špagetám,   s   různým exotickým kořením, rajčaty, vejci a zeleninou…

„To je singapurská specialita,“ vysvětloval Ollie.

…   a   mladé   hovězí   na   zázvoru   a   mušle   s   citrónovou omáčkou   a   brokolici   s   česnekovou   omáčkou   a   smažený francouzský špenát.

„Doufám, že to bude stačit,“ poznamenal k Parkerovi.

„Když tak si později objednáme další, kdyby bylo třeba.“

Číšnice udiveně potřásla hlavou a odkráčela.

„Proč vždycky vypadají tak naštvaně?“ zeptal se Parker.

„Kdo?“  J^: | j

„Čínská   obsluha.   Pokaždé   se   tváří,   jako   by   jim   něco přelítlo přes nos.“

„Tak to není,“ vykládal Ollie. „Je to tím, že mají šikmé oči, takže pořád vypadají zamračeně.“

„Strhá z ní skoro všechny šaty,“ řekl Parker.

„Kdo?“

„Ten násilník.“

„Víš,“ vyčetl mu Ollie, „někdy vůbec nechápu, o čem to sakra mluvíš.“

Parker začal vysvětlovat, že v sobotu večer, zrovna pět minut   před  tři  čtvrtě  na  dvanáct,   když   přišli   první  lidé  z noční směny, mu zatelefonoval kapitán od přístavní policie a chtěl mluvit s nějakým detektivem ve službě…

„A já, jako trouba, jsem předal sluchátko Carellovi, který právě dorazil, a tak jsem pustil z ruky největší případ, jaký jsme tu letos měli.“

„Znásilnění?   Tomu   říkáte   na   sedmaosmdesátém   velký případ?   Na   osmaosmdesátém   míváme   deset,   dvanáct případů znásilnění každých deset, dvanáct minut.“

„Jde   o   únos,“   zdůraznil   Parker.   „Unesli   zatracenou rockovou hvězdu! Pořád se o tom mluví v televizi. Ty se snad nedíváš na televizi? Pouštějí ten videozáznam každých deset minut. Dávají to častěji než záběry z útoku na Světové obchodní centrum.“

„Však já jsem to viděl, viděl jsem to,“ bručel Ollie.

„Á,“   zazářil  a   rozhodil  rukama   na  znamení  pozdravu.

Číšnice jim právě přinesla předkrmy.

„Jde o to,“ vykládal Parker, nabíraje si smažené krevety, „že reportérka ze Čtvrtého kanálu přišla natočit tu holku při předváděcím vystoupení s písničkou z jejího alba… nechceš kousek tohohle?“

„Díky,“  řekl  Ollie. Nakládal  si  na talíř kuřecí  prsty a knedlíčky.

„A najednou tam vlítli ti dva černí maníci…“

„Jaký div,“ utrousil Ollie.

„… sešli po schodech a popadli tu holku. Je to největší případ   v   tomhle   městě   od   doby,   kdy   tu   zastřelili   toho zatraceného člena městské rady. A já jsem to jako pitomec odevzdal Carellovi na stříbrném podnose.“

„Tos přece nemohl tušit,“ mínil Ollie.

„Přístavní policie… klidně to mohl být skokan.“

„Přesně to mě taky napadlo.“

„No jasně. Přístavní policie. Co jiného by to bylo?“

„Nebo nějaká srážka lodí.“

„Správně, srážka lodí.“

Nyní,  když  jim přinesli jídlo, se Ollie o to Parkerovo znásilnění nebo únos či co to bylo zajímal ještě méně než předtím.   Jakmile   viděl   na   stole   jídlo,   zajímal   se   Ollie sotvakdy o cokoliv jiného. Proto ho také překvapovalo, že v sobotu   večer   cítil   takový   zájem   o   Patricii   Gomezovou, přestože i tam měli koneckonců na stole jídlo. Právě v tu chvíli, nejspíš čirou náhodou, jak se Ollie domníval, se ho Parker začal vyptávat: „Cos podnikal o víkendu?“

„Jak ti to chutná?“ zajímal se Ollie, žvýkaje grilované žebírko. „To je něco, co říkáš?“

„Úžasné,“ potvrzoval Parker. „Tak cos dělal o víkendu?“

„V sobotu večer jsem si vyrazil.“

„Kampak?“

„K Billymu Barnaclesovi.“

„Fakticky?“ podivil se Parker. „Tam hraje živá kapela, že ano?“

„Jo. Říční krysy.“

„A cos tam dělal? Byls tam s nějakou holkou?“

„Ne, šel jsem si zatancovat úplně sám,“ odtušil Ollie.

„No jo, pravda,“ rozpomněl se Parker a namířil na něj grilované   žebírko.   „Ta   uniformovaná   hispoška   od   vás   z okrsku!“

Ollie usoudil, že mluví o Patricii Gomezové.

„Tak tedy v sobotu večer, hm?“

„Jo.“

„No jasně, vzpomínám si, žes mi o ní vyprávěl.“ Parker si ho přes stůl přísně změřil. „Přece jenom jsi s ní šel, co?

Přestože jsem tě varoval.“

„Jo, byl jsem s ní.“

„Já jsem  žil  se Španělkou šest měsíců,“ tvrdil  Parker.

„Nakonec mi ho za niklák ufikla a prodala ve stánku s  cuchi frito.“

„Hádám,   žes   to  myslel   jen   metaforicky,“   použil   Ollie literární  termín, kterému, jak předpokládal, Parker nebude rozumět.

„To   si   přeber   sám,   jak   to   myslím,“   prohlásil   Parker uraženě. „Když se chceš tahat se Španělkou, radši si schovej svoje  cojones  do sklenice s olivama.“

„A vůbec. Patricia není Španělka, ale Portorikánka.“

„A o čem tady asi mluvím? Co jsou Portorikáni jinýho než španělé? Odkud myslíš, že pochází výraz Hispánci, jestli ne   od   slova   Španělé?   Ta   holka,   co   jsem   s   ní   žil,   se jmenovala Catalina Herrerová a její hispošský kamarádi jí říkali   Cathy.   Oni   se   dnes   všichni   tváří   tak   zatraceně americky,   až   člověk   občas   zapomene,   že   přišli   z   nějaký chatrče na stráni v Mayagúezu. Poznal jsem ji, když jsme hledali toho vraha sprejerů, pamatuješ si ten případ? Páni, ten se navyváděl. Zabil čtyři lidi, než jsme ho dostali. Její syn   byl   první   obětí;   sprejer,   jak   zákon   káže.   Cathy   se rozvedla s nějakým chlapíkem, co se mezitím vrátil do Santo Dominga. Ale abych to zkrátil, slovo dalo slovo a tuhleto a támhleto, nakonec jsme spolu začali žít.“

„A co se stalo pak?“ zeptal se Ollie. „Nosíš teď umělou náhradu od protetika?“

Parker nevěděl, co je to protetik, a proto se nesmál. Ollie se však svému vtipu zasmál.

„Co je tady k smíchu, hergot?“ čertil se Parker. „Stalo se to, že jsme jednou chystali na úterý večer velký zátah a já jsem se o tom náhodou zmínil Cathy, když jsme spolu den předtím   leželi   v   posteli.   Normální   postelová   konverzace, chápeš? Ona mě pozorně vyslechla, jak to tyhle španělský holky mívají ve zvyku, jenže kdo by ji z něčeho podezíral, no ne?  Chci  říct, když  spolu   žijeme,  jsme  prakticky jako manželé. No dobrá. Přišel úterní večer, my jsme si natáhli vesty, popadli samopaly a v šesti lidech jsme vyrazili proti té bandě, kterou vedl chlapík známý jen pod přezdívkou  El Zorro Canoso,  což znamená ‚Šedivý lišák‘, pro případ, že by tě tvá přítelkyně ještě nenaučila dost dobře španělsky…“

„Není to moje přítelkyně,“ namítl Ollie. „Jenom jednou jsme si spolu…“

„El Zorro Canoso.  Ve čtyřiadvaceti už měl hlavu celou šedivou,   nejspíš   ze   samých   starostí,   že   ho   pošleme   na dlouhou dobu do chládku. Ale hádej, co se stalo?  Nikdo nebyl doma. Přišli jsme se soudním příkazem, ale nikdo tam nebyl.   Všude   prázdno.  El   Zorro   Canoso   utekl   před   El Policajto. A najednou  si to Cathy přihrnula ve svádivých hedvábných šatech z módního butiku na Jefferson Avenue a v   páskových   střevíčkách   na   podpatku   jako   nějaká   štětka.

Povídám jí: ‚Umřel snad někdo a odkázal ti majlant?‘ A ona na   to,   že  prý  vyhrála   v  lotynce,   jenže   já   věděl,   že  je   to pitomost, protože ona nikdy nesázela. A pak se ukázalo…“

„Že ten váš zátah prozradila,“ doplnil Ollie.

„Jaks   to   uhád?   Hned   ráno   potom,   co   jsem   jí   o   něm pověděl,   týž   den,   kdy   jsme   se   tam   chystali   vlítnout,   se rozběhla za bratrancem svého bývalého manžela, který se jmenoval Bernardo Herrero, a hádej, kdo to byl?“

„Zorro.“

„Bingo!  Tys  měl  být  detektivem. Zatracenej  bratranec jejího exmanžílka  je El Zorro Canoso,  vůdce bandy, kterou jsme se chystali pozavírat! Poděkoval jí za to, že má tak dobrý smysl pro rodinu, a šoupnul jí pět stováků; a právě tohle jsem myslel tím, když jsem říkal, že ti ho za niklák ufikne a prodá do stánku s  cuch i frito.“

„Jenže Patricia mi ho neufikla,“ namítl Ollie. „Za niklák ani za žádnou jinou cenu. A dokonce ani nemá ráda   cuchi frito.“

„Vůbec   jsi   nepochopil,   co   se   ti   tu   snažím   vysvětlit, kamaráde. Copak je to tadyhle na talíři? Vypadá  to, jako kdyby ho někdo ufiknul přímo  šéfkuchaři.“

„To je hovězí po sečuánsku.“

„Vypadá to tak.“

Oba se na chvíli odmlčeli a věnovali se jídlu.

„Takže jsi ji zmáknul?“ otázal se Parker.

„Ale jdi, co je to za otázky?“

„Jsem zvědavý.“ Parker ztlumil hlas a naklonil se přes stůl. „Tak jo nebo ne?“

„Dej  pokoj, Andy.“  Ollie mírně trhl hlavou a zašilhal směrem k boxu za svými zády.

„Nikdo nás neslyší,“ ujistil ho Parker.

„Radši si pospěšme,“ prohlásil Ollie. „Soudce říkal v půl druhé, že ano?“

Parker na něj pohlédl.

„Co?“ řekl Ollie.

Parker si ho měřil pohledem.

„Nic,“ řekl konečně a vrátil se k jídlu.

*

Poprvé po patnácti letech dostal Carella chuť na cigaretu.

Potřeboval   dělat   cokoliv,   jen   ne   tady   sedět   se založenýma rukama.

Čtveřice   mužů,   kteří   se   vydali   navštívit   Rosalitu Guadajillovou, už přišla zpátky.

„Je   čistá   jako   sklo,“   hlásil   Forbes.   „Má   na   Mason Avenue ve čtvrti  La Perlita  malý butik, kde prodává hlavně laciné   šmejdy   ze   zemí   třetího   světa.   Včera   kolem   půl jedenácté   chtěla   zavolat   domů   kvůli   dětem,   sáhla   do kabelky, a telefon byl pryč. Někdo jí ho ukradl.“

„Náš člověk,“ pokýval hlavou Corcoran.

„Chytrej,“ utrousil Endicott.

„Věděl, že se ten hovor pokusíme vysledovat…“

„I když bude volat z mobilu…“

„A tak si na to opatřil telefon někoho jiného…“

„Který   už   nepochybně   leží   na   dně   řeky,“   uzavřel Endicott.

„A   to   znamená,   že   všechno   tohle   vybavení   tady   je   k ničemu,“ dodal Loomis, objímaje rozmáchlým gestem ruky všechnu techniku v místnosti.

„Ne   tak   docela,“   namítl   Endicott.   „Až   zavolá podruhé…“

„ Jestli zavolá,“  opravil ho Loomis.

„Ale ovšemže zavolá,“ ubezpečil ho Corcoran. „V téhle hře   jde   o   peníze.   Dokud   nedostane   peníze,   nepřestane telefonovat.“

„A   až   zavolá,   my   ten   rozhovor   nahrajeme,“   dodal Endicott. „Rozbor hlasového záznamu lze použít u soudu jako důkaz. Až toho chlapíka přivedeme před soud…“

„Mně nezáleží na tom, jestli ho přivedete před soud,“

přerušil ho Loomis. „To jsem vám už přece řekl. Chci jenom dostat zpátky Tamar.“

„Však my vám ji přivedeme, jen se nebojte,“ uklidňoval ho Corcoran.

„Nepřeji si, abyste ji jakkoliv ohrozili. Chci jim zaplatit a dostat ji zpátky, to je všechno!“

„Nebo naopak,“ nadhodil Endicott.

Loomis se po něm podíval.

„Někdy   je   lepší   nejprve   přivést   oběť   zpátky,“

vysvětloval Endicott.

„Nebo zařídit obojí současně,“ dodal Corcoran.

„Případně   získat   aspoň   nějaký   důkaz,   že   je   naživu,“

přemítal Endicott.

„Důkaz, že ještě žije,“ vysvětloval Corcoran.

„Třeba ucho nebo prst…“

Barney Loomis najednou zbledl.

Carella by byl rád věděl, co se to tu k čertu děje.

*

Před dávnými lety, dlouho předtím, než vstoupil do řad policie, obecně platilo rčení, že pokud člověk není irského původu, nemá šanci se pozlatit. V tomto případě však nešlo o výraz související s pokovováním; nýbrž o to, že dotyčný nemá   šanci   být   povýšen   z   uniformovaného   policisty   na detektiva se zlatým odznakem. V tomto městě se policisté jiného než irského původu, kteří toho dosáhli, vyskytovali natolik vzácně, že kdykoliv se to stalo nějakému outsiderovi, každý se takového překvapeného šťastlivce (bez ohledu na jeho skutečné náboženské vyznání) automaticky zeptal: „Jak se jmenuje tvůj rabín?“

Postupem  času, jak stále víc a víc policistů neirského původu   povyšovali   na   detektivy,   se   věta   „Kdo   je   tvůj rabín?“ stala oblíbeným vtípkem. Původní dogma během let nabylo nové podoby: „Když nejsi irského původu, nikdy se nestaneš   kapitánem.“   Jenže   i   na   tohle   otřepané   klišé   se zapomnělo poté, co byli do funkce komisaře jmenováni dva černoši   po   sobě.   Nyní,   v   této   místnosti   plné   bělošských protestantů anglosaského  původu – alespoň Carella je tak vnímal, přestože Corcoran byl irský katolík, Feingold žid a Jones   černoch   –,   si   najednou   připadal   jako   nezletilý taliánský vetřelec, který nemá právo míchat se mezi dospělé chlapy té správné rasy.

Detektiv   poručík   Charles   Farley   Corcoran   a   detektiv druhé   třídy   Stephen   Louis   Carella   absolvovali   policejní akademii v týž  den. Corcorana poslali do nóbl okrsku ve čtvrti, kde čísla ulic začínají  trojkou. Carella začal  šlapat chodník v sedmaosmdesátém revíru, přímo v řiti všehomíra.

V den, kdy poprvé nastoupil do služby ve zbrusu nové uniformě   a   v   dokonale   vyleštěných   botách,   s   lesklým stříbrným   odznakem   na   hrudi   a   s   osmatřicítkou Smith&Wessonem (což byla tehdy zbraň všech policistů) v zavěšeném   pouzdru   u   pravého   boku,   vyběhla   z   jednoho domu nějaká žena. Na sobě měla jen podprsenku a kalhotky, ječela z plných plic a jeho napadlo, že ji nejspíš někdo chtěl znásilnit.   O   dvě   minuty   později   za   ní   vyrazil   chlapík   ve spoďárech a tílku a taky řval, jako by ho vraždili, jenže v tu chvíli se už zdálo, že právě k tomu se schyluje. Protože jemu v patách běžela druhá ženská, tentokrát úplně oblečená, a v ruce   třímala   sekeru.   Později   se   ukázalo,   že   ji   vzala   ze skříňky s protipožárními prostředky ve třetím poschodí.

„Šupáci!“ křičela ta druhá žena, sbíhajíc po schůdkách u domovního   vchodu.   „Šupáci!   Šupáci!“   Důvtipnému nováčku Carellovi trvalo asi třicet vteřin, než si uvědomil, že má na mysli ten polonahý párek, který vyběhl z budovy před ní, a za dalších třicet vteřin si domyslel, že je ta dáma se sekerou nejspíš načapala spolu v posteli.

Zastoupil jí cestu, zvedl ruku jako dopravní strážník – popravdě   řečeno,   právě   v   tu   chvíli   by   jím   byl   ze   všeho nejraději   –   a   oslovil   ji:   „No   dobrá,   paninko,   hned   toho nechte.“

Paninka však pokračovala dál i se sekerou.

Se zdivočelým pohledem odšoupla Carellu stranou…

Doopravdy ho  odsunula,  odstrčila ho z cesty, jako by to byl   nějaký   neživý   předmět,   bránící   jí   ve   výkonu spravedlnosti na těch dvou nahatých šupácích ve spodním prádle, kteří mezitím zmizeli za rohem.

Zatímco Carella nabýval ztracené rovnováhy, snažil se rozpomenout   na   všechny   předpisy   a   pravidla,   určující   za jakých okolností smí tasit zbraň a použít ji. Byl si jist, že napadení policisty ve službě k takovým okolnostem patří. A s určitostí věděl i to, že dobrým důvodem může být osoba nesoucí nebezpečnou zbraň. Tehdy ještě vůbec neexistovalo tolik omezení týkajících se toho, kdy policista smí vyjmout zbraň z pouzdra, případně z ní i vystřelit. Avšak jakkoliv by se byl cítil v právu, bylo mu také zcela jasné, že za zastřelení nějaké tlusté paničky zezadu mu nikdo medaili nedá – v tu chvíli už ji opravdu viděl jenom zezadu, jak uhání k rohu. A tak do upoceného letního odpoledne zničehonic zahulákal: „Policie! Stůj, nebo střelím!“ Vytasil pistoli a doufal proti veškeré  logice,   že  snad   hned  napoprvé  ve   službě  nebude muset někoho zastřelit.

Žena se nezastavila, ale zastřelit ji nemusel, protože v tu chvíli zaběhla za roh, a než k témuž rohu dorazil on sám a celý udýchaný kolem něj proběhl, všichni tři už byli pryč – ti dva záletníci (pokud jimi vůbec byli) v negližé i tlustá dáma   se   sekyrou.   Kouzelnický   trik   se   zmizením!   Carella ještě stále třímal v ruce pistoli. Připadal si jako pitomec.

„Kam běželi?“ zeptal se nějakého kluka na kole.

„A kdo?“ divil se kluk.

Totálně se vypařili.

Vrátil se zpátky před dům, kde se mezitím shromáždil početný zástup, a začal se vyptávat způsobem, o němž se domníval, že je nejsprávnější. Ale dověděl se jen tolik, že ta paní si nejspíš myslela, že někde hoří, a se sekyrou v ruce pomáhala těm dvěma lidem v prádle dostat se z domu.

Ve   svůj   první   pracovní   den   se   něco   naučil.   V   tomto revíru nikdy nikdo nic neví.

V tomto revíru je policista na obchůzce nepřítelem.

Když se večer vrátil domů, vyprávěl matce, co zažil při své první službě, a oba se tomu hodně nasmáli. Na druhý den už to taková legrace nebyla.

Na   druhý   den   si   jeden   strážník   zaskočil   vyinkasovat výplatní šek do banky nedaleko…

Zazvonil telefon.

Bylo přesně patnáct hodin.

*

Endicott dal Loomisovi znamení, aby zvedl sluchátko.

„Haló?“

„Pan Loomis?“

„Ano.“

„Máte ty peníze?“

„Ano,“ odvětil Loomis.

„Stodolarovky? Neoznačené?“

„Ano.“

„Doufám, že to tak je. Jaké máte auto?“

„Cože?“

„Jaké máte…?“

„Moje společnost mi poskytuje auto i s řidičem. Je to Lincoln Town…“

„Můžete ho řídit vy sám?“

„Ano.“

„Máte v něm telefon?“

„Ano.“

„Znáte jeho číslo?“

„Zpaměti ne. Mohu vám ho zjistit.“

„Sežeňte ho. Zavolám za pět minut.“

„Počkejte!“ vykřikl Loomis.

Ale volající už byl pryč.

„Zase mobil,“ řekl jeden z agentů obsluhujících počítače.

„Firma Sprint. Prověřují číslo.“

„Jedna věž ho zachytila,“ ozval se druhý agent.

„Někde v Calm’s Pointu.“

„Ví, co dělá.“

„Tadyhle je číslo,“ hlásil první agent a zamířil k tiskárně.

Přečetl   číslo   z   listu,   soukajícího   se   z   tiskárny.   „Randall Carter,   421  Pastorál   Way…   to  je   za  řekou,  v  sousedním státě!“ Zdálo se, že ho to překvapilo.

„Další kradený telefon,“ usoudil Endicott. „Nejspíš jich má celý tucet.“

„A při každém zavolání použije jiný,“ přikývl vědoucně Corcoran.

Ostatní také pokývali hlavami.

*

Telefon zazvonil po šesti minutách.

Endicott kývl.

Loomis zvedl sluchátko.

„Haló?“

„Máte to číslo?“

„Ano.“

„Dejte mi ho. Diktujte pomalu.“

Loomis mu nadiktoval číslo.

„Je to ono?“ otázal se volající a přečetl celé číslo ještě jednou.

„Ano, přesně tak.“

„První věž ho má.“

„Dobrá. Povím vám, co uděláte. Říkal jste, že ty peníze už máte?“

„Ano.“

„Jsou kolem vás nějací policisté?“

Loomis   nevěděl,   co   odpovědět.   Podíval   se   nejdřív   na Endicotta, potom na Forbese. Oba potřásli hlavou.

„Ne,“ řekl Loomis.

„Lžete, ale to je v pořádku. Chci, abyste ty peníze dal do aktovky. Máte nějakou?“

„Mám,“ přisvědčil Loomis.

„Tak vezměte jednoho z těch detektivů, co jsou tam s vámi…“

„Tady   se   mnou   žádní   detektivové   nejsou,“   tvrdil Loomis.

„Ovšemže ne. No tak si nějakého najděte. Myslíte, že to zvládnete, pane Loomisi?“

Trocha uštěpačného sarkasmu.

Loomis to ignoroval.

„Ano, myslím, že detektiva dokážu najít,“ odpověděl.

„Tak dobře. Až ho najdete, chci, abyste mu tu aktovku s penězi předal. Aby byla v bezpečí. Abychom se ujistili, že ji nějaký lump neukradne, než se nám dostane do rukou. Máte to?“

„Ano.“

Loomis   se   tvářil   zmateně.   Totéž   platilo   o   členech skupiny.   Obvykle   pachatelé   varují   před   účastí   policie   a hrozí, že jinak oběť únosu zemře. Buď jsou tihle hoši totální amatéři, anebo už to provedli nejmíň stokrát a přišli na nový trik. Carella neměl k dispozici sluchátka, takže byl zmatený i on, ale jenom proto, že nevěděl, co se tady k čertu děje.

„Druhá věž ho zachytila. Je v pohybujícím se vozidle.“

„Přesně v patnáct třicet… budete mít dost času, abyste stačil   tu   aktovku   předat   nějakému   policistovi,   pane Loomisi?“

Opět sarkasmus.

I tentokrát ho Loomis ignoroval.

„Ano, určitě to bude stačit,“ odpověděl.

„Tak tedy přesně v patnáct třicet chci, abyste vy a ten policista sešli dolů a nastoupili s tou aktovkou do limuzíny,“

pokračoval volající. „S tou limuzínou vyjedete z garáže a pojedete po River Highway k Hamiltonovu mostu. To jste si také poznamenal?“

„Ano.“

„Opakujte to.“

„Po River Highway k Hamiltonovu mostu.“

„Kdo s vámi pojede ve voze?“

„Detektiv.“

„A ta aktovka, na tu nezapomeňte.“

„Další věž po něm jde.“

„Tentokrát je to společnost Cingular. Zjišťují číslo.“

„Tak dál, pospěšte si,“ naléhal Endicott.

„Řídit   budete   vy,   pane   Loomisi.   Ten   polda   si   sedne vedle vás. Řekněte mu, aby si s sebou vzal zbraň v pouzdře.

Máte to všechno?“

„Ano.“

„Dobrá. Přesně o půl čtvrté. Zavolám vám znovu do auta ve tři čtvrtě na čtyři. Nějaké otázky?“

„Ano. Kdy dostaneme Tam…?“

„Všechno   má   svůj   čas.   Ale   poslouchejte   dobře,   pane Loomisi i všichni ostatní, kdo mě možná posloucháte.“

Endicott mrzutě přikývl.

„Jsme celkem tři. Dva z nás půjdou vyzvednout peníze, zatímco náš přítel zůstane s tou dívkou. Pokusí-li se policie o něco na místě předání, to děvče zemře. Kdyby nás někdo z toho   místa   sledoval,   děvče   zemře.   Pokusíte-li   se   nás zatknout  při   převzetí  peněz,  taky  zemře.   Ta  dívka  je  náš trumf, rozumíte? A my ten trumf teď vyneseme, tak se ho nepokoušejte přebít a sázet její život, když nemáte na ruce ani desítku. Řekněte mi, jestli jste všemu rozuměl, zvlášť pokud jde o to, že tu dívku zabijeme, kdybyste se pokusili o nějaké triky.“

„Ano, všemu jsem rozuměl,“ odvětil Loomis.

„Udržte ho ještě na lince.“

„Zvlášť pokud jde o to, že tu dívku zabijeme.“

„Zvlášť pokud jde o to, že Tamar zabijete.“

„Držte ho na drátě!“

„Dobře,“ řekl volající a znenadání zavěsil.

„Zatraceně, už jsme to skoro měli.“

„Proč myslíte, že chce, aby u toho byl nějaký policajt?“

„To je dost zvláštní, co?“ poznamenal Endicott.

„Policajta by si měl přát ze všeho nejmíň.“

„A ještě k tomu chce policajta  se zbraní!“

„Zajímá vás to číslo?“ otázal se jeden z agentů. „Patří nějaké paní z Riverheadu.“

„Jděte se tam podívat,“ pokynul Corcoran Feingoldovi.

„Ale   asi   to   bude   další   ukradený   telefon,   počkejte   a uvidíme.“

„Je si zatraceně jistý sám sebou,“ podotkl Endicott.

„Inu, má přece tu dívku,“ řekl Corcoran, „však jste ho slyšel. Je to jeho trumf.“ Na kratičký okamžik zaváhal a pak dodal: „Pojedu s vámi, pane Loomisi.“

Dokonce   už   si   začal   oblékat   sako,   když   tu   Loomis prohlásil: „Ne.“

Všichni se po něm ohlédli.

„Chci detektiva Carellu,“ oznámil jim.
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Mobilní telefon ve voze zazvonil přesně ve tři čtvrtě na čtyři, právě když Barney Loomis projížděl kolem výjezdu z River Harb Highway u Buford Parku. Carella telefon zvedl a stiskl tlačítko.

„Haló?“ řekl.

„Kdo je to?“ zeptal se Avery.

„Detektiv Carella.“

„Jak se jmenujete křestním jménem, detektive?“

„Steve.“

„Nebude vám vadit, když vám tak budu říkat?“

„Vůbec ne.“

„Italská jména mi dělají potíže, víte?“

Trhni si nohou, pomyslel si Carella.

„Steve, je pan Loomis u volantu?“

„Ano, pane.“

„Je tohle jediný telefon v autě?“

„Ano, pane.“

Byla to lež. Carella měl v postranní kapse větrovky další mobilní telefon.

„Je přenosný?“

„Prosím?“

„Dá se vyjmout z auta?“

„Aha. Ano, pane, to se dá.“

„Dejte mi pana Loomise.“

Carella podal Loomisovi telefon.

„Haló?“ řekl Loomis.

„Pane Loomisi, chci, abyste jeli k výjezdu číslo 17; to vám potrvá deset, možná patnáct minut. Na horním konci výjezdové komunikace odbočte doprava. Uvidíte parkovací prostor pro lidi, kteří se střídavě navzájem vozí do práce.

Tam zaparkujte a počkejte. Ve čtyři vás znovu zavolám.“

Ve sluchátku se ozvalo cvaknutí.

„Co říkal?“ chtěl vědět Carella.

„Výjezd 17, tam zaparkovat a čekat na další zavolání.“

Mobilní telefon v Carellově kapse zazvonil. Chmátl po něm a stiskl tlačítko.

„Haló?“ ohlásil se.

„Carello? Tady je poručík Corcoran.“

„Ano, pane,“ řekl Carella.

Kdysi v akademii si říkali „Steve“ a „Corky“. Teď to byl najednou „Carella“ a „poručík Corcoran“.

„Ozval se vám už?“ zeptal se Corcoran.

„Ano, pane. Právě volal.“

„Co říkal?“

„Chce, abychom…“

„Co to děláte?“ vyhrkl najednou Loomis.

Carella se na něj nechápavě podíval.

„Co to sakra děláte?“ zařval Loomis.

„Počkejte okamžik,“ řekl Carella do telefonu a opět se otočil k Loomisovi. „Corcoran chce vědět…“

„Dejte mi ten telefon!“ vyštěkl Loomis a natáhl pravou ruku.

„Chce   s   vámi   mluvit,   poručíku,“   oznámil   Carella   a předal telefon Loomisovi.

„Poručík   Corcoran?“   spustil   Loomis.   „Teď   mě poslouchejte,  poručíku   Corcorane.  Copak vám   přeskočilo, krucinál? Ti lidé vyhrožují, že Tamar zabijí, pokud budeme zkoušet nějaké triky. A podle mého mínění, pokud bychom vás informovali o tom, kam jedeme – a bůhví co dalšího jste si   na   příštích   pár   minut   naplánovali   –,   udělali   bychom přesně to, před čím nás varovali. To jsou triky. Nepřeju si, abyste věděli, kde budeme. Nestojím o to, abyste tam poslali celý   zatracený   regiment   mariňáků.   Chci   jenom   předat   ty peníze a počkat na další instrukce. Rozumíte tomu, poručíku Corcorane?“   Loomis   naslouchal.   „Ano,   poručíku,“   řekl, „jsem naprosto ochoten převzít odpovědnost, pokud by se Tamar něco stalo. Takže na tohle číslo už nevolejte, ani na číslo telefonu v autě; a já jenom doufám, pro pána boha, že nás   v   tuto   chvíli   nikdo   z   vašich   lidí   nesleduje,“   dodal, pohlížeje  do  zpětného  zrcátka.   „Protože  jestli   se  té holce něco stane, osobně vám uříznu koule. Je to jasné, poručíku Corcorane?“ Loomis opět naslouchal. „Dobrá. A žádné další triky,  hergot   fix!“   Se   strohým   pokývnutím   vrátil   telefon Carellovi.

„Haló?“ řekl Carella.

„Ano,   slyšel   jsem.“   Poslouchal.   „Dobře,   sehrajeme   to takhle. Nashle později.“ Vypnul telefon a odhodil ho přes rameno na zadní sedadlo auta.

„Já toho chlapa nesnáším,“ prohlásil Loomis.  „Nikdo   z té party se mi nezamlouvá, abych byl upřímný, a Corcoran ze všech nejmíň. Moc si o sobě myslí.“

Carella neodpověděl.

„Nikdo z celé té vyčleněné jednotky nevnímá, že tady jde především o lidský život,“ zlobil se Loomis.

„Nu, já bych řekl, že si to uvědomují, pane Loomisi.“

„Je to pro ně jenom velká hra. Hodní kluci proti těm zlobivým. Je jim fuk, že únosci docela jasně pohrozili, že vynesli svůj trumf, vyložili nám dopodrobna, co je v sázce.

Pro ně je to stejně pořád jenom hra na zloděje a četníky, nemám pravdu?“

„Já   si   to   nemyslím,   pane   Loomisi.   Ale   budeme postupovat podle vašeho přání,“ odvětil Carella. „A doufat, že to dobře dopadne.“

Právě se blížili k výjezdu číslo 15. Loomis opakovaně kontroloval pohledem do zpětného zrcátka, jestli je někdo nesleduje. Carella přemýšlel, jestli to všechno přece jen není pouhá hra na četníky a zloděje.

Tehdy dávno to opravdu bylo o četnících a zlodějích; o třech skutečných  četnících a třech opravdových  zlodějích.

Zloději   právě   vycházeli   z   banky   na   rohu   Dvanácté   a Culverovy, která se nacházela v Carellově rajonu, nedaleko policejní stanice. Ve stejnou chvíli si strážník jménem Oscar Jackson udělal pětiminutovou přestávku a chtěl si zaskočit do   banky,   aby   mu   proplatili   šek   s   výplatou   z   minulého pátku, zatímco jeho parťák, strážník Jimmy Ryan, seděl u volantu   jejich   loudavého   vozidla,   které   před   chvílí zaparkoval u chodníku před bankou.

Policistům   se   říkalo   strážníci.   V   té   době   nenosilo uniformu mnoho žen a také tehdy nebylo mnoho černých policistů, avšak Oscar Jackson byl opravdu černoch a právě tahal z kapsy peněženku, aby z ní vyňal výplatní šek, když se na schodech před vchodem do banky objevili tři chlapi v lyžařských   brýlích.   Každý   z   nich   svíral   brokovnici   s upilovanou hlavní. V dnešní době by asi měli uzi nebo AK

sedmačtyřicítky, ale tohle se stalo tenkrát, když jsme ještě byli mladí, Mařenko.

Carella právě prošel kolem rohu, když spatřil Jacksona – kterého už na stanici zahlédl, ale nevěděl, jak se jmenuje –, jak zvedl hlavu a uviděl ty tři ozbrojené chlapy, valící se po schodech od banky. Jackson nepotřeboval žádný počítačový program, aby pochopil, že jde o ozbrojenou loupež. Carella také   ne.   Ani   strážník   Jimmy   Ryan   za   volantem   vozidla Charlie Dvě.

Všichni tři muži tasili zbraně z pouzder. Jackson ustoupil stranou a okamžitě se schoulil do střeleckého postoje, Ryan vyrazil z auta, skrčil se za kapotou, o niž se opíral lokty s pistolí připravenou k palbě, a Carella se nebojácně (byl ještě mladý) rozběhl k bance s osmatřicítkou v hrsti. Všichni tři vypálili skoro naráz.

Palbu   opětoval   jenom   jeden   z   lupičů   a   zaměřil   se   na policistu, který k němu stál nejblíž, což byl náhodou Oscar Jackson.   Jackson   upadl   na   dlažbu   a   ze   strašlivé   rány   na hrudi   se   mu  řinula   krev.   Prakticky  současně   padl   i   muž, který  ho  střelil,  zasažen  třemi   ranami   z  Ryanovy  pistole.

Carella vystřílel celý zásobník, než zneškodnil oba zbývající lupiče. Ale pokus o loupež se podařilo zmařit a jedinou obětí se   stal   Oscar   Jackson,   který   zemřel   dřív,   než   Ryan   s Carellou poklekli u jeho těla. Nevybraný výplatní šek ležel vedle něj ve zvětšující se kaluži jeho vlastní krve.

Tehdy to opravdu byli četníci a zloději, a možná i den poté, ale určitě tenkrát nešlo jen o „velkou hru“, jak tvrdil Barney Loomis, a dnes to také není hra, když  je v sázce život   dvacetileté   dívky.   Chtěli   postupovat   domluveným způsobem, ale Loomis všechny psy odvolal. Carella mohl jenom doufat, že dnes nikdo nepřijde k úhoně.

„Blíží se výjezd číslo 17,“ poznamenal Loomis.

*

Přestěhovali tu dívku do menší z obou ložnic a její dveře opatřili podobnou petlicí a visacím zámkem, jaký visel na dveřích šatníku.

V ložnici bylo jediné okno, vedoucí však pouze na pláž, kde   nebyl   nikdo,   jenom   my,   rackové,   šéfe.   Kromě   toho připoutali   dívku   náramky   k   radiátoru,   takže   se   k   oknu nemohla dostat, i kdyby se o to pokusila. Avery ji varoval, že nemá smysl volat o pomoc, protože potom by ji musel zabít, místo aby ji ještě dnes večer vydal  do rukou jejích dobrodinců od firmy Bison Records.

Avery jí trpělivě vyložil, co všechno by se jim dnes mělo podařit vykonat. Vysvětlil jí každičký detail, jak se domluvil s   Barneym   Loomisem   i   jak   všechno   bude   pokračovat   po celý den a události poběží podle plánu. Jedině tak nedojde k žádným   překvapením   a   chybám.   Jakmile   vyzvednou hotovost, vydají jim dívku, jak slíbili, a vyváznou z toho s 83 000 dolary plus nějaké drobné na osobu, i když Cal se začal vzpouzet, že jejich podíl – Averyho a Kelliin, protože jsou   pár   –   je   oproti   jeho   dílu   dvojnásobný,   přestože   on odvedl stejný díl práce a podstoupil stejné riziko.

Avery mu vysvětlil, stejně trpělivě jako předtím všechno vyložil té dívce, že třetímu účastníkovi téhle rány, ať by jím byl kdokoliv, by museli vyplatit stejnou sumu. Takže co na tom záleží, jestli je to zrovna Kellie? Kellie umí řídit člun a Avery ji naučil zacházet i se samopalem, víceméně, i když – upřímně   řečeno   –   si   Kellie   nebyla   moc   jistá,   jestli   by dokázala   tu   dívku   zastřelit,   kdyby   začala   dělat   potíže, zatímco se oni dva vydali pro výkupné.

Zůstala s  ní teď v celém domě sama.

Bylo   skoro   půl   páté.   Od   chvíle,   kdy  mládenci   odešli, nezaslechla Kellie z ložnice ani pípnutí. Doufala, že je ta holka v pořádku. Dnes večer ji měli nechat běžet ve stejném stavu,   v   jakém   ji   unesli.   Přistoupila   ke   dveřím   ložnice, zaklepala a zavolala: „Jsi v pořádku, Tamar?“ Připadalo jí docela   vzrušující   volat   na   rockovou   hvězdu   křestním jménem.

„Mám žízeň,“ odpověděla Tamar za zamčenými dveřmi.

„Nechceš trochu ledového čaje? V lednici máme ledový čaj.“

„Ano, prosím,“ požádala Tamar.

„Žádné hlouposti, až otevřu dveře. Jasné?“

„Jaké hlouposti máš na mysli?“ opáčila Tamar.

Kellie se usmála.

„Přinesu ti čaj,“ oslovila dveře a vrátila se chodbou do hlavní lož nice. Na tohle si Cal také stěžoval. Že oni dva spolu spí ve velké dvojité posteli v prostorné ložnici, a on musí spát na gauči v obýváku. Cal si stěžoval na spoustu věcí.   Bude   ráda,   až   tahle   rána…   jen   si   mě   poslechněte, pomyslela si. Ono je to snad nakažlivé.

Na polici v šatníku ležely tři masky. Avery je objednal po internetu po pětačtyřiceti dolarech za kus. Všichni tři si je měli nasadit při vlastní akci a také v domě, kdykoliv budou té   dívce   na   očích.   Kellie   vlastně   připadalo   hloupé   nosit masku   i   potom,   co   ta   dívka   zahlédla   její   obličej.   Jako zamykat stáj, když už z ní kůň utekl.

Pořád jí to dělalo starosti.

To, že ta dívka měla možnost pořádně si prohlédnout její tvář; nu, vlastně ji zahlédla jen na chviličku. Ale i tak si určitě všimla jejích rezavých vlasů a zelených očí. Ty byly na Kellie nejkrásnější a možná i nejsnáze zapamatovatelné – i když si o sobě nemyslela, že je marnivá. A navíc je její irská tvář samá piha – že by si tohle Tamar nezapamatovala?

Že by ji nedokázala popsat, až ji pustí na svobodu?

Opravdu jí to dělalo velké starosti.

Avery si pro sebe zvolil masku Jásira Arafata a Calovi přidělil Saddáma Husajna. Nejspíš proto, že tihle dva jsou poslední dobou každou chvíli v televizi, i když ne tak často jako Tamar Valparaisová. Kellie by byla radši, kdyby pro ni vybral  alespoň masku nějaké ženy,  ale v každém případě něco  jiného než to, co pro ni  nakonec  objednal  – masku George   Bushe,   nepříjemně   připomínající   Alfreda   E.

Neumanna.   Mimochodem,   podobá   se   mu   i   skutečný prezident.

Nyní Kellie vzala gumovou masku z police a natáhla si ji přes   hlavu,   takže   jí   zakrývala   tvář   i   krátké   rezavé   vlasy.

Třeba   už   Tamar   přece   jenom   zapomněla,   jak   vypadá.

Zahlédla ji jenom na pár vteřin, než ty dveře od šatníku zase přibouchla. Kellie pokrčila rameny (protože jí to i nadále dělalo starost) a vydala se do kuchyně, z police vzala láhev ovocného čaje, odšroubovala uzávěr a většinu obsahu nalila do   sklenice.   Zbytek   vypila   sama   přímo   z   láhve.   Potom uchopila plnou sklenici pro Tamar a z kuchyňského stolu si vzala AK sedmačtyřicítku.

Se sklenicí čaje v jedné ruce a se samopalem v druhé prošla  znovu chodbou  a odemkla dveře  ložnice.  Opravdu doufala, že Tamar nebude zkoušet žádné triky.

*

Parkovali   na   ploše   u   horního   konce   výjezdové komunikace nejvýš tři minuty, když ve voze znovu zazvonil telefon. Tentokrát ho zvedl sám Loomis.

„Haló,“ řekl.

„Pan Loomis?“

„Ano?“ ||

„Jeďte   západním   směrem   po   Hawkesově,“   přikázal Avery.  „Odbočte doprava na Normanovu a dojeďte až ke křižovatce   Normanovy   se   Sto   pětaosmdesátou.   Tam zaparkujte. Opakujte to, prosím.“

„Pojedu   na   křižovatku   Normanovy   se   Sto pětaosmdesátou,“ opakoval Loomis.

„Další instrukce později.“

Avery zavěsil.

„To je v Pustinách,“ poznamenal Carella.

*

Ve   městě   existovaly   čtvrti,   které   zůstaly   naprosto opuštěné,   neobnovitelné,   zcela   ponechané   hnilobě   a rozpadu.  K   takovým   zanedbaným   místům   patřila   i   oblast táhnoucí se přes nějakých deset bloků mezi 181. a 191. ulicí a  deset   bloků  v  severojižním   směru  mezi   Normanovou  a Jewel Street.

Přiléhavé přízvisko „Pustiny“ dostala již dlouho předtím, než   zdejší   domácí   nechali   své   domy   napospas   osudu, protože neměli chuť vrazit do oprav byť jediný cent navíc.

Později   odešli   i   squatteři,   kteří   prázdné   budovy   obsadili.

Nakonec   město   odsoudilo   k   zániku   celou   tu   polovinu čtvereční míle, na níž se Pustiny rozkládaly. Okna i dveře byly   zatlučené   prkny,   kdysi   výstavné   obytné   domy   se rozpadaly v prach. Dnes, i ve slábnoucím světle na sklonku dne, to tu ze všeho nejvíc připomínalo válečnou zónu. Prkny v   oknech   a   dveřích   se   prokousaly   krysy,   nyní   volně pobíhající z domu do domu a hledající potravu v hromadách odpadků,   které   sem   přinášeli   obyvatelé   sousedních   čtvrtí, kdykoliv   komunální   služby   zanedbaly   pravidelný   svoz.

Vytlučená   okna   domů   v   Pustinách,   hledící   do   pozemků pokrytých sutí, připomínala prázdné oční důlky.

Tu a tam projel ulicemi plnými výmolů hlídkový vůz z devadesátého šestého revíru.

Občas se zde našla mrtvola ještě dřív, než z ní krysy zanechaly jen čistě ohlodané kosti.

V době studií na střední škole, když se Carella pokoušel učinit   dojem   na   nějakou   dívku,   předčítal   jí   ze   sebraných básní   T.   S.   Eliota.   Mimo   jiné   slečnám   četl   i   ze   sbírky Pustina – tedy, vlastně jenom z úvodu první básně, z veršů, které   předcházely   těm   morbidním   pasážím   o   pohřbívání mrtvých.

Byl tehdy velmi mladý.

A asi i pohledný.

Nebo možná ne.

Střední školu dokončil v sedmnácti letech, rok studoval na vysoké a pak ho Amerika povolala do jedné ze svých až příliš četných válek. Odvezli ho do cizí země a on uviděl poprvé v životě (také přitom okamžitě zestárl) pustinu, která neměla   skoro   nic   společného   s   dojímavou   směsicí Eliotových vzpomínek a tužeb. V boji utrpěl zranění, a tak ho   poslali   nazpět   do   Ameriky;   bylo   mu   pořád   teprve devatenáct, na rok a půl se vrátil na vysokou školu a potom se zničehonic rozhodl vstoupit do řad policejního sboru.

Pustiny,  jimiž nyní  s Loomisem  projížděli  na sklonku májového   odpoledne,   se   příliš   nelišily   od   zdevastované krajiny, v níž Carella tehdy před lety bojoval. Skoro vůbec se nelišily.

„Prokristapána, co je tohle za místo?“ zeptal se polekaný Loomis, když zastavil s vozem na rohu Normanovy a 185.

ulice.

*

„Nic na mě nezkoušej,“ varovala ji Kellie se samopalem u boku, aby dala najevo, že to myslí doopravdy.

Tamar udělala obličej. Levou ruku měla připoutanou k radiátoru. Co by tak asi mohla zkoušet?

Kellie postavila sklenici s čajem na podlahu tak, aby na ni Tamar dosáhla. Ta se jí chopila a jala se usrkávat čaj.

„Koho to vlastně představuješ?“ otázala se.

„Prezidenta Bushe.“

„Napřesrok už ta maska může být zastaralá.“

„Jak to myslíš?“

„Třeba ho znovu nezvolí.“

„Komu to vadí?“

Kellie pokrčila rameny.

„Když  nosíš masku, vždycky se tě lidi budou ptát, za koho ses přestrojila.“

„Ty už ses zeptala. A vůbec. Po dnešním večeru ji nosit nebudu.“

„Pročpak? Co se stane dnes večer?“

„Pustíme tě. Sbohem, Tamar Valparaisová.“

„To myslíš vážně?“

„Takový je plán.“

„Čí plán?“

„Náš. Můj a mládenců.“

„Arafata s Husajnem?“

„Jo,“ přikývla Kellie a zazubila se do masky. „To jsou dobré masky, co?“

„Moc dobré.“

„Lepší než tahle. Já jsem chtěla královnu Alžbětu. Nebo Hillary Clintonovou. A on mi místo toho přinese   tohohle šaška.“

„Jak víš o tom, co je v plánu?“

„Protože jsme partneři; všichni tři. Teď jeli vyzvednout výkupné.“

„Kolik máte dostat?“

„Do toho ti nic není.“

„Doufám, že je to spousta peněz.“

„Žádný strach, je toho hodně.“

„Kolik?“

„Na tom nesejde.“

„Jenom   mě   zajímá,   na   kolik   si   mě   ty  a   tví   mládenci ceníte.“

„Ceníme si tě vysoko, zlato. Zvlášť teď.“

„Proč zrovna teď?“

„Jsi   pořád   v   televizi.   Jestli   se   neprodá   deset   milionů cédéček  Pentlochňapa,  tak tuhle pitomou masku sním!“

„Tak o kolik jste si řekli?“

„Jak ti chutná čaj?“

„Fajn. To tys ho uvařila?“

„Ne. Je kupovaný. Snapple.“

„Kdo zaplatí výkupné?“

„Barney Loomis, kdo jiný? Znáš ho přece, ne?“

„Jistěže ho znám.“

„Vsadím se, že znáš všechny lidi od showbyznysu.“

„Ne,   ale   on   je   výkonným   ředitelem   firmy,   která   mě vydává.“

„Znáš Mariah Careyovou?“

„Nikdy   jsem   se   s   ní   nesetkala.   Kolik   za   mě   Loomis zaplatí?“

„Dost na to, aby nám to nějaký čas vydrželo. A co J. Lo?

Znáš ji?“

„Kolik to dělá?“

„Za kolik bys myslela, že stojíš?“

„Říkalas deset milionů nosičů? Co takhle milion babek?“

„To určitě, on nám zaplatí celý milion!“

„A kolik tedy zaplatí?“

„Dost.“

„Kolik je dost?“

„Čtvrt melounu, stačí?“

„Pěkná sumička,“ přikývla Tamar a dopila sklenici.

Kellie pohlédla na hodinky.

„Vlastně,“ poznamenala, „by je měli přebírat právě teď.“

*

Loomis zvedl zvonící telefon.

„Haló?“

„Pan Loomis?“

„Ano.“

„Chci,   abyste   odbočili   doprava   po  Sto  pětaosmdesáté.

Popojedete o pět a půl bloku jižním směrem. Po levé straně uvidíte vrak automobilu před domem z červených cihel bez popisného čísla. Zaparkujte za tím autem. Od této chvíle vás budeme   pozorovat.   Jsme   v   telefonickém   spojení   s   naším partnerem. Zkuste nějaký trik, a to děvče zemře. Opakujte to.“

„Pět a půl bloku na jih po Sto pětaosmdesáté. Zaparkovat za vrakem auta po levé straně.“

„A to s těmi triky?“

„Tamar zemře.“

„Myslím,   že   jste   to   pochopil.   Páni,   on   to   pochopil!“

zvolal Avery rozmarně a zavěsil.

„Slyšel jste,“ řekl Loomis Carellovi.

„Slyšel.   Měl   bych   to   všechno   předávat   našim   lidem.

Děláte chybu, pane Loo…“

„Tak vy jste  neslyšel.  Nějaké triky, a ona zemře. Chcete, aby to padlo na vaši hlavu, detektive Carello?“

Carella   usoudil,   že   by   nechtěl,   aby   to   padlo   na   jeho hlavu.

*

„Vrak automobilu“ byl očividně eufemismus označující zrezavělou kostru auta, z kterého předtím ukradli, co se dalo, zapálili ho a nechali stát před domem, z něhož podobným způsobem   zmizelo   číselné   označení,   pravděpodobně mosazné. Jen nehmotné otisky číslic 8,3 a 7 zůstaly na stěně vedle   vstupních   dveří;   oproti   očouzeným   cihlovým   zdem byly   mnohem   světlejší.   Carella   si   pomyslel,   že   mohl zatelefonovat   kolegům   kompletní   adresu.   Jižní   185.   ulice číslo   837.   Federálové   by  rozhodili   sítě   kolem   nejbližších pěti bloků. A mohli by sledovat každého, kdo by si přišel peníze vyzvednout. Ale nešlo to.

Loomis zaparkoval za kostrou vraku. Černý lincoln se leskl   na   slunci   jako   hladká   srst   černé   kočky.   Vrak   vozu bůhvíjaké   značky   se   před   ním   choulil   jako   vyhladovělá hyena s vystouplými žebry. Oba muži zůstali mlčky sedět a čekali. Volající je upozornil, že od této chvíle budou pod neustálým   dohledem.   Carella   se   rozhlédl   po   okolí.   V

kterémkoliv   z   opuštěných   činžáků   se   mohl   skrývat ostřelovač.   Za   kterýmkoliv   ze   stovek   oken   v   ulici   mohl klečet chlap s puškou.

„Proč zrovna tady, prokristapána?“ nechápal Loomis.

„Zaprvé je to tu opuštěné,“ odpověděl Carella. „Odevšad je dobrý výhled. Z každého z těch domů tady kolem je vidět na vzdálenost několika bloků.“

Zazvonil telefon.

Hned po něm sáhl, ale Loomis ho zarazil: „Já to vezmu.“

A sám zvedl sluchátko.

„Haló?“

„Pan Loomis?“

„Ano.“

„Dal byste mi Steva, prosím?“

„Chce vás,“ řekl Loomis a podal mu sluchátko.

„Carella.“

„Jste ozbrojen, Steve?“

„Jsem.“

„Jakou máte zbraň?“

„Glock devítku.“

„Máte ty peníze?“

„Ano.“

„V aktovce?“

„Ano.“

„Vystupte   z   vozu,   Steve.   Jenom   vy.   Pan   Loomis   ať zůstane v autě. Aktovku vezměte s sebou. Ten telefon také.

Nezapomeňte   na   telefon,   Steve.   Nechceme   přece   ztratit spojení, že ne? Ještě jsme neskončili.“

Carella sáhl pro aktovku na zadním sedadle.

„Máte zůstat v autě,“ oznámil Loomisovi.

„Proč?“

Carella si ho změřil pohledem, pak otevřel dveře na své straně   a   vystoupil   na   chodník   s   aktovkou   v   levici   a   s telefonem   v   pravé   ruce.   Zavřel   za   sebou   dveře.   Pozvedl telefon k ústům.

„Jsem venku,“ řekl.

„Zajděte za auto,“ přikázal Avery.

Carella obešel auto a postavil se dozadu.

„Podívejte se na poznávací značku.“

„Dívám se.“

„Chci,   abyste   mi   věřil,   že   vás   právě   teď   pozorujeme dalekohledem,“ pokračoval  Avery.  „Je na té tabulce číslo BR-2100?“

„Je,“ potvrdil Carella.

„Udělejte něco rukama.“

„Jak to myslíte?“

„Udělejte nějaký pohyb.“

Carella položil aktovku na střechu vozu a zvedl levou ruku nad hlavu.

„Položil jste aktovku na střechu a máte zvednutou levou ruku, správně?“ ozval se Avery.

„Správně,“ přitakal Carella.

„A ta aktovka je černá, souhlasí?“

„Ano, je černá.“

„Chci, abyste mi věřil, že vás vidíme a že vám na hlavu míří puška s teleskopickým hledím. Věříte tomu?“

„Věřím.“

„Dobrá .  Požádejte prosím pana Loomise, aby vystoupil z auta.“

Carella zamířil k okénku na straně řidiče a zaklepal na něj. Sklo se spustilo dolů.

„Chtějí, abyste vystoupil,“ oznámil mu Carella.

„Proč?“ vyptával se Loomis znovu.

Carella se na něj jenom podíval.

Loomis vystoupil a zabouchl za sebou dveře.

„Vidíme ho,“ potvrdil Avery. „Dejte mu tu aktovku.“

Carella mu ji podal.

„Povězte mu, že na vás oba míříme puškami.“

„Mají nás na mušce odněkud tady z okolí,“ řekl Carella Loomisovi, rozhlížeje se po okolních budovách. „Pušky s teleskopickým hledím.“

„Dobře.“ Loomis se také rozhlédl a pak přikývl.

„Steve?“

„Ano?“

„Poslouchejte, co teď uděláte, Steve. Vyndejte zbraň z pouzdra. Pamatujte, že vás sledujeme.“

Carella si přehodil telefon do levé ruky. Sáhl po glocku a vytáhl ho z pouzdra.

„Mám ji venku,“ hlásil.

„Tohle je špatná čtvrť,“ vysvětloval Avery. „Nejspíš jste si toho všiml.“

„Všiml.“

„Nechceme,  aby se těm penězům něco stalo. Držte tu zbraň v ruce, Steve. Tak, aby na ni bylo dobře vidět pro případ,   že   by   nějaký   zbloudilý   squatter   dostal   nějaký báječný nápad.“

„Dobrá.“

„Teď   s   panem   Loomisem   zanesete   ty  peníze   do   toho červeného cihlového domu. Pamatujte, že vás pozorujeme.“

„Máme vejít do toho domu,“ sdělil Carella Loomisovi.

„Proč?“ zeptal se opět Loomis a Carella opět odpověděl jen pohledem.

Zamířili spolu k budově, na jejíž zdi vedle vchodu se rýsovaly bezútěšné obrysy číslic 8, 3 a 7. Zabarikádované dveře někdo uvolnil, v místech, odkud odtrhal prkna, visely na dveřním rámu dřevěné třísky. Carella vešel do domu jako první, třímaje v ruce pistoli. Odněkud shora uslyšel jakési spěšné cupitání a kvíkavé zvuky a zůstal nehnutě stát.

Na krysy si vůbec nepotrpěl.

Jednou, když s Teddy bydleli teprve první týden ve svém domě v Riverheadu, otevřel dveře do sklepa a scházel dolů, když tu spatřil na schodech krysu velkou jako kočka. Zírala na něj korálkovýma očima a pohybovala vousy. Okamžitě dveře   zabouchl,   prudce   se   otočil   k   Teddy   a   oznámil   jí znakovou řečí:  Ten barák okamžitě prodáme! 

Krysy rozhodně nemiloval.

„Co to sakra je?“ zvolal za ním Loomis. V tom uviděl krysu a vyrazil krátký, pronikavý výkřik.

Carella   řekl   do   telefonu:   „Hemží   se   to   tu   krysami.

Povězte nám, co od nás chcete, ano?“

„Jděte do prvního patra, byt číslo 14. Čísla na dveřích tam ještě jsou.“

„Chcete nás vlákat do pasti?“ zapochyboval Carella.

„Máte přece v ruce zbraň,“ připomněl mu Avery.

Začali stoupat po schodech, Carella v čele. Zábradlí bylo pryč.   Tiskli   se   k   protější   stěně.   Dům   páchl   odpadky   a lidskými   výkaly.   Loomis   si   přidržoval   na   nose   kapesník.

Carellovi   se   dělalo   zle.   Jediným   oknem   v   prvním   patře, které   nebylo   zatlučené   prkny,   proudilo   do   chodby   chabé světlo. Dveře číslo 14 byly čtvrté od schodiště. I „Jsme tady,“ ohlásil Carella do telefonu.

„Jděte dovnitř.“

Vstoupili do bytu. Stanuli v malé kuchyňce. Jediné okno v místnosti ještě stále zakrývala prkna. V polotmě slyšeli cupitání krys.

Na  podlaze  před  odpojeným   a  převráceným  sporákem ležel mrtvý zlatý retrívr.

Zdálo se, že mu někdo nedávno prořízl hrdlo.

Kolem otevřené rány bzučely mouchy.

„Vidíte toho psa?“ zeptal se Avery.

„Ano.“

„Takhle   dopadne   ta   holka,   jestli   na   nás   budete   něco zkoušet.“

Carella neodpověděl.

„Vidíte lednici?“ otázal se Avery.

„Ano?“

„Otevřete ji, Steve.“

Carella otevřel dvířka lednice.

„Ta   lednice   už   je   mimo   provoz,   Steve,“   poznamenal Avery.   „V   domě   není   elektřina.   Doufám,   že   jste   nám nepřinesl horké peníze.“ Hovořil téměř žoviálním tónem. Je to velká legrace,  to tedy ano, ty parchante.  Podřízne psa, všude tu běhají krysy, a on dělá vtípky o horkých penězích.

„Co tady mám dělat?“ chtěl vědět Carella.

„Zdá se, že jste mrzutý, Steve.“

Carella neřekl nic.

„Neodpověděl jste mi na otázku.“

„Na co jste se ptal?“

„Nejsou ty peníze horké?“

„Ne.“

„Opravdu doufám, že nejsou označené nebo tak něco.“

„Nejsou označené.“

„Protože bych nerad, aby se tomu děvčeti něco stalo.“

„Nejsou označené. Jenom mi povězte, co s nimi mám udělat, ano?“

„Co říká?“ vyptával se Loomis.

Carella zavrtěl hlavou.

„Položte tu aktovku do přihrádky, Steve.“

Carella zasunul aktovku do přihrádky pod mrazákem.

„Teď   zavřete   dvířka   a   zavěste.   Až   vyjdete   z   domu, zavolám vás.“

Carella zavřel lednici a vypnul telefon.

„Pojďme,“ vybídl Loomise.

Znovu   vyšli   na   chodbu.   V   přítmí   kolem   bylo   slyšet kvíkavé  zvuky drobných  tvorů, jejich svítící  drobná očka náhle   mizela,   když   se   krysa   otočila   zády   a   odběhla.

Vzpomínal   na   svá   začátečnická   léta,   na   to,   jak   mu   jiní policisté   vyprávěli   o   dětech   v   kolébkách,   kterým   krysy rozervaly obličej na cáry. Pomalu a opatrně posouval nohy po podlaze, tápaje zpátky ke schodišti.

„Tady to je,“ upozornil Loomise.

Pravou   rukou   opět   nahmatal   zeď.   Levou   nohou zašmátral po prvním schodu s obavou, že šlápne na krysu.

Loomis za ním se rozčiloval: „Zašel příliš daleko. Proč zabil toho psa?“

„Aby nám ukázal, že to myslí vážně,“ mínil Carella.

„To jsme si nedomluvili.“

„Chtěl, abych byl u toho jako svědek. Až se teď vrátíme, budu moci povědět ostatním, že své výhružky ohledně zabití té dívky myslí vážně.“

„To už jsme přece věděli. Sám nám to  řekl.“

„Názorná ukázka je lepší než slova, pane Loomisi.“

„To   jsme   si   nedomluvili,“   opakoval   Loomis   jako svéhlavé dítě. „Dohodli jsme se, že se nikomu nic nestane.

Nemusel přece toho zatraceného psa zabít.“

Sestoupili po schodech a vyšli před dům. Ve slunečním světle začali oba mrkat.

„Myslíte, že ji drží v některé z těch budov?“ otázal se Loomis.

„Doufám, že ne,“ řekl Carella.

Telefon začal okamžitě zvonit.

„Haló?“ ozval se Carella.

„Povím   vám,   co   vy   a   pan   Loomis   uděláte,“   spustil Avery. „Posloucháte?“

„Poslouchám.“

„Vraťte se k autu. Až tam budete, přiložte telefon zase k uchu.“

Oba muži vykročili k limuzíně. Carella si přitiskl telefon na ucho.

„Jsme tu,“ oznámil.

„Vidím   vás,“   potvrdil   Avery.   „Stůjte   tam,   kde   jste.

Zavolám vás znovu, až budeme mít tu aktovku. Teď můžete zavěsit.“

Carella stiskl tlačítko.

*

Seběhli ze sedmého patra budovy číslo 5107 na Ambrose Street, odkud přes ulici pozorovali dění v čísle 837 na Jižní sto pětaosmdesáté. Kryti vlastní budovou, přeběhli prázdný pozemek za ní a vešli do čísla 837 zadním vchodem. Oba měli s sebou své AK sedmačtyřicítky, s nimiž předevčírem večer provedli tu ránu na jachtě, ale na Calově zbrani byl teď   připevněn   dalekohled.   V   prvním   patře   domu   se   Cal Averymu svěřil, že má sto chutí si trochu zastřílet na krysy.

Avery ho přesvědčil, aby tomuto nutkání odolal.

Černou aktovku našli v lednici tak, jak ji tam Carella nechal.   Cal   na   ni   posvítil   baterkou   a   Avery   ji   otevřel.

Neměli čas přepočítávat ty peníze tady, na místě, ale zdálo se,   že   získali   spoustu   zbrusu   nových   stodolarových bankovek.

Vrátili se dolů a vyšli opět zadním vchodem. Tentokrát přešli   přes   pozemek   k   místu,   kde   nechali   stát   ukradený Pontiac   Montana,   za   jednou   dvanáctipatrovou   budovou   v Lasser Street. Carella s Loomisem sice mohli zaslechnout nahození   motoru,   ale   na   tom   by   nezáleželo.   Ta   dívka   je jejich   pojistkou.   Dokud   ji   mají,   nikdo   neudělá   nic nerozumného.

Ozvali   se   znovu   až   skoro   po   hodině.   Mezitím   se   již zbavili všech mobilních telefonů, které dnes používali od tří hodin   odpoledne.   Teď   už   bylo   téměř   půl   šesté   a   Avery zavolal dalším kradeným telefonem z domu na Sands Spit.

Barney Loomis zvedl sluchátko při druhém zazvonění.

„Haló?“

„Můžete se teď vrátit do kanceláře,“ sdělil mu Avery.

„Zavoláme  vás znovu, až přepočítáme peníze. Jestli je to tam  všechno, dostanete to děvče  zpátky ještě dnes večer.

Slibuju.“

„Kde budete…?“ začal Loomis, ale Avery už zavěsil.
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Tamar usoudila, že by se asi měla cítit poctěna.

Vypadalo to jako nějaká vrcholná schůzka.

Jásir Arafat  se usmíval. Stejně jako Saddám Husajn a George Bush. Všichni tři se usmívali – alespoň očima –, ale mluvil jenom Arafat. Tamar ho odhadovala na šéfa tlupy; byl to ten, co jí o sobě řekl, že má hnědé oči. Určitě to byl tentýž chlapík.

„Máme ty peníze,“ oznámil jí. „Všechno proběhlo bez zádrhelů.“

Nebylo divu, že se usmíval.

Druzí dva souhlasně přikývli. I oni se usmívali. George Bush měl pěkná prsa; Tamar odhadovala, s kterým z nich asi spí.

„Říkám   to   místo   varování,“   dodával   Arafat,   „abyste neudělala žádnou hloupost.“

Prý hloupost! Ještě pořád byla připoutaná k radiátoru!

„Teď ty peníze přepočítáme. Jestli jsou všechny, někde vás pustíme a budete doma dřív, než stačíte vyhláskovat své příjmení.“

Napadlo   ho,   jestli   se   tím   nedotkl   jejího   etnického původu.

„Dobrá, fajn,“ přikývla. „Děkuju.“

Nemám zač, pomyslela si.

„Takže buď hodná holka, zlato,“ usmíval  se Husajn a pak všichni ti tři idioti odešli z místnosti.

Slyšela, jak za nimi zaklapl zámek.

*

Poté, co Ollieho ve tři čtvrtě na pět vystřídali, zaskočil si na svačinku a pak se vydal pěšky ke své učitelce klavíru; bydlela   přímo   na   území   osmaosmdesátého   okrsku.

Zatelefonoval jí v neděli ráno, aby se zeptal, jestli by pro něj mohla opatřit noty Martinovy písně „Španělské oči“…

„Ale nemyslím tu písničku, co hráli Backstreet Boys,“

upozornil ji.

… a ona mu slíbila, že se pokusí. Nyní, sedm minut po šesté   v   pondělí   pátého   května   večer,   vystoupal   Ollie   po schodech do pátého patra a zaklepal na dveře bytu číslo 53.

Byl rád, že zevnitř neslyší zvuk klavíru. To znamenalo, že předchozí žák už odešel. Byt Helen Hobsonové byl maličký, a pokud ještě někoho vyučovala,  když  se dostavil, musel počkat venku na chodbě.

Otevřela mu s úsměvem. Táhlo jí už na šedesátku, byla hubená jako lunt a oblečená jako obvykle v zeleném svetru a hnědé vlněné sukni.

„Vida,   detektiv   Weeks,   dnes   večer   jste   přišel   právě včas,“ přivítala ho.

„Vždycky   sem   chodím   rád,“   ujistil   ji   Ollie,   což   byla pravda.

„Pojďte   dál,   pojďte   dál,“   pobízela   ho   Helen   a poodstoupila, aby mohl projít. Pohled na velikánský klavír v tom  maličkém   bytě   ho  vždycky   překvapil.  Když   k  němu kráčel své učitelce v patách, míval Ollie pocit, jako by ho právě   uváděli   na   scénu   v   Clarendon   Hall.   A   když   usedl vedle ní na lavici u klavíru, připadal si, jako by měl hrát duet s Arthurem Rubinsteinem, Glenem Gouldem nebo s někým podobným.

„Tak jsem to sehnala,“ zářila Helen Hobsonová.

Ollie se na okamžik zatvářil zmateně. Pak mu to došlo…

„Španělské   oči?“   zeptal   se   a   také   jeho   pohled   se rozjasnil.

„Ano,   vskutku.   Ptala   jsem   se   ve   dvanácti   různých obchodech   a   nakonec   jsem   to   koupila   u   Lennyho,   až   v centru. Musím přiznat, pane Weeksi, že už jsem to málem vzdala.“

„Jsem rád, že jste to nevzdala,“ opáčil Ollie.

„Ach, to já také. Je to moc krásná píseň.“

„Přehrála jste si ji?“

„Hned   jak   jsem   přišla   domů.  Opravdu   moc  pěkná.   A velmi romantická,“ dodala. „Proč jste se rozhodl právě pro tuto píseň?“

„Inu, jak říkáte, je velmi romantická…“

„Ach, ano.“

„A, hm, opravdu moc pěkná.“

„To jistě. Tak čím začneme? Chcete mi přehrát, co jste cvičil, nebo byste se radši hned zakousl do té novinky, jak se říká?“

„Radši bych se zakousl,“ usmíval se Ollie.

„Velmi dobře,“ pravila Helen a obrátila se ke klavíru. Na lesklé   obálce   „Španělských   očí“   se   skvěl   Al   Martino.

Zrůžovělá Helen obrátila titulní stránku a pod ní se objevily skutečné   noty.   Ollie  hned  viděl,  že jich je  tam   zatraceně moc.

„Páni,“ vydechl. „To já nevím…“

„Ale běžte,“ přemlouvala ho Helen. „Takhle mluví muž, který již zvládl ‚Noc a den‘?“

„No jo, ale…“

„Položte   ruce   na   klávesy,   pane   Weeksi,“   navrhla   mu.

„Všimněte si prosím, že je to napsáno v tónině…“

*

Masky si nechali na sobě, protože jako Arafat, Husajn a Bush   si   připadali   hrozně   důležití.   Seděli   u   kuchyňského stolu, v sousední místnosti hrála televize a oni vytahovali z aktovky   další   a   další   balíčky   bankovek,   převázaných páskou. Každý balíček přepočítali a zapsali si výsledek. V

každém   štůsku   bylo   dvacet   stodolarovek.   To   dělalo   dva tisíce dolarů na jeden balíček. Celkem v aktovce našli sto pětadvacet svazků. Nezdálo se, že by toho bylo nějak moc, ale právě tak vypadá 250 000 dolarů ve stodolarovkách.

Zatímco   počítali,   začali   si   povídat   o   tom,   co   s   těmi penězi podniknou, ačkoliv teď, když doopravdy ležely před nimi, už se jim nezdálo, že by to bylo tolik peněz.

Jásir   Arafat   prohlásil,   že   on   za   svých   83   333   dolarů najme 833 sebevražedných  bombových  atentátníků po sto dolarech za kus a pošle je vyhazovat do povětří restaurace, školní autobusy, tančírny a podobná místa v celém Izraeli.

Avery měl za to, že chce jenom mluvit ve stylu postavy, kterou   představuje,   ale   Kellie   napadlo,   že   nejspíš   bude antisemita.

Saddám Husajn se však této narážky chopil s tím, že on si   za   svůj   podíl   nakoupí   mezikontinentální   střely,   které odpálí „na tvého otce“, obrátil se na Kellie, „a tentokrát to uděláme pořádně“.

George   Bush   mínil,   že   si   za   svůj   podíl   peněz   pořídí páskové střevíčky značky Prada.

„To přece neodpovídá tvojí postavě,“ namítal Avery.

„Však ony budou odpovídat postavě, až si k nim vezmu šaty od Armaniho,“ odsekla.

„Ty máš být přece Bush,“ trval na svém.

„To je fuk,“ pokrčila bezstarostně rameny. Při pohledu na tolik peněz se jí tak trochu točila hlava. I když, popravdě řečeno,   takhle   naskládané   v   aktovce   to   nevypadalo   nijak oslnivě.

Počítali dál.

V sousední místnosti začaly Zprávy o šesté.

Hlavním   bodem   byl   únos   Tamar   Valparaisové.   To okamžitě   upoutalo   jejich   pozornost.   V   mžiku   se   všichni zvedli   od   kuchyňského   stolu.   Všechny   ty   peníze   nechali ležet   –   i   když   teď   už   si   na   ně   zvykli   a   vůbec   jim   to nepřipadalo jako nějaké bohatství – a přešli do obýváku, kde sebou hodili na pohovku, jako by se právě vrátili ze školy.

Tři   děcka,   naneštěstí   silně   podobná   Bushovi,   Arafatovi   a Husajnovi.

Skutečný Bush, Arafat i Husajn se právě teď nejspíš také dívali   na   CNN,   i   když   asi   neměli   na   tvářích   masky.   A pravděpodobně se tolik nezajímali o Tamar Valparaisovou.

Hlasatel   konstatoval,   že   pokud   jde   o   místo   pobytu unesené hvězdy, neexistuje zatím žádné vodítko.

Když uslyšeli slovo „hvězda“, všichni tři světoví lídři se podívali   jeden   na   druhého,   protože   každý   z   nich   si uvědomoval,   že   před   únosem   Tamar   žádnou   hvězdou nebyla.

Hlasatel dodal, že policie i FBI odmítají odpovědět na otázku,   zda   únosci   již   vznesli   požadavky   ohledně výkupného.

„To je dobře,“ řekl Arafat.

Jinými slovy Avery Hanes, pokud by na to snad Kellie nebo Cal zapomněli.

Hlasatel   mluvil   dál.   „Mezitím   žebříček   Billboard   200

hlásí, že  Pentlochňap,  kontroverzní album této divy…“

„Diva, slyšeli jste,“ prohodil Husajn.

„Pššt,“ zasykl Bush varovně.

„… se vyšvihlo na první místo. Od pátečního uvedení na trh se prodalo 750 000 nosičů. Tím překonává nové album Avril Lavigneové na čtvrtém místě, Dixie Chicks na šestém i Xhibit na osmém.“

Hlasatel se nadechl.

„V Izraeli dnes ráno další sebevražedný atentátník…“

Avery vstal a vypnul televizor. V příštím okamžiku si sejmul masku. Kellie a Cal pochopili, že je to signál, a také si sundali masky. Všichni se najednou tvářili velmi vážně.

„Do prdele, ona je z ní hvězda,“ vyhrkl Cal.

„Řekla jsem jí deset milionů,“ vzpomněla si Kellie.

„Cože?“ Cal se na ni podíval, jako by ji chtěl požádat, aby aspoň tu a tam promluvila anglicky.

„Řekla jsem jí, že se té desky prodá deset milionů kopií,“

vysvětlila Kellie. „Toho jejího alba.“

„No jo, ale oni prodali jenom 750 000,“ odtušil Cal a pořád se tvářil naštvaně.

„Což   stačilo   na   první   místo   v   žebříčku,“   upozornil Avery.

„Povídala,   že   jsme   měli   požadovat   milion   babek,“

dodala Kellie.

Oba muži na ni zůstali zírat.

„Ale to řekla až pak, když jsem se zmínila o těch deseti milionech prodaných kopií.“

Oba na ni nepřestávali zírat.

*

Když   se   ve   čtvrt   na   sedm   večer   rozdrnčel   telefon   v kanceláři Barneyho Loomise, zvláštní agent Jones si právě odskočil na záchod. Endicott si nasadil sluchátka, zeptal se Carelly   „Nechcete   si   to   poslechnout?“   a   počkal,   než   se Carella chopil sluchátek, která předtím odložil Jones. Potom Endicott kývl na Loomise. Loomis zvedl sluchátko.

„Haló?“

„Pane Loomisi?“

„Ano?“.

„Pane   Loomisi,“   začal   Avery,   „přepočítali   jsme   ty peníze…“

„Ano, kdy si můžeme vyzvednout…?“

„…a   kromě   problému   s   tím,   zda   jsou   či   nejsou označené…“

„Nejsou označené. Slíbil jsem vám přece…“

„…   jsme   narazili   ještě   na   takovou   maličkost,   že   těch peněz není dost.“

„První věž ho má.“

„Není dost?“

„Ano, pane Loomisi.“

„Říkal jste…“

„Řekl jsem milion dolarů, pane Loomisi. Chybí vám…“

„Neřekl jste…“

„… sedm set padesát táců. Nevím, oč se tady…“

„Počkejte chvíli, vy jste mi neřekl…“

„… pokoušíte, ale vždycky jsem si myslel, že bezpečnost té dívky je pro vás prvořadá.“

„Druhá věž ho drží.“

„Vy jste nemluvil o milionu dolarů!“ zaječel Loomis do telefonu. „Řekl jste dvě stě padesát, a to jsem vám také…“

„Ať   jsem   řekl   cokoliv,   teď   to   dělá   milion!“   odsekl Avery. I on začal křičet. „Sežeňte zbytek do zítřka, do tří hodin   odpoledne.   V   tu   dobu   vám   znovu   zavolám.   Přeju dobrou noc.“ Zavěsil.

„Poslyšte…“ vyhrkl Loomis, ale on už byl pryč.

Nechápavě pohlédl na sluchátko, položil ho do vidlice, podíval se na detektivy a agenty FBI a řekl skoro plačtivým tónem:  „Přece  jsme se dohodli. Domluvili jsme se, že to bude dvě stě padesát. On to přece věděl. To není fér.“

„Měl   jste   nás   to   nechat   vyřídit   po   našem,“   odsekl Corcoran.

„Tady jsou data,“ hlásil Feingold.

„Vsadím se, že to je další ukradený telefon,“ zabručel Endicott.

Feingold   přečetl   nahlas   jméno   a   adresu.   Zákazník společnosti VoiceStream bydlel přímo v centru.

„Tak   na   to   skočte,“   přikázal   Corcoran.   „Jenom   dva chlapi. Stejně je to jen maření času.“

Jones se vrátil do místnosti.

Uviděl, jak se všichni tváří.

„Co je?“ zeptal se.

„Vyrážíte do terénu,“ poučil ho Corcoran. „Zapněte si poklopec.“

„Poručíku,“ ozval se Carella, „mohl byste na slovíčko?“

„Ale jistě, Steve. Copak je?“

Zeširoka se usmíval. Podrazí chlapovi nohy, a pak se na něj usměje.

Carella ho odtáhl stranou.

„Pokud to nikomu nebude vadit, myslím, že už poběžím domů,“ prohlásil tónem Johna Wayna, ale připadal si spíš jako Roberto Benigni.

„Ale proč?“ divil se Corcoran.

Carella mu pohlédl zpříma do očí.

„Nemám tady co na práci.“ odpověděl.

„On si vyžádal tvoji pomoc, Steve.“

„Měli jste to odmítnout.“

„My se nikdy nebráníme novým návrhům.“

„Kecy,“ odsekl Carella. „Poručíku,“ dodal.

„Co prosím…“

„Měj se, Corky. Přeju dobrou zábavu.“

„Ještě okamžik.“

Ale Carella mu nevěnoval už ani milisekundu. Otočil se k němu zády a zamířil ke dveřím. Loomis ho dohonil až na chodbě.

„Je mi to strašně líto,“ omlouval se.

„Především   jsem   tady   vůbec   neměl   co   pohledávat,“

odtušil Carella.

„Já jsem si vás vyžádal.“

„To jste neměl dělat.“

„Oni prostě jenom cítí krvavou stopu,“ tvrdil Loomis.

„Pořád ještě nechytili toho, kdo posílal ty dopisy s antraxem, a nejspíš ho nechytí nikdy. Pořád vydávají nějaké poplašné výzvy, ale jenom si tím chrání vlastní zadky pro případ, že by   někdo   vyhodil   do   povětří   atomovou   elektrárnu   nebo televizní stanici. A teď si myslí, že se jim podaří dostat se do novin,   když   chytí   ty   syčáky,   co   unesli   Tamar,   a   přitom nedokážou ani  vysledovat,  odkud ti hajzlové telefonovali.

Vůbec nechápou, že mě je  jedno,  jestli ty lidi dopadneme. Já chci jenom dostat zpátky Tamar.“

„Nu, s tím vám já nepomůžu, pane Loomisi. Nenechají mě ani, abych se o to pokusil. Koukejte, tady jste v dobrých rukou. Být vámi, nedělal bych si starosti.“

„Co to má být? Nějaký uzavřený klub nebo co? Oni vás kopnou do zubů, a vy se jich ještě zastáváte?“

„Vědí, co dělají.“

„Ale vy také.“

„Už   jsem   vám   řekl,   že   naposledy   jsem   vyšetřoval únos…“

„Dostal jste tehdy oběť zpátky?“

„Ano, ale…“

„A   nic   jiného   já   nepotřebuju.“   Vzal   Carellu   kolem ramen. „Zůstaňte,“ řekl. „Prosím, zůstaňte, Steve.“

„Ne, to nejde. Můj talent si žádá spousta jiných zločinů.“

„Sarkasmus se k vám nehodí.“

„Ponížení také ne,“ odtušil Carella. „Zlomte vaz, pane Loomisi. Doufám, že vám to vyjde.“

„Děkuji.“

Nebylo už o čem mluvit. Loomis mu podal ruku. Carella ji krátce stiskl a vykročil k výtahům.

Kupodivu se cítil velmi povzbuzen.

*

Tentokrát přišel do místnosti sám.

Na tváři měl opět Arafatovu masku.

„Došlo k malému zdržení,“ začal.

Pohlédla na něj.

„Těch peněz není dost.“

Nespouštěla z něj oči.

Doufala, že si ten člověk uvědomuje, že mu nevěří.

„Požádali jsme pana Loomise, aby zbytek peněz sehnal do zítřejšího rána.“

„Kolik chybí?“ zeptala se.

„Hodně.“

„Tak kolik?“ nedala se odbýt.

Napadlo ji už, že bude muset nějak utéct. Že tihle hoši jí lžou,   jako   když   tiskne.   Vezmou   peníze,   ať   už   to   dělá jakkoliv   velkou   částku,   a   potom   ji   zabijí.   Takže   je   to jednoduché. Musí se odsud nějak dostat.

„Povídám vám to všechno…“ spustil znovu.

„No jo, no jo,“ přerušila ho.

„… abyste věděla, že to není naše chyba.“

„A čí chyba to tedy je?“ vyjela na něj. „Kdo vpadnul na tu jachtu…“

„Neberte si to osobně,“ uklidňoval ji Avery.

„Trhněte si nohou,“ rozkřikla se.  „Samozřejmě  že si to beru   osobně.  Já   jsem   osoba,  vy   jste   osoba,   tohle   celé   je velice  osobní věc!“

„Ujišťuji vás…“

„Co se vlastně stalo?“ zeptala se. „Přišli jste za Barneym s požadavkem a pak, když jste viděli, jakou pozornost jsem upoutala, jste si to rozmysleli?“

Viděla   jenom   hnědé   oči   uvnitř   Arafatovy   masky,   ale bylo jí jasné, že se trefila přímo do černého.

„Není to tak? V jednom kuse jsem v televizi, že ano?

Stala   jsem   se   větší   senzací   než   ten   pitoměj   ostřelovač   z Washingtonu!“

Neodpověděl. Jeho hnědé oči mluvily za něj. Ty hnědé oči pomrkávaly jako okénka na hracím stroji v Las Vegas.

Možná to trochu přehnala. Ale věděla, že ji stejně zabijí, tak ať se jde bodnout. Loktem do zadku, pomyslela si.

„Je to tak, že ano?“ dotírala na něj. „Viděli jste, co se kolem toho děje, a tak jste zvýšili cenu?“

„Výše výkupného se nezměnila,“ tvrdil. „Váš šéf nám nedal všechno.“

„Není to můj šéf,“ odsekla. „Ve skutečnosti pracuje on pro mě.“

Nezmínila se o tom, že ať  už je teď výše výkupného jakákoliv, ještě před pár hodinami to bylo dvě stě padesát táců. Pověděl  jí  to ten prsatý pihovatý prezident  Bush se zelenýma   očima   a   rezavými   vlasy,   a   když   už   by   člověk nemohl věřit na slovo prezidentu Bushovi, tak komu by měl na   tomhle   prohnilém   světě   věřit?   Nezmínila   se   o   tom, protože nechtěla té dívce způsobit žádné potíže. Měla pocit, že to děvče…

„Budu vás informovat,“ řekl Arafat a zamířil ke dveřím.

Ještě   než   vyšel   ven,   dodal   už   bůhví   pokolikáté:   „Žádné hlouposti.“

A byl pryč.

Naslouchala, jestli uslyší cvaknutí zámku.

Čekala…

Čekala.

Teď.

Hutné, tupé klapnutí.

Usoudila, že nějakou hloupost by mohla spáchat  třeba tím   způsobem,   že   by   si   odemkla   pouta   zavíracím špendlíkem, který ale bohužel neměla. Další taková hloupost by   byla   pokusit   se   dohodnout   s   hnědookým   staroušem Arafatem,   jenž   tu   očividně   měl   všechno   na   povel.   S   tím arcikriminálníkem,   geniálním   stratégem,   jenž   vymyslel tenhle   pošahaný   plán   únosu.   Jenže   už   se   mu   podařilo podrazit Barneyho, tak jakou by asi u něj mohla mít šanci ona? A   navíc, co když  má nějakého  vysoko  postaveného společníka,   který   to   všechno   řídí,   což   rozhodně   nebylo vyloučeno a ona na to radši ani nechtěla myslet.

Věděla,   že   se   Saddámem   Husajnem   se   nedohodne.

Pamatovala si, jak uhodil chudáka Jonaha pažbou samopalu a potom udeřil i ji; málem ztratila vědomí. Ne, Husajn není tím, s kým by se měla sbližovat.

Vycítila,   že   jakous   takous   šanci   by   mohla   mít   snad jenom u té dívky.

Není hloupá, ale je přístupná.

Ano, na tom děvčeti bude muset zapracovat.

*

Hawes   věděl,   že   Honey   Blairová   nastupuje   do   práce každý večer v šest a ze studia neodchází nikdy před druhou, třetí   hodinou   ráno,   což   bylo   ještě   horší   než   jejich   noční služba.   Zavolal   jí   do   kanceláře   ve   tři   čtvrtě   na   sedm   a doufal, že právě neběhá někde po městě za svými úkoly.

Zvedla to při třetím zazvonění.

„Honey Blairová,“ ohlásila se.

„Ahoj,“ pozdravil. „Tady je Cotton Hawes.“

Následovala   výmluvná   odmlka,   z   níž   vyrozuměl,   že nemá ani tušení, kdo to sakra je, nějaký Cotton Hawes.

„Ten detektiv,“ dodal.

Další mlčení.

„Případ Valparaisová. Dívali jsme se spolu…“

„Ach, ano.“

„… na video.“

„Ano, už si vzpomínám,“ řekla. „Jak se máte?“

„Fajn, díky. A vy?“

„Pracovně.“

Na lince se rozhostilo ticho.

„Už jste je chytili?“ otázala se.

„No, to ne, ještě ne.“

„Myslela jsem, že třeba voláte kvůli tomu.“

„To ne.“

„Aha.“

Opět se odmlčela.

Zaváhal. Zavěs, říkal si. Očividně nemá nejmenší ponětí, proč jí voláš. Nečeká přece…

„Ehm, Honey,“ odhodlal se, „tak mě napadlo…“

Mlčení.

„Nevím, v kolik hodin budete mít dnes večer volno…“

Vytrvalé mlčení.

„Ale právě mě vystřídali a znovu nastupuju až zítra ráno, tak jsem si myslel…“

„Musím   udělat   rozhovor   s   jednou   ruskou   baletkou   v Calm’s Pointu,“ přerušila ho.

„Aha,“ vydechl.

„V hudební akademii,“ dodala. „Před osmou bych s tím měla být hotová.“

Čekal.

„Můžeme se sejít potom,“ navrhla.

„Tak   dobře,“   odpověděl.   A   pak,   aby   nevypadal   příliš dychtivě, se ještě rychle zeptal: „Kde?“

*

Měla ještě na sobě totéž, co si oblékla před kameru, když zpovídala   tu   baletku   v   calm’spointské   hudební   akademii.

Olivově zelenou vlněnou sukni, stejné vysoké boty jako ten večer, kdy došlo k únosu, a hnědý svetr s rolákem, těžký jako drátěná košile.

„Dnes   večer   tu   poprvé   vystupuje   Kirovův   balet,“

vysvětlovala. Její interview s primabalerínou se objeví ve Zprávách o jedenácté.

„Tak,“ řekla. „Míváte často cestu do Calm’s Pointu?“

„Tu a tam ano,“ přisvědčil.

Zašli   spolu   do   výtečné   steakové   jídelny   nedaleko akademie. Vybrala ji ona. Ani jeden z nich ještě nevečeřel a bylo teprve čtvrt na devět, pondělí, mírný provoz, takže měli celou restauraci skoro jen pro sebe. Šéf Honey poznal, hned jak vešli, a zavedl je k velmi dobře umístěnému stolu u okna z   barevného   skla,   za   nímž   svítilo   umělé   světlo.   Hawese napadlo, že kdyby sem přišel sám, posadili by ho buď k záchodům, nebo k telefonním automatům. Byl by rád věděl, na kolik zde asi přijde takový steak. V tak nóbl prostředí s bílými ubrusy a vůbec se vším všudy.

Honey si objednala beefeater-martini, řízné, velmi suché, se dvěma olivami. Hawes si dal černého Johnnyho Walkera s ledem.

Zvedla sklenici k přípitku: „Na váš případ.“

„Na vaše interview,“ odpověděl.

Přiťukli si a napili se.

„Mhmm,“ vydechla.

„To jo,“ přikývl.

„Mám   hlad,“   prohlásila.   „Myslíte,   že   bychom   mohli hned teď dostat jídelní lístek?“

Hawes dal znamení číšníkovi.

Honey se rozhodla pro  filet mignon  se salátem a pečenou bramborou.   Hawes   si   dal   svíčkové   řezy   s   pomfrity   a   se špenátem, vařeným v páře.

„Kdepak   jste   přišel   k   tomu   bílému   prameni   vlasů?“

vyptávala se.

Dotkl se rukou spánku. Všechny se na ten bílý pramen vyptávaly. Všechny tvrdily, že ho činí velmi přitažlivým.

„Vyšetřoval jsem vloupání,“ vykládal, „ta okradená mi právě vysvětlovala, co se přihodilo, když tu najednou začala hysterčit   a   dala   se   do  křiku.   Domovník  přiběhl   nahoru   s nožem v ruce…“

„Aha,“ přikyvovala Honey.

„Jo,“ potvrdil Hawes. „Spletl si mě s lupičem nebo bůhví s kým.“ Napil se trochu whisky. „V každém případě po mně vyrazil s tím nožem a pořezal mě na levém spánku.“

„Auvajs.“ Honey vylovila z martini jednu olivu a vložila si ji do úst.

„Jo. Doktoři mi ty vlasy oholili, aby mohli ránu zašít. A nové vlasy už vyrostly bílé.“

„Je to atraktivní,“ připustila, studujíc jeho levý spánek.

Začínal tomu sám věřit.

„Myslíte?“

„Ano,“ přitakala. „Opravdu ano.“

Znovu usrkla martini.

„Tak co jste se dnes večer dověděla?“ zajímal se.

„Od té baletky?“

„Pane jo, primabalerína.“

„Jenže   neumí   ani   slovo   anglicky.“   Honey   udělala obličej.   „Nakonec   musel   překládat   jeden   člověk   z   mého týmu. Jeho matka byla Ruska. Stojí si mimo záběr, a já se tím musím prokousávat. Úžasné interview, co?“

„Jeho matka stála mimo záběr?“

„No jasně, jeho matka,“ usmála se Honey.

„Ale víte,“ oplatil jí Hawes úsměv, „možná to vyznělo docela pěkně.“

„Myslíte?“

„Ano,“ řekl.

„Opravdu.“

A znovu upil ze své skotské.

„Tak   mě   napadá,“   poznamenala,   „Tamařina   matka   je také původem Ruska, že ano?“

„Ruská matka a otec Mexičan,“ přikývl Hawes.

„Včera večer s nimi ABC vysílala rozhovor. Rozpůlená obrazovka,   on   v   Mexiku,   ona   v   Paříži.   Jejich   pět   minut slávy. Viděl jste je?“

„Ne.“

„Oba   mluví   perfektně   anglicky.   Především   se rozčilovali, jak se všichni starají o všechno možné, jen ne o to, že jejich dceru ještě stále nenašli.“

„Inu,   asi   je   na   tom   něco   pravdy,“   mínil   Hawes.

„Všechny ty žvásty o rasismu a homosexualitě…“

„Tomu albu to vůbec neuškodilo. Už teď je na prvním místě ve všech žebříčcích.“

„O to právě jde. Při všem tom rámusu mají lidi sklon zapomínat, že je tu také  oběť“

„Vsadím se, že vy na to nezapomínáte.“

„Á,   tady   jsou   naše   steaky,“   zvolal   Hawes.   „Dáte   si pivo?“

„Miluju pivo.“

„Heineken?“

„Heineken se hodí,“ mínila Honey.

Ládovala se jako šofér kamionu.

Trvalo nejméně celých pět minut, než opět promluvila.

„Kde jste se naučila takhle jíst?“ otázal se.

„Myslíte nožem a vidličkou?“

„To taky, ale myslel jsem s takovou chutí.“

„V   Iowě.   Tam   když   máme   hlad,   jdeme   a   porazíme krávu.“

„Pocházíte odtud?“

„Jo. Sioux City, Iowa.“

„Takové místo neexistuje.“

„Chcete se vsadit?“

„Jak jste se dostala sem?“

„Pracovala   jsem   jako   reportérka   v   terénu   pro   stanici KTIV,   to   je   místní   vysílání.   Pobíhala   jsem   po   okolí   a natáčela zprávy o vraždách. Věřte, nevěřte, i v Sioux City máme   vraždy.   Hlavní   je,   že   si   mě   tam   všimli   lidé   od Čtvrtého kanálu a pozvali mě na východ. Lepší plat, velké zkažené město, které děvče by to odmítlo?“

„Jsem rád, že jste to neodmítla,“ ujistil ji Hawes.

„Já v podstatě taky,“ připustila. „Teď,“ dodala.

Na okamžik se jejich pohledy nad stolem setkaly.

Potom se vrátila ke svému  filet mignon. 

A  on ke svým svíčkovým řezům.

Mlčky jedli.

„Dobrý steak,“ poznamenal konečně.

„Je to má nejoblíbenější restaurace ve městě,“ odtušila.

„Často natáčím ve zdejší hudební akademii. Pokaždé sem pak zajdu.“

„Musíme sem ještě někdy vyrazit,“ odvážil se navrhnout.

„Kdykoliv,“ souhlasila.

Jejich pohledy se znovu střetly.

„Takže… hm… copak to je?“ zeptala se.

„Co má být?“

„Však vy víte. Tohle.“

„Bojím se vám to povědět.“

„Takový   velký   statečný   policajt,   kterého   pobodali   na hlavě?“

„No, vlastně nejsem tak statečný.“

„Povídejte.“

„Nechtěla byste si mě vzít?“

„Dobrá,“ přikývla.

„Kdy?“

„Možná to myslím vážně.“

„V pořádku. A kde je prsten?“

„Honey…“ zarazil se.

„Ano, Cottone?“

Položila lokty na stůl a bradu si podepřela dlaněmi.

„Jste nejspíš nejkrásnější žena, jakou jsem kdy potkal.“

„Nejspíš?“

„Určitě jste…“

„Na omluvy je už pozdě,“ přerušila ho.

V očích jí hrálo.

Chvíli nikdo nepromluvil.

Zvedla obočí.

Nuže? tázalo se její obočí. A také její oči.

„Kdybych vám nabídl moučník…“ odmlčel se.

„Ano?“

„… přijala byste?“

„Nebo?“

„Nebo by se vám spíš líbilo, kdybychom spolu jeli domů a podívali se na vás v televizi?“

„Zkuste mi dát vybrat, a uvidíme.“

„Honey…“

„Ano, Cottone?“

„Máte chuť na moučník?“

„Ne, chtěla bych, abyste mě odvezl domů,“ usmála se jako do kamery.  „Vy  byste si radši dal moučník?“
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Vypadalo to jako za starých časů.

Bylo jiskrné ráno v jásavém měsíci máji a detektivové z osmdesátého   sedmého   revíru   se   shromáždili   v   šéfově kanceláři na úterní ranní potlach. Poručík se opozdil. Arthur Brown vyprávěl anekdotu o opilém šoférovi.

„Policajt na motorce se celý den schovává v houští a číhá na   řidiče,   který   překročí   rychlost,   až   nakonec   zažene   ke krajnici chlapíka v jaguáru se stahovací střechou, co si to kolem mastí osmdesát mil v hodině. Polda se celý natěšený skloní nad jaguárem a povídá: ‚Na vás tady čekám celý den, kamaráde‘. Ten maník v jaguáru má už pořádně upito, a tak mu odpoví:  ‚No  jo, pae  srážniku, šak sem  taky za váma uhánim, co to dá‘“

Brown se rozchechtal.

Ostatní detektivové v místnosti se k němu přidali.

Bylo jich sedm. Šest mužů a jedna žena; v dnešní době typický   jev   ve   většině   služeben.   Andy   Parker   nedokázal odolat pokušení uvést Eileen Burkeovou do rozpaků.

„Toho opilce zastavili ještě jednou,“ spustil. „Tentokrát to byla policistka na motorce. Povídá mu: ‚Pane, máte právo mlčet. Cokoliv řeknete, bude použito proti vám‘. A ten chlap řekne: ‚Kozy‘.“

Z Eileenina hlediska to bylo lepší, než když se jí někdo vloupal do skříňky a pomočil jí boty. Ten vtip jí připadal docela dobrý. Po dnešní ranní schůzce měla vyslýchat ženu, která   šňupala   kokain   od   svých   patnácti   let,   ale   teď   byla ochotná postavit se proti gangu, jenž terorizoval dům, kde bydlela. Opustit řady feťáků, to je dost těžké samo o sobě.

Ale něco docela jiného je chránit  vlastní dětí před lidmi, kteří  se  snaží,  aby  tomu  svinstvu  přivykly.   Té  ženě  bylo sedmadvacet   let.   Měla   desetiletého   syna,   jemuž   to   už nabídli. Co je moc, to je příliš.

„A víte, jak policie zastavila toho řidiče pro překročení rychlosti?“   zkusil   to   i   Genero.   Jako   služebně   nejmladší detektiv   si   na   těchto   týdenních   sedáncích   zatím   příliš nevěřil. Ale poručík ještě nepřišel a zdálo se, že dnes ráno jsou všichni přívětivě naladění, a tak se odhodlal vyprávět také jeden vtip. „Ten polda se ho ptá, kam má tak naspěch, a on   na   to:   ‚Mám   dneska   vystoupení   v   New   Havenu‘.

Policista   se   zajímá,   jaké   vystoupení,   a   řidič   tvrdí,   že   je žonglér.   ‚Vážně?‘   ptá   se   nedůvěřivě   policista.   ‚Tak   mi ukažte, jak umíte žonglovat.‘ Chlapík tvrdí, že by mu rád vyhověl, ale má už prý všechny propriety v divadle. No a ten policajt s ním obejde svoje auto, otevře kufr a vyndá tři majáčky, které rozsvítí, a podá mu je. ‚Tady máte. Zkuste to s nima.‘ Jenže ten chlapík je doopravdy žonglér, a tak ty majáčky vyhodí  do vzduchu a začne předvádět  své číslo, když tu kdo se to sem neřítí jako ten již zmíněný opilec v jaguáru! Vidí, co se děje, šlápne na brzdu, namíří si to k policajtovi   a   povídá:   ‚Vemte   mě   rounou   do   lochu,   pane strážniku. Tendle test určitě nesvedu.“

Všichni se ještě smáli, když do místnosti vešel Byrnes.

Šedovlasý,   s   kulatou   lebkou,   přistoupil   ke   svému   stolu, bručivě popřál všem „dobré jitro“ a zeptal se: „Co je tady k smíchu?“

Genero   odpověděl,   že   si   vyprávějí   vtipy   o   opilých řidičích.

„To takhle jeden opilec vyjde z obchodu s lihovinami,“

spustil   Byrnes,   „a   vidí,   jak   na   rohu   policajt   na   motorce vypisuje pokutu za špatné parkování. Připotácí se k němu a říká: ‚Hele, kámo, dej člověkovi šanci.‘ Policista píše dál.

‚Ale   no   tak,‘   naléhá   opilec,   ‚nebuď   takovej   zatracenej nácek.‘ Policista vypíše  druhou pokutu za to, že má auto ojeté pneumatiky. Opilec mu vynadá do zasranců a policajt píše další pokutu za ošoupané stěrače. Takhle to pokračuje asi deset minut, opilec chrlí urážku za urážkou a policista píše   pokutu   za   pokutou.   Nakonec   sklapne   zápisník   a poznamená: ‚Tak co, spokojen?‘ A opilec povídá: ‚Víte, pae srážniku, mně je to jinak docela ukradený. Moje auto stojí za rohem.‘“

Detektivové   se   rozesmáli,   možná   trochu   hlasitěji,   než bylo třeba.

„Dejte si bagel a kávu,“ vybídl je Byrnes a ohlédl se po Carellovi, který postával u knihovny plné právnických spisů.

„Co se to vlastně včera večer stalo?“ zeptal se. Carella jim vypověděl   všechno,   co   se   mu   přihodilo   v   čísle   jedna   na Federal Square i jinde.

„No a?“ dotíral Bymes.

„Praštil jsem s tím,“ řekl Carella.

„Proč?“

„Byl jsem tam jenom trpěný.“

„Říkáš trpěný, hm? Tak hele, můj zlatej, co říkáš na to, že komisař chce, abychom se toho případu drželi?“

Carella se na něj podíval.

„Je   v   tom   politika,“   vysvětloval   Byrnes.   „My   jsme zachytili   první   hlášení.   Když   ten   případ   rozlousknou federálové, vypadáme jako blbci. Když  ty frajery chytíme my, budeme samá vůně.“

„Federálové zatím nic nemají. A já taky ne,“ přiznával Carella.

„Právě proto jsme dnes tady, že ano?“ Byrnes se rozhlédl kolem   sebe.   „Jste   připraveni   poslouchat,   chlapi?“   A okamžitě dodal: „Eileen?“

„Zachránil jste to, šéfe,“ pochválila ho Eileen a všichni se rozesmáli. Jedna nula pro křehké pohlaví, pomyslela si a přehodila   si   krásnou   nohu   přes   nohu,   aby   tomu   vítězství dodala na důrazu.

Cotton   Hawes   myslel   na   to,   jak   si   včera   přehazovala nohu přes nohu Honey Blairová.

„Povím vám, co víme,“ začal Byrnes. „Jak všichni víte, v sobotu večer nám hodili na krk únos…“

„Vlastně jsem to přebíral já,“ hlásil se Andy Parker.

„Bravo,   chceš   za   to   snad   medaili?“  zeptal   se   Byrnes.

„Vnutila   se   do   toho   smíšená   speciální   skupina   a   oběť požádala, aby Carella…“

„To není oběť,“ opravil ho Carella.

„Správně,   ředitel   společnosti,   která   nahrává   písničky oběti, viděli jste ji všichni v televizi. Požádal, aby Carella byl   u   vyšetřování   přítomen,   protože   k   němu   má   jakýsi vztah…“

„To bude tím úsměvem,“ mínil Meyer.

„Určitě.“ Carella nasadil thymolinový úsměv.

„V každém případě si ho tam povolali a chovali se k němu jako k chudému příbuznému, až na to, že si pan ředitel vynutil, aby ho s ním nechali jet předat výkupné. Říkám to správně, Steve?“

„Víceméně,“ přikývl Carella.

„No, a včera večer ho naštvali znovu a on s tím seknul.

Jistý Corky Corcoran… neznáte ho někdo?“

„Pěknej kokot,“ prohlásil Brown. „Promiň, Eileen.“

„Proč?“ podivila se Eileen.

„Vážně je to kokot.“

„V každém případě ho Steve poslal někam.“

„Tos udělal dobře,“ pochválil ho Meyer.

„Potíž je v tom,“ pokračoval Byrnes, „že mi včera večer telefonoval komisař, jakmile se doslechl, co se stalo.“

„Odkud se to dověděl?“ chtěl vědět Genero.

„Corcoran mu zavolal. Stěžoval si.“

„Kokot jeden,“ utrousila Eileen.

„S   tím   komisař   souhlasí.   Přeje   si,   aby   Carella…

abychom my všichni na tom případu dál pracovali. Vlastně by   mu   nic   neudělalo   větší   radost,   než   kdybychom   to rozlouskli. Dřív než ta jejich skupina.“

„To si počkáme,“ ozval se Parker. „Ty jejich technický vymyšlenosti…“

„Ale při pátrání po pachatelích jim nebyly nic platné,“

poznamenal Carella.

„Co ses tam dověděl, Steve?“ vyptával se Brown.

Pověděl jim o technických zařízeních, která si federálové dali   nainstalovat,   o   tom,   jak   pachatelé   jeho   a   Loomise navedli do Pustin, řekl jim i o mrtvém zlatém retrívrovi…

„Parchanti hnusný,“ zanadával Parker.

„Jenom abychom věděli, že jsou schopni to děvče zabít,“

řekl Carella.

„Mohli to dát najevo i jinak.“

„To si myslel i Loomis. On pořád věří, že ti hoši jsou počestní,  víte? Že s ním uzavřou dohodu a budou se jí držet.

Nejdřív si mu řekli o dvě stě padesát táců, a když jim je dodal,   rozmysleli   se,   že   chtějí   milion.   A   on   si   pořád myslí…“

„Milion  navíc?“  zeptal se Kling.

„Ne, dohromady.“

„Ta holka za to stojí,“ podotkl Hawes. „Viděli jste, jak natočili ten únos? Já to viděl na velkém plátně ve Čtvrtém kanálu.“ Usmál se trochu přihlouple.

„Mimochodem,   dostali   jsme   hlášení   od   techniků   z výjezdovky,“   vzpomněl   si   Carella.   „Ten   chlapík   opravdu kulhal.“

„Který chlapík?“

„Jeden z pachatelů. Ten levák.“

„No, to už je něco,“ řekl Parker.

„Vždycky   rozesíláme   upozornění   zdravotnickým zařízením,“ poznamenal Hawes.

„Přišlo něco?“ zeptala se Eileen.

„Zatím ne.“

„Chci   říct:   Kolik   kulhajících   leváků   žije   v   tomhle městě?“ podotkl uvážlivě Parker.

„A přitom zkušených zlodějů,“ přikyvoval Carella.

„Jak to?“ nechápal Genero.

„Ukradli ten Explorer, který použili večer po únosu. A kromě toho mají plný pytel kradených mobilních telefonů.

Takže nejmíň jeden z nich musí být zloděj.“

„A možná má i záznam,“ doplnil Hawes.

„Nezapomeň, že kulhá.“

„Vzpomíná   si   někdo   z   vás   na   film   Pád   vrabce?“

prohodil Byrnes.

Všichni se na něj podívali.

„Je   tam   ten   lump,   co   kulhá.   Tahá   za   sebou   nohu.

Nejstrašidelnější scéna z celého filmu je ta, když na něj John Garfield číhá, tvář zalitou potem, a je slyšet jenom ten zvuk, jak za sebou tahá tu nohu a přichází blíž a blíž.“

„Kdo je John Garfield?“ zeptal se Genero.

„To byla  detektivka,“  horoval Byrnes. „Dneska si režisér myslí, že stačí  na plátně ukázat spoustu techniky,  a je to detektivka.“

„Nemyslíte, že bychom  mohli ta zdravotnická zařízení vyburcovat ještě jednou?“ nadhodila Eileen.

„To nemůže škodit,“ souhlasil Brown. „Všichni doktoři mají   moc   napilno,   aby   si   všimli   nějaké   zprávy   hned napoprvé.“

„Musí vydělávat,“ přisadil si Hawes.

„A okrádat pojišťovnu,“ dodal Kling.

„Dejte   pokoj,   můj   strejda   je   náhodou   taky   doktor,“

namítl Genero.

„Jsem snad jediný,  kdo si dá druhý bagel?“ zeptal  se Parker. Zvedl se z jediného křesla v místnosti a zamířil ke stolu u okna.

„Tak je to náš případ nebo jejich nebo jak to vlastně je?“

chtěl vědět Carella.

„Mám ti říct, co si myslím?“ opáčil Byrnes.

„Tvůj odhad je určitě stejně dobrý jako můj.“

„Podle mě je ten případ náš i jejich.“

„Jako nějakej pitomej dostih,“ prohlásil Parker, nalévaje si další šálek kávy.

„Takže ho vyhrajme,“ zakončil Byrnes.

*

Tehdy za starých dobrých časů, každý den od pondělí do čtvrtka   v   devět   hodin   ráno,   v   tomto   krásném   městě detektivové docházeli na takzvané „přehlídky“. Znamenalo to, že vždycky dva detektivové z každého okrsku místo na své pracoviště naklusali na policejní ředitelství v High Street na druhém břehu řeky, kde za předsednictví velitele sboru detektivů probíhala přehlídka všech, kdo ve městě během předešlého dne porušili zákon.

Dělalo se to kvůli identifikaci.

Velitel   přiváděl   provinilce   jednoho   po   druhém, vyjmenoval   trestné  činy,   pro  něž   byli  zatčeni,  u  každého odříkal krátký životopis a pak provedl asi desetiminutový výslech.   Většinou   šlo   o   zkušené   zloděje   a   velitel nepředpokládal,   že   by  z   nich   vymámil   nějaké   informace, které by později u soudu umožnily jejich usvědčení. Snažil se prostě své detektivy blíže seznámit s lidmi, kteří v tomto městě páchali  nezdobu. Každý den od pondělí  do čtvrtka jeho   detektivové   dostávali   střídavě   příležitost   dobře   si prohlédnout   minulé   i   současné   výtržníky,   aby   je   v budoucnosti poznali a případně jim zabránili působit další potíže.

Jednou zloděj, navždy zloděj.

I dnes policie pořádá přehlídky (nebo se jim také někdy říká   předváděčky),   ale   při   nich   jde   o   identifikaci   jiného druhu.   Dnes   to   probíhá   v   místnosti   přímo   na   okrsku.

Postavíte podezřelého mezi několik detektivů nebo policistů v   civilu   a   požádáte   oběť,   aby   ukázala   na   toho,   který   ji pátého května večer znásilnil či bodl nebo praštil do oka.

Tenkrát za starých časů se v tělocvičně na ředitelství tísnily stovky detektivů z celého města. Dnes máte za ochranným polopropustným sklem jenom oběť, detektivy, kteří provedli zatčení, poručíka a někdy možná i státního zástupce, pokud jste s případem už tak daleko. Oproti velkým starým časům to nezní moc honosně, co Gertie?

Jenže   dnes   máme   počítače,   z   nichž   se   dovíš,   kdo   ti lumpové jsou. Není třeba zírat na zločince vlastníma očima z tvrdé lavice ve stroze zařízené tělocvičně. Člověk usedne do   vlastního   pohodlného   otáčecího   křesla   ke   svému zaneřáděnému stolu, zasype počítač otázkami a doufá, že mu to přinese něco dobrého.

Do úterního rána ani jeden z celé myriády lékařů v tomto městě neodpověděl na upozornění vydané okrskem ohledně muže,   který   možná   nedávno   utrpěl   poranění   pravé   nohy.

Zatímco   Eileen   vyslala   druhé   upozornění,   tentokrát formulované o něco naléhavěji, zaměřil se Carella na druhou možnost, kterou zmiňoval detektiv Oswald Hooper ve svém hlášení   o   otiscích   podrážek,   jež   výjezdovka   objevila   na palubě   River Princess.  Jal se prozkoumávat možnost, že k tomu zranění pravé nohy došlo v  minulosti. 

Všichni   muži   i   jediná   žena   v   tomto   oddělení   nyní vycházeli z předpokladu, že Tamar Valparaisovou neunesli žádní   amatéři.   Tento   předpoklad   byl   v   mnoha   ohledech poplatný   oněm   minulým   časům   pravidelných   přehlídek, pořádaných   od   pondělí   do   čtvrtka.   Vidíte   ty   chlapy   na pódiu?   Včera   se   dopustili   vraždy,   ozbrojené   loupeže, vloupání, znásilnění, krádeže auta nebo čehokoliv jiného a zdá se, že všichni mají v rejstříku trestů záznam dlouhý jako noha.   Tak   si   prohlédněte   jejich   obličeje   a   dobře   si   je zapamatujte,   protože   tito   lidé   budou   páchat   stejné   či podobné trestné činy třeba již zítra; znovu a znovu.

Jednou zloděj, navždy zloděj. Je to tak?

V Americe se stává jen vzácně, že by se únosce dopustil stejného   činu   podruhé.   V   jistých   zločineckých   kruzích   v odlehlejších   částech   světa   se   stalo   módou   unést   občas nějakého podnikatele a požadovat za něj výkupné, ale to se děje tam. A tady jsme tady. V některých zemích je například zvykem jíst krokodýlí oči. Nikdo z osmdesátého sedmého revíru ještě neslyšel o mnohonásobném únosci. Buď někoho unesete a projde vám to, v kterémžto případě odletíte do Ria a tančíte sambu do božího rána, nebo vás chytnou a zbytek života strávíte za mřížemi. V každém případě něco takového spácháte jenom jednou.

A tak když se Carella v úterý ráno jal pátrat v počítači, vyťukal své jméno a potom heslo, aby se dostal do státních vězeňských   záznamů;   nezvolil   jako   klíčové   slovo   únos, protože nevěřil, že by mu to přineslo cokoliv podnětného.

Vlastně   vůbec   neuvedl   žádný   konkrétní   druh   trestné činnosti.   Hledal   odsouzeného   muže,   leváka,   který   kulhal.

Bývalého   levorukého   vězně,   který   z   vězení   dokulhal   v sobotu večer až na palubu  River Princess. 

Hledání   prováděl   na   bázi   celého   státu,   ale   omezil   se jenom na uplynulých pět let, jinak by nad tím totiž strávil příštích   pět  let. Vyrazil  přímo k jádru věci.  Jako klíčové slovo zvolil ZRANĚNÍ.

Otevřelo   se   okno   s   nabídkou   HLAVA,   TRUP, KONČETINY.

Klikl na KONČETINY.

Dostal na výběr NOHY a RUCE.

Klikl na NOHY.

Věděl,   jak   bude   znít   další   nabídka,   ještě   dřív,   než   se skutečně   objevila   na   obrazovce,   a   nebyl   tudíž   vůbec překvapen.

Klikl na PRAVÁ.

Objevil se seznam dlouhý jako noc ve vězení.

Musel by tu prosedět celý týden, kdyby měl všechny ty záznamy prohlédnout. Bylo jich možná pět nebo šest set.

Koho by napadlo, že existuje tolik odsouzených s poraněnou pravou nohou. A jak má mezi nimi k čertu vypátrat člověka, který…

Okamžik, tohle přece není to pravé místo, kde ho hledat.

V tomto státě existovala povinnost ochranného dohledu pro   všechny   odsouzené   na   pevně   stanovenou   dobu.

Například trestný čin kategorie B s trestní sazbou od pěti do pětadvaceti let. Pokud vás propustili na podmínku, podléhali jste ochrannému dohledu, trvajícímu od dvou do pěti a půl roku. Naproti tomu při trestném činu kategorie E vás mohli zavřít   na   rok   a   půl   až   na   čtyři   roky   a   v   případě podmínečného   propuštění   jste   se   musel   hlásit   úředníkovi vykonávajícímu ochranný dohled po dobu nejméně jednoho a půl roku, maximálně tří let. Smysl byl jasný a stále stejný: nechceš li sedět, nepáchej trestnou činnost.

Carella   se   odhlásil   z   vězeňského   rejstříku,   kliknul   na odkaz   PODMÍNEČNÁ   PROPUŠTĚNÍ   a   byl   vyzván,   aby uvedl své jméno a heslo. Napsal STEPHEN CARELLA a číslo   svého   odznaku   714-5632   a   čekal   na   potvrzení správnosti.   Jakmile   byl   připojen,   vyžádal   si   záznamy   z posledních pěti let.

Do   kolonky   JMÉNO   hledaného   podmínečně propuštěného vepsal NEZNÁMÉ.

TRESTNÝ ČIN?

NEZNÁMÝ.

JIZVY, TETOVÁNÍ, JINÁ ZVLÁŠTNÍ ZNAMENÍ?

Vyťukal: LEVÁK.

POSTIŽENÍ, VROZENÉ VADY?

Napsal   PORANĚNÁ   LEVÁ   NOHA,   dostalo   se   mu odpovědi   NEPLATNÝ   ÚDAJ   a   následovala   znovu   táž otázka: POSTIŽENÍ, VROZENÉ VADY?

Tentokrát napsal KULHÁ a byl to zásah do černého.

Z   věznic   tohoto   státu   bylo   propuštěno   na   podmínku jenom sedm leváků s poraněním nohy. Čtyři z nich utrpěli zranění na levé noze. Zbývající tři měli poraněnou pravou nohu.

K jednomu z těch zranění  došlo ve strojovně státního nápravného  zařízení  v Castleview, když  dotyčnému  vězni spadla na nohu těžká forma na lisování poznávacích značek a zlomila mu kotník. Carella  si  všiml, že odsouzený pak podal na stát žalobu. A prohrál, mimochodem. Z vězení ho propustili před dvěma lety. Později ho srazil autobus, což skončilo   proraženou   lebkou   a   předčasným   odchodem   ze světa.   Carellu   napadlo,   že   někteří   lidé   jsou   prostě   rození smolaři.

Zbývající dva byli ještě naživu.

Carella stiskl tlačítko PRINT.

*

Uslyšela, jak někdo zasouvá klíč do zámku.

Pak slabé cvaknutí, když tím klíčem otočil.

Slyšela,   jak   někdo   za   dveřmi   zápolí   s   petlicí,   pak   se dveře otevřely a na prahu stanul Saddám Husajn.

V ruce držel velký samopal.

Nikdo   z   nich   do   té   místnosti   nevkročil   beze   zbraně.

Nejspíš   ji   pokládali   za   velice   nebezpečnou,   i   když   byla připoutaná   k   radiátoru.   Možná   zahlédli   kousek Pentlochňapa,  než začali sestupovat po schodišti s tím svým chlapáckým   křikem:   „Nikdo   se   ani   nepohne,   kurva!“   Se zbraněmi   hromadného   ničení   v   rukou.   Jako   teď.   Možná viděli,   jak   popadla   neviditelný   Šaršoun   a   z   té   vzteklité potvory vytřískala duši.

Husajn  za sebou  zavřel  dveře   a  přikulhal  k  ní,  tahaje pravou nohu za sebou.

Pamatovala si, jak ji uhodil. Málem ucukla, když přišel blíž.

„Neboj se mě,“ zašeptal a zastavil se několik stop od ní.

Neřekla nic.

Uvědomila   si,   že   se   před   ním   krčí,   chtěla   napřímit ramena, ale napadlo ji, že tím by také vypjala hruď, a opět se nahrbila. Oči za Husajnovou maskou byly jasně modré. V

levé ruce svíral AK sedmačtyřicítku.

„Chtěl jsem ti jen říct, že je mi to líto,“ promluvil.

To se vsadím, že jo, pomyslela si.

„Že jsem tě tenkrát večer uhodil.“

„To je v pořádku,“ odpověděla. „Zapomeň na to.“

„Ne, vážně.“ Poklekl vedle ní na podlahu. „Jenom jsem se trochu nechal unést, to je všechno.“

Sedí moc blízko, pomyslela si. Pozor na to, Tamar.

„Co   bych   pro   tebe   mohl   udělat?   Aby   ses   cítila pohodlněji?“ Položil pravou ruku na její odhalené koleno.

„Ne, nech toho.“ Odvrátila se k radiátoru.

„Prom-miň.“ Ucukl tou rukou, jako by se spálil. „Jenom jsem ti chtěl pomoct.“

Co třeba odemknout ty náramky? říkala si v duchu.

Jediný způsob, jak se odtud dostat, spočívá v tom, že se zmocní zbraně, napadlo ji.

Kterékoliv z nich.

Všichni tady mají zbraň.

„Bolí mě zápěstí,“ postěžovala si.

„Aha, chceš, abych ti je masíroval?“

„Lepší by bylo sundat ty náramky,“ navrhla.

„Jenže já nemám klíč.“

Znovu jí sáhl na koleno.

Tentokrát ho neokřikla.

„Co kdybys ten klíč přinesl?“ nadhodila. „Takhle je to nepohodlné.“

„Klíč má jen Avery,“ namítl.

Avery,   pomyslela   si.  Tak   se   jmenuje.   Zdálo   se,  že   si nevšiml, co mu uklouzlo.

„Tak si mu o něj řekni,“ odtušila.

Přesunul ruku na její stehno.

„Ne, nedělej to,“ prosila ho. „Teď ne. Nejdřív přines ten klíč. A sundej mi ty pitomý náramky.“

Usmála se na něj.

„Jaké   to   je   tancovat   polonahá   před   tolika   lidmi?“

vyptával se. Pod maskou se mu leskly oči. Ruka na jejím stehně se třásla.

„Jdi pro ten klíč,“ opakovala. „A já ti zatančím.“

„Můžu tě přefiknout i bez klíče,“ ujistil ji.

Také hlas se mu třásl.

„Když budu volná, půjde nám to lépe,“ zašeptala.

„Slibuješ?“

Stisk ruky na jejím stehně zesílil.

„Slibuju.“

Olízla si rty.

Najednou se zvedl. Sotva se dokázal postavit.

„Hned se vrátím,“ řekl a se samopalem v levici chvatně vykročil ke dveřím.

Nezapomeň přinést svou zbraň, vybídla ho v duchu.

Dveře se za ním zavřely.

Opět uslyšela tiché cvaknutí klíče v zámku.

Nyní se roztřásla i ona.

*

K neměnným pravidlům v tomto městě patří i to, že v dobré   čtvrti   člověk   nenarazí   na   útulek   pro   bezdomovce, rehabilitační   centrum   či   kancelář   ochranného   dohledu.

Hledáte-li byt a zeptáte se realitního agenta, jestli se někde v blízkosti nachází jedna z těchto institucí, a on vám odpoví, že je to „hnedle tady za rohem“, potom, má milá, popadněte sukně do hrsti a utíkejte odtud co nejdál, protože to docela určitě není místo, kde byste se chtěla usadit.

V úterý brzy odpoledne  Carella  s Hawesem  navštívili úředníka pro ochranný dohled v jedné čtvrti v centru, kterou při   nejlepší   vůli   nebylo   možné   popsat   jinak   než   jako prostředí   „lhostejné   vůči   ochráncům   spravedlnosti“.   Ale možná to byl předčasný úsudek, podmíněný skutečností, že na každém rohu postávali drogoví dealeři a štětky. V jednu hodinu   odpoledne   přejeli   přes   řeku   do   stínu   stromů   v příjemném calm’spointském zákoutí, známém jako Sluneční pobřeží,  protože   kdysi  dávno   zde   opravdu  stála   elegantní řada obytných domů s vyhlídkou na zákrut řeky Dix, zalitý sluncem.

Tu čtvrť však již dávno ovládly pouliční gangy, které se kdysi spokojily se vzájemnými půtkami pro bezcenné území či nějakou tu pannu z druhé ruky, ale od té doby povýšily na prodej drog ve velkém a nyní jejich příslušníci zabíjeli jeden druhého  i nevinné kolemjdoucí v občasných  přestřelkách, kvůli nimž zde mohlo být nebezpečné zaskočit si třeba jen do potravin pro cigarety.

Kancelář   úřadu   pro   ochranný   dohled   na   Slunečním pobřeží se nacházela právě nad jedním takovým obchodem s potravinami.   Před   vchodem   postával   hlouček   teenagerů.

Vykuřovali si mozky, i když z toho už měli mít rozum – a nemusíte   mi   nadávat,   pomyslel   si   Carella.   Vstoupit   do takovéto čtvrti, i když jste byl policista, se dalo jen dvojím způsobem. Buď člověk předstíral, že je neviditelný, anebo že má kabát vycpaný dynamitem. Oba detektivové vypjali ramena,   zvedli   hlavy   a   vkráčeli   do   úzkých   dveří   vedle obchodu jako dvě chodící bomby Pokuřující mládenci ty dva považovali   za   bývalé   trestance,   kteří   přicházejí   na pravidelnou návštěvu, a nechali je na pokoji. Tak to bychom měli   hereckou   vložku,   pomyslel   si   Carella,   stoupaje   po schodech,   páchnoucích   močí.   Také   Hawes   za   ním   marně krčil nos. Ve druhém patře našli dřevěné dveře s výplní z mléčného skla, na níž stálo: ODDĚLENÍ OCHRANNÉHO

DOHLEDU. VEDOUCÍ: KIRBY STRAUSS.

Byla   to   malá   kancelář,   snad   ještě   ošuntělejší   než služebna na osmdesátém sedmém. Stálo v ní šest kovových psacích stolů, z toho dva pod oknem bez záclon, s natrženou roletou.   U   každého   stolu   byla   dřevěná   prázdná   židle   s rovným   opěradlem.   Odpolední   slunce   zbarvilo   roletu   do žluta. Podél stěn bez oken stály tmavě zelené registračky a otevřenými dveřmi bylo vidět záchodovou mísu a vedle ní umyvadlo. U stěny vedle dveří na záchod trůnila stařičká kopírka. V jednom koutě stál dřevěný věšák. Viselo na něm několik kabátů, ale jen jeden klobouk.

Na otáčecích křeslech za stolem u okna seděli dva muži.

Když se v místnosti objevili detektivové, oba se otočili.

Carella v duchu hádal, jestli ten klobouk patří jednomu z nich.

„Pan Strauss?“ otázal se.

„Ano?“

Carella mu hádal něco kolem padesátky. Na sobě měl hnědé kalhoty, hnědý svetr a pod ním košili a kravatu. Seděl u stolu po pravé straně. Byl holohlavý, měl trochu přes váhu a vypadal jako chlapík, co na poště prodává známky. Carella usoudil, že ten klobouk patří jemu.

„Volal   jsem   vám   před   chvílí,“   řekl.   „Jsem   detektiv Carella   ze   sedmaosmdesátého.   Můj   parťák,   detektiv Hawes.“

„Aha, ano.“ Strauss se zvedl a podal jim ruku. „Tohle je kolega Latham,“ máchl levou paží směrem k místu, kde u svého   stolu   seděl   druhý   muž.   Strauss   oběma   detektivům krátce stiskl ruku a vybídl je: „Posaďte se. Přišli jste kvůli Wilkinsovi, je to tak? Vezmu si jeho složku.“

Detektivové   usedli   na   židle   poblíž   Straussova   stolu.

Strauss zamířil k registračkám, jednu otevřel a začal uvnitř kramařit.

„Nebude venku pršet?“ prohodil Latham.

„Nemyslím,“   řekl   Hawes.   „Proč?   Kdo   říkal,   že   má pršet?“

„Cítím to v kostech,“ tvrdil Latham a pochmurně potřásl hlavou.

Skutečně   vypadal   trochu   na   to,   že   trpí   artritidou.   Byl vysoký,  hubený.  Na sobě měl modré manšestráky,  šedivé sportovní sako, zašlou bílou košili s ošoupaným límcem a tmavomodrou pletenou kravatu stejné barvy jako kalhoty.

Na stole vedle počítače před ním stál kelímek od kávy ze Starbucks.

„Tady to máme,“ halasil Strauss; vrátil se ke svému stolu a mezi sebe a oba detektivy na něj položil manilovou složku.

„Mohl   bych   to   vyhledat   v   počítači,   ale   jednodušší   je nakouknout přímo do papírů,“ vysvětloval, otevíraje složku.

„Calvin   Robert   Wilkins,“   začal,   „sedmadvacet   let,   ve dvaceti to schytal za ozbrojenou loupež. Šlo o to, že do té banky vpadnul  úplně sám. Musel  být  zoufalý,  nemyslíte?

Strčil   pokladníkovi   pod   nos   pistoli   a   utekl   jen   s   tím,   co zrovna bylo v šuplíku, nějaké tři tisíce dolarů, umíte si to představit? Vsadit tři tisíce dolarů proti pětadvaceti letům v díře? Z té banky ujel, jenomže cestou píchl, nakonec vylezl z auta a začal utíkat. Policisté, co ho honili, taky vystoupili a začali po něm pálit. Jeden z nich ho trefil do nohy…“

„Do pravé nohy,“ pokývl hlavou Carella.

„Počkejte,   podíváme   se,“   řekl   Strauss   a   nakoukl   do hlášení. „Ano, do pravé. Praštil sebou na zem a jeho kariéra ve stylu  Bonnie a Clydea  byla  u konce. Odsoudili  ho za loupež prvního stupně, to je trestný čin kategorie B… nu, to vy jistě víte. Natrefil na soucitného soudce, který mu napařil pouhých dvacet let, protože to byl jeho první trestný čin a tak dále.“

„Kdy ho pustili na podmínku?“

„Přes šesti měsíci. Těsně před Dnem díkůvzdání. Tehdy opravdu měl za co děkovat.“

„Jak to?“

„Hned   napoprvé,   když   předstoupil   před   komisi,   ho pustili. Odseděl si z dvaceti let jenom sedm. Řekl bych, že pěkně šlápli do hovna.“

„Říkáte, že to bylo první provinění…“

„Nu,   řekněme   první,   při   kterém   ho   chytili.   U   těchhle typů…“

„Byly s ním nějaké problémy od té doby, co je venku?“

„Jo. Porušení podmínky. Přinejmenším.“

„Co provedl?“

„V prvním roce podmínky by měl být  pod takzvaným intenzívním dohledem. Je to období přizpůsobování, během něhož by si měl zvyknout na normální život, víte? Chodí sem jednou týdně a někdo od nás – je nás tu šest, tohle je dost malá kancelář – ho jednou za čtrnáct dní nebo jednou za   měsíc   navštíví   doma.   Intenzívní   dohled,   tak   se   tomu období   říká.   Trvá   nejméně   dvanáct   měsíců   a   potom následuje   běžný   dohled, což znamená méně návštěv u něj doma i méně jeho návštěv v této kanceláři.“

„Tehdy   přede   Dnem   díkůvzdání   vyšel   z   věznice Miramar, to je státní vězení, ještě horší než Castleview…

však víte. A ze začátku  sem  chodil  přesně  jako hodinky, každý   týden.   Bydlel   v   docela   slušném   zařízeném   bytě   a našel si práci jako umývač nádobí v jednom lahůdkářství v Carpenterově ulici. Popravdě řečeno jsem ho považoval za jasného kandidáta na předčasné ukončení podmínky; to by znamenalo   už   po  třech   letech   místo   řádných   pěti.   A   pak zničehonic se tu týden po Vánocích neobjevil, ale říkal jsem si, že jsou svátky a tak podobně, že ano? Jenže se neobjevil ani v prvních dvou lednových týdnech, a tak jsem si řekl, že nám ten chlap pitomá asi utekl. Ukázalo se, že je to tak.

Tady se neohlásil, bez dovolení změnil adresu a – co já vím –   možná   i   odjel   do   jiného   státu.   Klasické   vyhýbání   se dohledu.   Vydal   jsem   na   něj   příkaz   k   zatčení.   Jestli   ho chytíme, dostane ještě navrch maximální sazbu pěti let za mřížemi. Někteří lidé se nikdy nepoučí.“

„Můžete nám dát tu poslední známou adresu?“ požádal Hawes.

„Jistě, ale  k ničemu vám  nebude. Je pryč,  člověče.  A tohle je velké zkažené město.“

Strauss se nicméně zvedl a přenesl si Wilkinsovu složku ke kopírce. Všiml si otevřených dveří na záchod a zavřel je, jako by nechtěl své hosty z druhého břehu řeky pohoršovat pohledem na záchodovou mísu.

„Proč ho hledáte?“ zajímal se.

„Možná se zapletl do únosu.“

„Povýšil,   co?   Někteří   se   nikdy   nepoučí,“   opakoval Strauss.

„Jak zřetelné je to kulhání?“ chtěl vědět Hawes.

„No, není to mrzák, nic takového, jestli to myslíte takhle.

Jenom trochu tahá nohu za sebou, víte?“

„Mohl byste mi ukázat, jak to myslíte?“ požádal Carella.

„Charlie,   ukaž   jim,   jak   Wilkins   chodí,   ano?“   řekl Strauss.

Latham vstal od stolu.

Na chvíli  zaváhal, jako herec  před  vstupem na scénu, zamyslel se a pak vykročil napříč místností. Kulhal jenom nepatrně.   Jeho   imitace   dokonale   odpovídala   chůzi maskovaného   muže,   jehož   detektivové   viděli   kulhat   na videokazetě Honey Blairové.

„Jaké to bylo?“ otázal se Latham.

„Perfektní,“ prohlásil Strauss. „Možná bychom měli do Miramaru poslat tebe, aby sis za něj ten zbytek odseděl.“

„Jo jo,“ bručel Latham, ale zřejmě ho potěšilo, že měl takový úspěch.

Strauss   přišel   od  kopírky  se   štosem   papírů.   Scvakl   je sešívačkou a poznamenal: „Můžete si rovnou vzít   všechny podstatné   informace,“   a   podal   okopírované   stránky Carellovi.   „Když   ho   najdete,   dejte   mi   vědět,“   požádal.

„Vážně   jsem   si   myslel,   že   se   dočká   předčasného   zrušení podmínky; ten trouba. Pravda se ukázala, co?“

Opravdu se zdálo, že ho to rmoutí.

*

Calvin   Robert   Wilkins   měl   na   sobě   stále   ještě   svoji masku Saddáma Husajna.

V levé ruce nesl samopal.

V pravé neměl nic.

Ani klíč, prostě nic.

Zavřel za sebou dveře.

Přibelhal se k ní.

„On mi ten klíč nedá,“ oznámil jí.

Přísahala by, že se pod tou maskou zašklebil.

Zastavil se pouhou stopu od ní a rozepnul si poklopec.

*

Takhle to vypadalo ve skutečnosti.

Tentokrát neměla žádný Saršoun.

Nekonal se pomalý striptýz, nezněl hudební doprovod, nebyly zde žádné drápy, rvoucí na kusy její oblečení. Místo toho   jí   prudkým   trhnutím   odhalil   ňadra,   hrubé   ruce zašmátraly   pod   otrhanou   sukní   a   rozervaly   kalhotky   v rozkroku.  Nebyly   tu  útočící   tesáky,  nekousal   ji,  jenom  ji znovu a znovu bil, mlátil ji, zatímco se snažila osvobodit ruku, připoutanou k radiátoru, fackoval ji, až měla tvář celou napuchlou a rozbolavělou, volnou rukou šmátrala po zemi, kam   odložil   svou   zbraň,   hmatajíc   prsty   naslepo   po samopalu, zatímco ji tloukl a tloukl a ona v omámení jen tiše mumlala: „Prosím, ne, nech toho, prosím, nedělej to.“

Ale zatím ji ještě neznásilnil.

Zatím zřejmě čerpal ohromné potěšení z toho, že ji může bít, rytmicky ji fackoval hřbetem ruky, dlaní, zase hřbetem ruky, až se zhroutila na radiátor, nezvučně opakujíc „Ne, to ne, prosím, ne, prosím, nech toho.“

Tentokrát ji žádný Šaršoun nezachránil.

Tohle bylo obyčejné znásilnění.

Hrubě jí roztáhl nohy, brutálně do ní pronikl, trhaje její tkáň tím násilným  vpádem. Vykřikla, když  do ní vnikl, a křičela i poté, co ji znovu začal fackovat a přikazovat, ať kouká  držet  hubu,  a  znovu ji  tloukl, zas a  zas.  Potom  ji popadl za prsa, tvrdě jí  tiskl bradavky,  dole cítila nárazy jeho   ztopořeného   mužství,   jeho   ruce   jako   by  si   nemohly vybrat,   kde   jí   ublíží   příště,   na   obličeji,   na   ňadrech,   na hýždích, štípal ji, fackoval, teď ji udeřil pěstí do prsou, pak přímo do obličeje, z nosu jí náhle vytryskla krev, až nakonec v posledním tažení naposledy vykřikla „Prosím,  nech toho!“

a on v tom okamžiku ejakuloval a zároveň se rozlétly dveře.

Do   místnosti   vpadl   Jásir   Arafat,   zařval   „Ty   kreténe zasranej“ a ona ztratila vědomí.



12

Ve skupině zavládl jisty zmatek. Dalo by se skoro říci, že   z   toho   všichni   byli   tumpachoví!   Velící   zvláštní   agent Charles Stanley Marshall Endicott se od svého nadřízeného na ředitelství právě dověděl, že policejní komisař přikázal detektivům   z   87.   revíru,   aby   pokračovali   ve   vyšetřování únosu Valparaisové!

„Nějaká parta buranů z předměstí,“ stěžoval si, očividně napružený.

Agenti   i   detektivové   shromáždění   ve   velké   zasedací místnosti   v   sídle   společnosti   Bison   Records   souhlasně přikyvovali.   Všichni,   až   na   poručíka   Charlese   Farleye Corcorana, který rázoval po místnosti sem a tam a ve tváři byl ještě červenější, než bývá u Irů zvykem.

„Zamítl mou stížnost,“ mumlal si, očividně dopálen na nejvyšší   míru.   „Že   prý   Carella   nepodléhá   mému   velení, takže se nemohl dopustit porušení subordinace.“

„Co teď budeme dělat?“ zeptal se Feingold.  „Čí je to vlastně případ? Zabalíme to tady nebo co?“

„Je náš a  současně  i jejich,“ vysvětlil mu Endicott.

„Chcete   říct,   že   to   budou   dostihy,“   podotkl   kysele Feingold.

„Chci říct, že to jsou dostihy, které musíme  vyhrát!“

„Co když mi na ulici vynadá nějakej motorkář?“ zuřil Corcoran. „To by taky nebylo porušení subordinace?“

„To je tedy fakt,“ přitakal podlézavě Jones. Ne nadarmo se   naučil,   jak   proniknout   do   policejního   oddělení obsazeného samými bělochy.

„Ten   syčák   řekl,   že   zavolá   znovu   ve   tři,“   připomněl Endicott.

„Komisař?“ zeptal se Lonigan. Nepatřil k nejchytřejším, přestože   se   zasloužil   o   rozbití   organizace   překupníků heroinu v Majestě. Ale to bylo už před deseti lety.

„Ten   pachatel.   Pachatel,“   opakoval   Endicott,   který   už začínal být ze všeho také řádně popletený. „Tentokrát se do toho obujeme,“ zapřísahal  se, totálně vytočený.  „Jestli ho Loomis neudrží na drátě, osobně mu utrhnu koule.“

„Pachateli?“ zeptal se Lonigan.

Endicott ho jenom sjel pohledem.

*

Telefon zazvonil přesně ve tři hodiny odpoledne. Tihle únosci   byli   v   každém   případě   dokonale   přesní.   Ačkoliv Gloria   Kleinová   ten   hlas   okamžitě   poznala,   přesto   se zeptala, kdo volá. Když únosce odpověděl, že jde o „osobní záležitost“,   požádala   ho,   aby   vydržel   vteřinku,   prosím,   a zavolala do Loomisovy kanceláře.

„Haló?“ ozval se Loomis.

„Je tady,“ oznámila mu.

„To   je   on,“   řekl   Loomis   Endicottovi.   Mezitím   už vykročil ke své izolované kóji.

„Začněte, jakmile budete připraven,“ vybídl ho Endicott a nasadil si sluchátka. „Hlavně ho držte u telefonu.“

Loomis v budce usedl a zvedl sluchátko na své lince.

„Loomis,“ představil se.

„Máte ty peníze?“

„Budu je mít dnes v šest hodin večer. Musím prodat…“

„Sedm set padesát táců v nových stodolarovkách?“

„Ano.“

„Dobrá. Dejte mi Carellu.“

„Není tady.“

Na lince se rozhostilo ticho.

„Kde je?“

„Já nevím. Nevěděl jsem, že ho ještě budete potřebovat.“

„Nepotřebuju ho.“

„První věž ho zachytila,“ hlásil Jones.

„Je tam s vámi nějaký jiný detektiv?“

Corcoran kývl.

„Ano,“ odpověděl Loomis.

„Poslouchá nás?“

Corcoran zavrtěl hlavou.

„Ne,“ řekl Loomis.

„Lžete. Dejte mi ho.“

„Druhá věž ho zachytila, je v nějakém pohybujícím se vozidle,“ ozval se Feingold.

Corcoran se chopil sluchátka u své paralelky.

„Haló?“

„Kdo je to?“

„Detektiv poručík Charles Corcoran.“

„Smím vám říkat Charlesi?“

„Je ta dívka ještě naživu?“

„Hergot, otázky tady kladu já, Charlesi!“

Corcoran pevně stiskl rty. Endicott se zamračil.

„Přesně v sedm hodin večer sejdete dolů a nastoupíte do limuzíny,“ diktoval volající. „Vy, pan Loomis a ty peníze.

Pojedete po River Dix Drive směrem na východ. Tou dobou už by měla špička skončit. Zavolám vám ve čtvrt na osm.

Něco  si   zkuste,  a ta  holka  zemře.  Tenhle   telefon  je  taky kradený,“ dodal ještě a zasmál se.

Ve sluchátku to cvaklo.

„Ten zkurvenej, zatracenej hajzl zasraná!“ zařval Jones.

„Vždycky   zavěsí   vteřinu   předtím,   než   ho   stačíme ztriangulovat.“

„Chcete údaje z počítače?“ otázal se Feingold.

„Slyšels ho, telefon je kradený,“ řekl Endicott.

„Seženete   ty   peníze   do   té   doby?“   zeptal   se   Corcoran Loomise.

„Měly by tu být v šest,“ ujistil ho Loomis.

„Tentokrát   na   to   půjdeme   po   našem.“   oznámil   mu Corcoran.

*

Čekali před domem od čtvrt na dvě, ale paní domácí se objevila až skoro o půl čtvrté. Byla oblečená, jako by přijela z Marrákeše.

Ne že by ji od hlavy až k patě halila burka; měla jenom skromnou abu, vlající jako plachta na sumerské galéře, která jí zakrývala všechno kromě obličeje a štíhlých rukou. Měla výjimečné hnědé oči, skoro černé, jako její plášť. Vzhledem k   tomu,   jak   důkladně   byla   zahalená,   mohli   jen   těžko odhadnout   její   věk,   ale   oba   detektivové   ji   otipovali   na nějakých pětačtyřicet. Kromě toho zaznamenali, že ty velké oči jsou poněkud koketní.

Činžák   stál   v   jedné   části   Calm’s   Pointu,   obývané převážně   arabskými   přistěhovalci,   zejména   z   Egypta, Maroka   a   jiných   zemí   severní   Afriky.   Ulice   tu   lemovaly turecké   kavárny,   obchody,   kde   se   prodávala   cizrna   a baklava, chatajíf, chibbi, mdždára a tabuláh. A přestože v celém městě se nacházelo jenom dvanáct mešit, jedna z nich stála   pouhé   dva   bloky   od   místa,   kde   si   Calvin   Robert Wilkins koncem loňského roku pronajal zařízený pokoj.

„Hledáme   muže,   který   měl   u   vás   pronajatý   zařízený pokoj. Přišel těsně přede Dnem díkůvzdání a odešel krátce po Vánocích,“ vysvětlil paní domácí Carella.

Domácí přikývla.

„Víte, koho máme na mysli?“ otázal se Hawes.

„Ano, vím,“ odpověděla.

Vystoupali za ní do třetího patra.

„Další nájemné měl zaplatit prvního ledna,“ řekla jim.

„Asi měl trochu naspěch, co?“

Kirby Strauss z ochranného dohledu měl pravdu: Pokoj, který   si   Wilkins   pronajal,   byl   „docela   slušný“.   Malý, úhledný, spořádaný, vybavený nepříliš drahým nábytkem z druhé ruky.

„Když si ho pronajímal, neříkal něco o tom, že hodlá v lednu odjet?“ zajímal se Carella.

„Ne.   Říkal,   že   si   ho   chce   pronajímat   od   měsíce   k měsíci,“ odvětila domácí. „Což mně parádně vyhovovalo.“

Předvedla   jim   svoji   hovorovou   američtinu.   Zablýskala hnědýma očima. Levou ruku si opřela v bok. Na palci měla velký stříbrný prsten se zářivě zeleným kamenem. Nebyl to nefrit, spíš něco jiného. Ale ani smaragd ne. Ten by určitě nezasadili do stříbra.

„Kdy vám poprvé oznámil, že se stěhuje?“

„Hned po Vánocích.“

„Neřekl, kam se chystá?“

„Samozřejmě. Na Jamajku.“

„Vážně? Na Jamajku, hm?“

„No   jistě.   Znáte   Jamajku?   Ptala   jsem   se,   jestli   tam pojede s přáteli, ale on že ne, prý jede sám.“

„S jakými přáteli?“ vybafl Hawes.

„Pořád sem za ním chodili. Muž a žena.“

„Když říkáte pořád…?“

Žena   pokrčila  rameny,  zakrytými   rozměrným   pláštěm.

Varhánky přeběhly po látce až ke špičkám prstů u nohou.

Všimli   si,   že   je   bosa.   A   na   palci   pravé   nohy   měla   také prsten. Tentokrát s červeným kamenem.

„Byli   tu   třikrát,   čtyřikrát.   Měl   ten   pokoj   jenom   jeden měsíc, víte? Jen o málo víc než měsíc.“

„Nevíte, jak se jmenovali?  Ti  jeho přátelé?“

„Já   se   návštěv   na   jména   nevyptávám.   Když   neudělají žádný malér, neptám se jich, jak se jmenují.“

„Jak vypadali?“ zeptal se Carella.

„Ten muž měl asi vaši výšku. Hnědé oči, jako vy, vlnité černé  vlasy,  moc pěknou postavu.“ Zakoulela očima. „Ta dívka byla rudovláska. Ne tak rezavá jako vy,“ obrátila se k Hawesovi,   „víc   dohněda,   ano?   Zelené   oči   a…   jak   tomu říkáte? Takové ty tečky na tváři?“

„Pihy?“ nadhodil Hawes.

„Ta angličtina.“ Potřásla hlavou. „Ano, pihy. Nemyslím, že by ti dva byli manželé, ale řekla bych, že si byli hodně blízcí.“ Mrkla na ně.

„Myslíte   něco   jako   snoubenci,“   pokyvoval   hlavou Hawes.

„Ne, myslím, že spolu prostě spali,“ odvětila s dalším mrknutím.

„Takže on měl namířeno na Jamajku, ale své přátele s sebou nebral, je to tak?“ shrnul to Carella.

„No, ale ne hned.“

„Jak to myslíte?“

„On na tu Jamajku neodjížděl hned v tu chvíli, kdy se odstěhoval z tohohle pokoje.“

„A kdy tam tedy chtěl odjet?“

„Říkal, že na jaře.“

„Kdy na jaře?“

„Řekl jenom na jaře. ‚Na jaře už budu ležet na Jamajce na pláži.‘ Takhle to říkal.“

„Takže na té Jamajce může být  právě teď, tak jste to myslela?“

„Teď je jaro, ano,“ přisvědčila. „Takže by tam mohl být, ano. Kdo ví? Já ani nevím, kde ta Jamajka je. Vy víte, kde je Jamajka?“

„Ano.“

„Byl jste někdy na Jamajce?“

„Ne. Ale vím, kde to je.“

„A kde to tedy je?“

„V Karibiku.“

„Ano?“

„Ano.“

„A kde je ten Karibik?“

„Tam, co  je možná  právě  v tuto chvíli  pan Wilkins,“

odtušil Hawes.

„Pan kdo?“ vyjevila se.

„Wilkins. Calvin Wilkins.“

„Takhle se mně ale nepředstavil,“ namítla.

Hawes se na ni podíval.

„Řekl mi jiné jméno.“

„A jaké?“

„Musím se podívat.“



Sešli   za   ní   po   schodech   do   jejího   bytu.   Visely   tam závěsy, zdobené korálky, byla tam široká postel a arabsky psaný   kalendář.   Otevřela   horní   zásuvku   malé   malované skříňky, odkud vytáhla cosi jako účetní knihu. Otevřela ji a přejížděla   ukazováčkem   po   první   stránce.   Nehty   měla nalakované na stejný odstín zelené jako ten kámen v jejím prstenu.

„Tady,“ poklepala na jedno z jmen.

Podívali se na stránku.

Jemným ženským rukopisem tam stálo: *

*

„Ricky, to je ono,“ řekla paní domácí.

„Ricky Martin,“ doplnil Hawes.

„Ano.“

„Ricky Martin je zpěvák.“

„Ten člověk byl zpěvák?“

„Ne, tenhle muž je zloděj.  Ricky Martin  je zpěvák.“

„Bydlel  tady víc než  měsíc, ale zpívat  jsem  ho nikdy neslyšela.“ Paní opět pokrčila rameny pod černým pláštěm.

„Neříkal, kam chce jít, když odsud odcházel?“

„Už jsem řekla. Na Jamajku.“

„Já   myslím   v   lednu.   Když   se   odstěhoval.   Hned   v   tu chvíli. Kam šel? Neřekl vám to?“

„Ano, řekl.“

„Tak kam?“

„Prý   bude   bydlet   se   svými   přáteli.   Napadlo   mě,   že možná chystají  ménage de  trois,  hm? Třeba právě proto měl tolik naspěch.“

Hawes kdysi znal ženu jménem Jeanette nebo Annette, která tomu říkala   ménage de trois.  I on sám  to tak říkal hodně dlouho.

„A co vy, hoši, také máte tolik naspěch?“ vyptávala se paní   domácí.   „Nemám   nám   třem   uvařit   trochu   dobrého jasmínového čaje?“

Laurette to byla, vzpomínal Hawes.

„Děkuji,“ řekl, „moc jste nám pomohla.“

„Myslíte,  že to bylo kvůli tomu obchodu s deskami?“

zeptala se.

Žádný z detektivu neměl tušení, o čem mluví.

„Že si vybral jméno toho zpěváka?“

Pořád nechápali, o čem je řeč.

„Protože pracoval v obchodě s deskami?“

„Ve kterém?“ vyhrkl Carella.

„Laura   nebo   tak   nějak,“   rozpomínala   se.   „Ve   městě.

Někde v centru.“

*

Někde v centru – to mohlo být kdekoliv.

Jakmile   přijedete   z   okrajových   čtvrtí   přes   některý   z mostů,   vjíždíte   do   města.   A   když   jste   jednou   ve   městě, nepochybně zamíříte do centra, protože tam to žije.

Dali se do hledání v isolských zlatých stránkách – Isola znamená   italsky   ostrov.   Nejdřív   hledali   pod   heslem DESKY,   KAZETY   A   KOMPAKTNÍ   DISKY   a   objevili odkaz   na   heslo   Kompaktní   disky,   pásky,   nahrávky   – maloobchodní   prodej.  Nalistovali   písmeno   K,   kde   našli přesně sto dvanáct obchodů s hudebními nosiči. Žádný se však   nejmenoval   Laura   ani   nijak   podobně.   Pod   L   našli sedmnáct odkazů. Hned šli znovu volat Wilkinsově bývalé domácí.

„Nepřipomíná vám něco některý z těchto názvů?“ zeptali se jí a začali vyjmenovávat: „L&M Records, Lane Books Music & Café…“

„Ne,“ odpověděla.

„Lark Music, Laurence Records, Lewis Music & Video, Lexington Entertainment, Lion Heart Record Shop…“

„Ne, žádný z nich.“

„Live  Wire  Compact  Discs, Lone  Star  Records, Long JohtYs Music, Lorelei Records, Lotus…“

„Co to bylo s tou Laurou?“

„Prosím, madam?“

„Laura Laj nebo jak to bylo?“

„Lorelei Records? To myslíte?“

„To je ono,“ prohlásila. „Laura Laj.“

Lorelei Records byl podobný řetězec obchodů jako třeba Sam Goody’s. Jenom na Isole jich bylo šest, ale pouze dva z nich se nacházely v místech, o nichž se dalo hovořit jako o centru. Jeden byl na St. John’s Avenue, v podstatě na okraji centra,   a   druhý   ve   finančnické   čtvrti,   na   samém   konci ostrova. Hned při prvním telefonátu měli štěstí.

*

„Myslela jsem, že jste nechtěl nic extra,“ poznamenala Patricia.

„Ne, vždyť tohle je jen obyčejná italská jídelna,“ dušoval se Ollie a podržel jí dveře, aby mohla vstoupit jako první.

„Tohle je něco extra,“ prohlásila. „Dneska večer přijdu na buben.“

„Ne, ne, já jsem vás pozval.“

„Ano, ale já jsem vybrala film.“

„Na   tom   nezáleží.   Tohle   je   na   mně.   Až   budete   chtít pohostit vy mě, musíte mě pozvat.“

Patricia se usmála.

„Tak jo,“ souhlasila. „To taky udělám.“

„A hele, detektiv Weeks,“ řekl nějaký muž sedící u baru.

Okamžitě vstal a podával Olliemu ruku. „Dlouho jsme se neviděli, jak se máte?“

„Patricie,“   řekl   Ollie,   „tohle   je   Artie   Di   Domenico, majitel   a   vládce   této   skvělé   restaurace.   Artie,   představuji vám Patricii Gomezovou, moji kolegyni od policie.“

„Rád vás poznávám.“ Di Domenico se chopil její ručky a zdvořile   ji   políbil.   Patricia   si   připadala   jako   anglická královna. „Pojďte,“ vybídl je Di Domenico, a vedl je sálem ke  stolu u okna.  Bylo  teprve  půl  šesté, v restauraci  bylo skoro   prázdno.   Vydali   se   sem   z   okrsku   pěšky,   hned   po vystřídání směn. Venku se ještě nesetmělo.

„Něco k pití?“ zeptal se Di Domenico.

„Trochu vína, Patricie?“

„Opravdu od vás nemohu chtít…“

„Ale ale, má milá,“ zarazil ji Ollie. „Artie, máte ještě to báječné Simi chardonnay?“

„Ma,   certo.“   Di   Domenico   rozpřáhl   ruce   jako   Henry Armetta v jednom starém černobílém filmu, který Patricia viděla v televizi.  „Subito,  detektive Weeksi!“

„Tohle od vás opravdu není pěkné,“ plísnila ho Patricia.

„Teď toho nijak moc nesníme,“ neposlouchal  ji Ollie.

„Poněvadž hodina dělá tik tak.“

Patricia se zatvářila nechápavě.

„Kino začíná ve tři čtvrtě na osm,“ vysvětloval.

„Aha,“ pochopila. „Já stejně nebudu moc jíst.“

„Ach,  já  tedy ano,“   prohlásil   Ollie.  „Tady  navíc  mají vynikající italskou kuchyni.“

„Měla jsem se lépe obléci,“ stěžovala si, rozhlížejíc se kolem sebe po stolcích s bílými ubrusy. Všude hořely svíčky a na stěnách visely plakáty s fotografiemi italských vesnic.

„Jste oblečená naprosto dokonale,“ ujistil ji Ollie.

Ve skutečnosti měla na sobě hnědé, na míru šité kalhoty, kašmírový   svetr   barvy   dýně,   přes   něj   úhlednou   hnědou vestičku  a na  krku  šňůru  perel.  Olliemu  se zdála  krásná.

Pohlédl na hodinky.

„Pět třicet pět,“ hlásil.

„Hodina dělá tik tak,“ řekla Patricia.

„To   mě   naučil   nejchytřejší   člověk,   kterého   jsem   kdy poznal,“ tvrdil Ollie.

„Kdo to byl?“

„Henry   Daggert.   Ačkoliv   osobně   jsme   se   nikdy nepotkali.“

„To je policista?“

„Ne, redaktor. Ale možná taky tajný agent.“

„Myslíte špión?“

„Nejspíš od CIA,“ přikývl Ollie.

„Ale jděte!“

„Myslím   to   vážně.   Ta   redaktorská   práce   byla   možná jenom zástěrka. Ale určitě mi poskytl několik dobrých rad.

Které jsem využil při své práci.“

„Chcete říct v zaměstnání?“

„Ne. Při spisování.“

„Doufám, že toho chlapa chytíte.“

„Ach, to já také.“

„Když pro nic jiného, tak proto, že bych si tu vaši knihu moc ráda přečetla.“

„Budu moc rád, když si ji přečtete. Jmenuje se  Hlášení komisaři.  Ukradl mi ji ten zatracený transvestita a prostitut Emilio Herrera, kokot jeden, omluvte ten výraz. Ale já ho dostanu. On totiž netuší, že hodina dělá tik ťak.“

„Co to má vlastně znamenat?“ zeptala se Patricia. „Chci říct, jak to souvisí se psaním knih?“

„To znamená, že připomínka tikajících hodin v pozadí je pro literární  příběh životně důležitá. Vezměte si takového mistra literatury, jako je James Patterson. Znáte jeho évr?“

„Jeho co?“

„Jeho évr. To je francouzsky a znamená to ‚dílo‘.“

„Zapomněla jsem, že studujete jazyky.“

„Ano, studuji.“

„Nemáte ani představu, jak je to úžasné.“

„V Pattersonových  knihách nikdy nechybí  tikot hodin.

Dovolím si citovat Henryho Daggerta, redaktora beletrie a možná   i   velkého   špióna:   ‚Nezapomeňte   tam   vnést   tikot hodin.‘“

„Vnést? A kam?“ ptala se Patricia.

„Do   vašeho   příběhu.   Cituji:   ‚Váš   hrdina   musí   mít   na vyřešení svého problému jen omezený časový limit‘, konec citátu.   A   ještě   jeden:   ‚Čtenáře   je   třeba   znovu   a   znovu upozorňovat  na  naléhavost  situace  připomínkami  ve  stylu odpočítávání před startem,‘ konec citátu.“

„Páni,   nevěděla   jsem,   že   je   to   tak   složité,“   divila   se Patricia.

„Ach, ano, v tomhle řemesle existuje celá řada malých triků,“   ujišťoval   ji   Ollie   a   znovu   se   podíval   na   hodinky.

„Sedmnáct   čtyřicet   jedna,“   řekl.   „Mám   požádat   o   jídelní lístek?“ zeptal se.

Patricia zahýbala obočím.

„Hodina dělá ťik ťak,“ prohlásila.

*

V obou výkladních skříních obchodu Lorelei Records na St. John’s Avenue se vyjímal  obrovský plakát rozkročené Tamar   Valparaisové   v   otrhaném   úboru   z   Pentlochňapa. 

Netvor, který na ni zaútočil, se na plakátu nevyskytoval; na její tělo dopadal jenom stín jeho hrozivých tesáků a pařátů.

Pod   zarámovanými   plakáty   ležely   celé   hromady kompaktních disků s titulní skladbou i ostatními písničkami z jejího alba v přepychovém balení.

Vedoucím byl černoch jménem Angus Held.

Vysoký,  hubený,  v černých  džínách a černé  sportovní košili   a   šedivém   svetru   s   huňatým   límcem   vyšel   ze   své kanceláře vzadu, za krámem. Věděl, proč přišli, ohlásili se předem telefonicky.

„Dostal se Cal do nějakého maléru?“ zeptal se okamžitě.

Na totéž se  ptal už po telefonu.

Všichni se takhle vyptávají.

Tentokrát se rozhodli hrát s ním na rovinu.

„Porušil podmínky ochranného dohledu,“ řekl Carella.

„Ani jsem nevěděl, že je propuštěný na podmínku.“ Held udiveně potřásl hlavou.

„Kdy jste ho viděl naposledy?“ zeptal se Hawes.

„Když odešel z místa. Někdy v polovině dubna. Zrovna kolem Velikonoc.“

„Nemluvil o tom, že chce jet na Jamajku?“

„Ne. On jel na Jamajku?“

„Nevíme,   kam   jel,“   přiznal   Carella.   „Snažíme   se   ho najít.“

„Jak dlouho tady pracoval?“ zajímal se Hawes.

„Nastoupil krátce  před Vánoci. Přišel  i odešel  v době svátků, jak se zdá. Za co byl ve vězení?“

„Za bankovní loupež.“

„A hrome,“ vydechl Held.

„Měl jste s ním nějaké problémy, když u vás pracoval?“

„Vůbec ne. Říkáte, že ho pustili na podmínku, hm?“

„Přesně tak.“

„Co u vás dělal?“

„Pracoval ve skladu. Tohle je dobré místo pro obchod, prodáváme tu spoustu nosičů. To by mě zajímalo, proč utekl z ochranného dohledu.“

Carellu by to také zajímalo. Wilkins odešel z místa myče nádobí, našel  si tady lepší práci, člověk by myslel,  že se rozběhne   za   svým   úředníkem   pro   dohled,   aby   mu   dal medaili. A on místo toho zdrhne.

Proč?   Kvůli   únosu  Tamar   Valparaisové?   Jejíž   plakáty teď visí v obou výlohách?

„Nebude vám vadit, když si promluvíme se zaměstnanci vašeho skladu?“ otázal se Hawes.

„Zavedu vás dozadu,“ nabídl se Held.

*

Ve skladu obchodu Lorelei  Records pracovali  tři  lidé.

Jeden Hispánec, jeden Asijec a jeden černoch. Jenom ten Asijec znal Wilkinse v době, kdy tady pracoval.

„Tichý chlápek,“ řekl o něm.

Právě tohle lidé nejčastěji říkali o násilnických typech.

„Většinou se držel stranou.“

I tohle se o nich často říká.

„Neumím si představit, že by provedl něco zlého.“

Jo, jo, povzdechl si v duchu Carella.

„Neřekl vám, proč odchází z místa?“ vyptával se Hawes.

„Prý má nějaké větší plány.“

„Jaké?“

„Povídal, že chce odejít na odpočinek na Jamajku.“

„Mluvil o tom, jak to hodlá udělat?“

„Ne, šéfe, nemluvil.“

„Nezmínil se o nějakém plánu na rychlé zbohatnutí?“

„Ne, šéfe, jak říkám, držel se spíš stranou.“

„Neviděl jste ho někdy s nějakou rudovláskou a…“

„…   s   mužem   asi   stejně   vysokým,   jako   jsem   já?“

dokončil   Carella.   „Mohli   to   být   jeho   přátelé.   Hnědé   oči, vlnité černé vlasy, dobře stavěný.“

„To vypadá skoro jako Ave.“

„Ave? Kdo je Ave?“

„Myslím, že se celým jménem jmenuje Avery. Pracoval vpředu, prodával desky. Párkrát jsem je viděl spolu.“

„Avery a  jak dál?“  otázal se Hawes.

*

„Avery Hanes,“ řekl jim vedoucí. „Předtím dělal u firmy The Wiz, prodával počítače a tak. Já jsem ho zaměstnal loni asi touhle dobou.“

„Jak jsme se dověděli, byli s Wilkinsem kamarádi.“

„Myslím, že je to možné. Pořád si povídali o muzice.

Avery znal každou desku, která vyšla. Pořád za mnou chodil s novými nápady, jak bychom mohli prodávat víc nosičů. To on mi navrhl, abych tu zřídil dva přehrávací boxy. Zrovna jsem mu chtěl zvýšit plat, když odsud odešel. Když na to tak myslím,   vlastně   oba   odešli   asi   ve   stejnou   dobu.   Kolem Velikonoc.“

„Třeba se jim naskytlo něco většího,“ nadhodil Carella.

„Možná. On byl dost oportunista, to je fakt.“

„Jak to myslíte?“

„Nu, neustále větřil nějakou příležitost. Slyšel jsem ho povídat si se zákazníky; ne takové ty obvyklé řeči jako máte rád   jazz,   líbí   se   vám   hip-hop,   jste   fanoušek   Tonyho Bennetta? On se lidí vyptával, kde pracují; jsou hudebníci nebo od reklamy či z nakladatelství? Měl jsem pocit, že si hledá nějaké lepší místo. Nechtěl celý život prodávat desky, pořád někde  lovil,  víte jak to myslím?“

„Ano,“ přikývl Carella. „Vím, jak to myslíte.“

„Takže nakonec třeba možná někoho uhnal,“ dodal Held.

„Možná ano,“ připustil Carella.

„Nemáte náhodou jeho adresu?“ vzpomněl si Hawes.

*

Kdyby   ten   večer   Carella   a   Hawes   vyšli   z   obchodu Lorelei Records na St. John’s Avenue a přesně pět minut po sedmé   zašli   za   roh,   spatřili   by,   jak   z   garáže   pod mrakodrapem Rio Building vyjíždí nejprve černý automobil Lincoln Town a za ním dva neoznačené sedany značky Ford Mercury.  Za volantem limuzíny seděl Loomis a vedle něj Corcoran   s   aktovkou,   obsahující   750   000   v   nových stodolarovkách, na klíně. V prvním Mercury modré barvy jeli   Endicott   s   Loniganem.   Za   ním,   v   bílém   Mercury, následovali Feingold a Jones. Zbylí  příslušníci skupiny se vrátili na Federal  Square  číslo jedna  ke svým  počítačům.

Tentokrát   to   rozjeli   podle   svého.   Tentokrát   si   smíšená speciální skupina umínila, že ten komisařův dostih vyhraje.

Carella s Hawesem však nezašli za roh budovy, kde měla společnost Bison Records své kanceláře. A nikdo z nich si ani neuvědomil  význam  toho, jak blízko je to z obchodu Lorelei   Records   do   kanceláří   firmy,   necelých   sto   metrů odsud na Monroe Street.

Místo   toho,   zatímco   karavana   vozidel   zamířila   v doznívající   večerní   špičce   na   jih,   detektivové   se   rozjeli opačným směrem do čísla 8412 na Winston Road, což byla poslední   adresa,   kterou   vedoucímu   z   Lorelei   Records nahlásil Avery Hanes.

Začínalo se stmívat.
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Mobilní telefon v Loomisově lincolnu zazvonil přesně v devatenáct   patnáct.   Tou   dobou   s   Corcoranem   ujížděli řídnoucím  provozem  po River Dix Drive  k centru  města.

Loomis se okamžitě chopil sluchátka.

„Haló?“

„Kde jste?“ zeptal se Avery.

„Na Drivu. Blížíme se k mrakodrapu Headly Building, výjezd 12.“

„Zastavte   u   výjezdu   číslo   5,   je   tam   takové   malé parkoviště. Zavolám vás znovu za deset minut. Nějaký trik, a to děvče je mrtvé,“ dodal Avery a zavěsil.

„Tak co?“ zeptal se Corcoran.

„Parkoviště u výjezdu číslo 5. Až tam budeme, zavolá znovu.“

Corcoran už držel v ruce vlastní telefon.

„Říkal, že nějaké triky…“

„Jo, jo, my taky známe pár triků,“ zabručel Corcoran.

„Endicott.“

„Nasměroval nás k výjezdu číslo 5. Na parkoviště. Co kdyby   tam   jeden   z   vás   dojel   před   námi?   Jezděte   kolem dokola a držte se zpátky.“

„Uděláme to,“ slíbil Endicott.

„Říkal,   že   Tamar   zabije,   když   zkusíme   nějaký   trik,“

ozval se Loomis.

„Mezi tím, co za triky považuje on, a co pod tím slovem rozumíme my, je rozdíl,“ odpověděl Corcoran. „Chcete to děvče zpátky nebo ne?“

„Nechci nic jiného.“

„Nu   a   jediný   způsob,   jak   se   to   dá   zařídit,   je   ten,   že nejdřív dostaneme ty chlápky.“

„To si já nemyslím.“

„Po vašem už jsme to zkoušeli, pane Loomisi. A oni vás podrazili. Nechte to na lidech, kteří vědí, co dělají, ano?“

„Tamar   je   někde   s   jejich   společníkem,   to   přece   víte.

Když zkusíme nějaké fígle…“

„Něco   vám   povím,   pane   Loomisi,   dobrá?   Tamar Valparaisová…“

„Já to nechci slyšet…“

„…je možná už mrtvá.“

*

„Ježíšikriste,“ vydechla Kellie.

Vešla do místnosti a ze všeho nejdřív uviděla krev.

Zavřela za sebou dveře, rozběhla se k Tamar, schoulené u radiátoru, k němuž byla stále připoutaná. Na zápěstí měla tržnou  ránu  a  zaschlou  krev,  jak  se   snažila  uvolnit   ruku.

Také   nos   měla   zalitý   slepenou   krví,   rty   naběhlé,   na opuchlých   očích   modřiny.   Také   na   stehnech   a   na   nohou měla krev.

„Ach, holka, co ti to udělal?“ zeptala se Kellie. Položila samopal na podlahu a vzala Tamar za volnou ruku.

*

„Ty se mnou už nechceš mluvit?“ naléhal Cal.

„Drž hubu, zrůdo,“ odsekl Avery.  „Jakmile dostaneme prachy, já s tebou končím.“

„Koledovala si o to,“ tvrdil Cal. „Není moje chyba, že se to stalo.“

„Říkám ti drž hubu. Ohrozil jsi celou dohodu. Celá tahle věc spočívá na tom, že ji vrátíme v pořádku. Tys ji zohyzdil, všechno si zmrvil, blbče pitomá.“

„On   ty   peníze   přinese   tak   jako   tak.   Neví   přece,   jak vypadá. Ví jenom, že ji máme. Neví, co se jí stalo. Přinese těch sedm set pade, však uvidíš, a můžeme vypadnout.“

„Buď zticha. Ty tvoje kecy mě nezajímají.“

Avery pohlédl na hodinky.

Bylo sedm hodin, devatenáct minut.

*

Správce   domu   číslo   8412   na   Winston   Road   se   jim představil   jako   Ralph   Hedrings.   Hawes   mu   rozuměl „Hedrins“, což bylo v pořádku, protože on zase Hawesovi rozuměl „detektiv Horše“. Dorazili k němu dvacet minut po sedmé   a   správce   právě   seděl   u   večeře.   Moc   se   mu nezamlouvalo, že ho od ní vyrušuje párek detektivů, kteří se přišli vyptávat na člověka, co se před měsícem odstěhoval.

Zvlášť   když   ten   dotyčný   byl,   jak   Hedrings   říkával,   lepší člověk. Nicméně požádal manželku, aby mu jeho „večerní baštu“ schovala do tepla, a vyšel s nimi před dům, kde si zapálil cigaretu.

„Ona neví, že ještě kouřím,“ vysvětlil  jim, vypouštěje spokojeně   jedovatý   dým.   „Jejímu   bratrovi   minulý   měsíc vyoperovali   hrtan,   a   tak   se   bojí,   že   celému   světu   hrozí rakovina krku. Já kouřím už od šestnácti let a ani nezakašlu.

Proč hledáte Averyho Hanese?“

„Potřebujeme se ho zeptat na pár věcí,“ odvětil Carella.

„Nevíte náhodou, kde…?“

„Bydlel tady se svou přítelkyní skoro rok. A najednou mi povídá, že až doběhne poslední nájemné, odstěhuje se.“

„Kdy to bylo, pane Hedringsi?“

„Prvního dubna.“

„Nenapadá vás, kam mohl jít?“

„Vůbec nevím.“

„Říkáte, že tady bydlel s přítelkyní?“

„S takovou zrzkou.“

„Nevíte, jak se jmenuje?“

„Kellie, s e  na konci.“

„Kellie a jak dál?“

„Nevím. Nájemní smlouvu podepsal on.“

Takže měli už tři jména.

Přesněji řečeno dvě a půl jména.

*

Loomis  právě   s vozem  projel  výjezdem  číslo  5, když zahlédl   kolem   parkoviště   projíždět   modrý   Mercury   s Endicottem   a   Loniganem,   jako   kdyby   hledali   nějakou adresu; jeli zvolna, občas zastavovali. Zajel na parkoviště a zůstal sedět, upřeně zíraje přes volant na míhající se světla na   River   Dix   Drive.   Corcoran   vedle   něj   promluvil   do telefonu.

„Jsme tady. Vidíte něco?“

„Nic,“ odpověděl Endicott.

O chvíli později zazvonil v limuzíně mobil.

Hodiny na palubní desce  ukazovaly devatenáct  dvacet šest.

*

„Kde jste?“ otázal se Avery.

„U výjezdu číslo 5,“ řekl Loomis.

„Vezměte to po Fairlaneově. Pojedete až k návrhářské škole Grace Wagnerové na rohu Cronleyovy. Zaparkujte u sochy před školou. Žádné triky“

„Ve sluchátku to cvaklo.“

„Coříkal?“

„Návrhářská   škola   Grace   Wagnerové   na   rohu Cronleyovy. Máme tam zaparkovat před sochou.“

Corcoran stiskl tlačítko na svém mobilu.

„Endicott.“

„Jedeme   směrem   do   centra   ke   Cronleyově   ulici.

Návrhářská   škola.   Tam   máme   zastavit.   Obhlédněte   tu budovu. Opatrně, třeba nás sledují, jako minule.“

„Jedem,“ řekl Endicott.

„Říkal, ať nezkoušíme žádné triky,“ opakoval Loomis.

Corcoran jenom přikývl.

*

„Ten film je něco jako detektivka?“ zajímal se Ollie.

„Ne, vůbec ne,“ řekla Patricia. „Je to Shakespeare, už jsem vám to říkala.“

„Protože   se   to   jmenuje   Hledá   se   Richard,  víte,“

vysvětloval Ollie, „a to zní tak trochu jako detektivka, ne?“

„Možná ano.“

„Jako když se pátrá po zmizelé osobě, víte?“

Seděli, sledovali reklamy na plátně, chroupali popcorn a čekali  na začátek filmu. Ollie zakoupil dvě velké krabice popcornu   s   dávkou   másla   navíc,   dvě   dietní   pepsi-coly, protože člověk nikdy není dost opatrný, a dvě velké tabulky mandlové   čokolády   pro   případ,   že   by  Patricia   měla   ještě hlad, až dojí ten popcorn. Vadilo mu, že tady musí sedět a sledovat   reklamy   na   restaurace   a   obchody   s   oděvy,   jako kdyby si nezaplatil za lístek a chtěl něco zadarmo.

Také  mu dělalo  starosti,  že pořád  ještě neví,  co je to vlastně za film. Pokud je to o pátrání po nezvěstném, v tom se tak trochu vyzná, že ano, a nebude pro něj těžké se do takového   filmu   vpravit.   Ale   jestli   to   má   být   o Shakespearovi,   jak   pořád   tvrdí   Patricia,   tak   proč   se   to jmenuje  Hledá se Richard?  To přece zní jako nějaký příběh o únosu a podobně.

„Jste si jistá, že to bude o Shakespearovi?“ zeptal se.

„Ale   ovšem,“   ujistila   ho.   „Je   to   o   tom,   jak   chystají Richarda Třetího“

„Ahá!“ zajásal Ollie. „Tak přece je to detektivka!“.

„Jak to?“

„Říkala jste, že se chystají na Richarda Třetího.“

„Ale   tak   to   není.   Oni   připravují   představení.   Hru   o Richardu Třetím.“

„Tak   proč   se   to   jmenuje   Hledá   se   Richard,  když   v pozadí netikají žádné hodiny?“ podivil se. Při těch slovech pohlédl na hodinky. Bylo devatenáct čtyřicet tři a film měl začít ve tři čtvrtě. Tak co s tím je? Proč tady musejí sedět a civět na reklamu nějakého starožitnictví, jako by někdo stál o starý, použitý nábytek a podobné krámy?

„Opravdu se hrozně těším, až to znovu uvidím.“

Patricia ho najednou popadla za ruku.

„Já také,“ souhlasil nejistě Ollie.

Ruku měl celou ulepenou od másla.

Ale   na   tom   nezáleželo,   protože   Patricia   ji   měla   také umaštěnou.

*

Návrhářská škola Grace Wagnerové se kdysi jmenovala Střední   škola   Williama   Howarda   Tafta,   podle sedmadvacátého prezidenta Spojených států. Tehdy to byla takzvaná   akademie,   což   znamenalo,   že   své   studenty připravovala  pro vstup na vysokou  školu. Ale to bylo  za starých dobrých časů.

Nyní zde byla průmyslovka pro mladé lidi, kteří si chtěli usnadnit vstup do světa módy. Pro přijetí na školu Grace Wagnerové stačil slušný prospěch a dobré chování. Jméno škola   dostala   po   bývalé   člence   školní   rady,   která mimochodem hrála na flétnu.

Na olysalém trávníku před školou stála bronzová socha, připomínající  fotbalový míč zasažený obrovitým  bleskem.

Než   před   sochou   zastavil   Loomis   se   svým   lincolnem, Endicott a Lonigan už dvakrát obkroužili školní budovu i přilehlé bloky. Nikoho podezřelého neobjevili, ale v jednom okně v nejvyšším patře školy se ještě svítilo a jim se zdálo, že tam viděli mihnout se nějaký stín.

Endicott o tom právě informoval Corcorana.

„Možná   použijí   stejný   způsob   jako   v   Pustinách,“

dohadoval se Corcoran. „Usadí se někde vysoko a celé okolí pokryjí dalekohledem.“

„Počkám,   až   dorazí   druhý   vůz,“   rozhodl   Endicott.

„Vejdeme tam zadem a pokusíme se je překvapit.“

„Hlavně neudělejte nic, čím byste ohrozili bezpečnost té dívky,“ nabádal ho Corcoran.

Loomis si domyslel, že to řekl kvůli němu.

A kromě toho už zase zvonil telefon.

*

„Haló?“ ozval se.

„Vidíme vás,“ řekl  Avery.  „Vystupte z auta, oba dva.

Nechte ty peníze na zadním sedadle. Auto nezamykejte a klíče nechte v zapalování. Jděte ke školnímu vchodu. Teď!

Udělejte to teď hned!“ Zavěsil.

„Máme   nechat   peníze   tady   a   vystoupit   z   auta.   Chce, abychom šli ke vchodu do školy. Auto má zůstat odemčené a klíče v zapalování.“

Corcoran ťukl na tlačítko svého mobilu.

„Endicott.“ ||

„Chystají   se   s   tím   skoncovat   a   utéct,“   zahulákal Corcoran. „Přijeďte před školu.  Rychle!“

„Cože?“ řekl Endicott.

V autě opět zazvonil telefon.

Loomis ho zvedl.

„Ano?“

„Říkal jsem teď!“ ozval se Avery a hned zavěsil.

„Tak pojďte,“ žebronil Loomis.  „Prosím!“

Oba vystoupili z auta. Corcoran pohlédl do ulice, kde spatřil  zelený  terénní   automobil,  ženoucí  se   k  místu,  kde parkoval lincoln.

„Tady jsou!“ zvolal a sáhl do ramenního pouzdra pod sakem.

„Ne!“  zařval Loomis.

*

Všechno   se   seběhlo   tak   rychle,   že   později   nikdo   z detektivů   nedokázal   popsat   přesný   sled   událostí.   Bylo   to jako ve filmu, režírovaném nějakým nováčkem, nedávným absolventem filmařské školy, samý střih a časový posun a pět příběhů, odvíjejících se současně.

V   prvním   příběhu   figuroval   Barney   Loomis,   který   si ucvrnkl do kalhot, když  všude kolem něj vypukla střelba.

Nejprve vlastně střílela jenom jedna zbraň a sice ta, kterou třímal v pravici detektiv poručík Charles Farley Corcoran.

Začal  střílet  ve chvíli, kdy dva muži vyskočili  z vozu, v němž nyní rozeznal zelený Pontiac Montana, a nasedli do černé   limuzíny,   čekající   u   chodníku   před   školou   Grace Wagnerové. V příštím okamžiku se motor lincolnu s řevem probudil k životu a vůz se odpoutal od chodníku právě ve chvíli, kdy se spustilo zadní okénko, odkud zazněla palba, tentokrát z automatické zbraně. V tu chvíli si právě Loomis zmáčel kalhoty, protože jasně slyšel, jak mu kolem pravého ucha zasvištěly kulky.

Právě tehdy se na rohu objevily oba vozy Mercury. V

čele Endicott s Loniganem, za nimi Feingold a Jones. To už se   Corcoran   rozběhl   k   obrubníku   a   mával   na   modrý Mercury. Loomis sebou praštil na zem, jak to vídal v lépe natočených filmech, než byl  tento, přestože v tu chvíli už vzduchem žádné střely nelétaly.

Mezitím,  než   Corcoran  naskočil  do  modrého   Mercury jako filmový hrdina hulákající „Sledujte ten vůz!“, jim však černý lincoln zmizel z očí, jako když se  Enterprise  vytratí v mezihvězdném nekonečnu.

Ve skutečnosti se vytratil na místo vzdálené míli odsud, kde   předtím   nechali   stát   poslední   ze   svých   ukradených automobilů.

*

Z čísla 8412 na Winston Road v Calm’s Pointu odešli v půl   osmé,   prodrali   se   hustým   provozem   přes   most   a   do služebny se vrátili  až  minutu po osmé hodině. O minutu později   již   Carella   vytáčel   číslo   „zvláštních   služeb“   u telefonní společnosti.

Pokus smíšené skupiny o triangulaci skončil čímsi, co se podobalo   spíš   strangulaci.   A   jejich   rutinní   postup sledovacího odposlechu se zhroutil, jakmile měli proti sobě pachatele, používající kradené mobilní telefony, jichž se lze snadno   zbavit.   A   tak   nakonec   došlo   na   staromódní detektivní postupy. V neutěšené služební místnosti usedl ke stolu,   popálenému   špačky   cigaret,   a   pěkně   postaru   si zatelefonoval.   Stará   dobrá   telefonní   společnost   byla   v mnoha ohledech stále spolehlivá, přestože se tam k němu vždycky nechovali zdvořile. I když se obrátil na takzvaného zvláštního   operátora,   pověřeného   spoluprací   s   orgány činnými   v   trestním   řízení,   málokdy   se   dočkal   alespoň minimální zdvořilosti.

„Potřebujeme od vás toto,“ oznámil Carella jisté slečně Youngové. Křestní jméno neměla. Prostě slečna Youngová.

„Máme   jistého   Averyho   Hanese,   který   do  prvního   dubna letošního   roku   bydlel   na   Winston   Road   8412   v   Calnťs Pointu. A pak je tu…“

„Říkal jste Winston, jako ty cigarety?“ ujistila se slečna Youngová.

„Jako Winston Churchill, ano,“ řekl Carella. „A pak je tu muž   jménem   Calvin   Wilkins,   a   ten   někdy   ode   Dne díkůvzdání   asi   do   stejného   data,   tedy   do   prvního   dubna, bydlel v čísle 379 na Parrish Pláce, také v Calm’s Pointu. Je to Parrish se dvěma er.“

„A co potřebujete, detektive?“

„Seznam   březnových   hovorů   z   obou   těchto   čísel.

Potřebuji čísla, jména i adresy.“

„Na to budete potřebovat soudní příkaz.“

„To si nemyslím. Nechceme ta čísla sledovat. Popravdě řečeno ta čísla již nejspíš nejsou v provozu. Chci jenom čísla telefonů, kam se odtud volalo, a jména lidí, kterým volali.

Určitě je máte. Přinejmenším kvůli posílání účtů.“

„Podle mne je soudní příkaz…“

„Slečno, jde o únos. Vaše pomoc…“

„Okamžik, prosím,“ zarazila ho slečna Youngová.

Carella čekal.

„Slečna Coleová,“ ozval se jiný hlas. „Jak vám mohu pomoci, pane?“

Carella jí vysvětlil, jak mu může pomoci.

„K tomu potřebujete příkaz soudu,“ odpověděla.

„Je to dost naléhavé,“ přemlouval ji Carella.

„Je mi líto, pane.“

„Ozvu se vám,“ slíbil a zavěsil.

Bylo pět minut po osmé. Trvalo by mu čtyřicet minut, než by dojel do města, a dalších čtyřicet minut, než by někde sehnal nějakého soudce. Tou dobou už Tamar Valparaisová může být mrtvá. Zvedl telefon a vytočil číslo sídla smíšené skupiny ve městě.

„Smíšená skupina,“ ozvalo se ze sluchátka.

„Tady Carella. Kdo je tam?“

„Zvláštní agent Jakes.“

„Potřebuju pomoct, Jakesi.“

*

Zaparkovali s lincolnem u vozu Grand Cherokee Laredo, který si sem  přistavili během  dneška. Zastavili  vedle něj, vlastně   maličko   za   ním.   Cal   otevřel   kapotu   džípu   a nastartoval motor spojením drátů. Přesně za tři minuty už byli opět na cestě. Lincoln s klíčem v zapalování nechali stát ve čtvrti, kde slova „Peníze, nebo život!“ patřila k říkankám v   mateřské   školce.   Avery   počítal,   že   při   troše   štěstí   a mírném provozu mohou být v domě na pláži asi tak za půl hodiny.  Potom to děvče propustí a bude po všem. Konec příběhu.

Ani ve snu je nenapadlo, že v domě zůstala ozbrojená, nebezpečná osoba ve věku pouhých čtyřiadvaceti let, která nikdy v životě nevystřelila z AK sedmačtyřicítky.

  ~

„Detektiv Carella?“

„Ano?“

„Tady je opěť slečna Coleová.“

Carella pohlédl  na nástěnné hodiny ve služebně. Bylo dvacet   patnáct   „Právě   mi   telefonoval   agent   FBI   jménem Randall   Jakes,“   řekla   slečna   Coleová.   „Poslal   mi   faxem kopii soudního příkazu, která zřejmě odpovídá tomu, oč jste žádal. Máte u vás fax?“

Nadiktoval jí číslo.

Za   pět   minut   již   měl   na   stole   dva   seznamy   hovorů Averyho   Hanese   a   Calvina   Wilkinse   z   měsíce   března.

Nepřekvapilo ho, že většina hovorů směřovala od Hanese k Wilkinsovi   nebo   naopak.   Kromě   toho  z   Wilkinsova   čísla někdo   šestkrát   telefonoval   společnostem   Air   Jamaica   a American Airlines. Z Hanesova čísla se telefonovalo víc než tucetkrát   společnostem   American   Airlines,   British   Air, Virgin Atlantic, Delta a Air France. Byly zde také hovory s přístavištěm Capshaw Boats, kde si pronajali rinker, který pravděpodobně   použili   při   únosu.   Dále   tu   byly   hovory   s nějakým Benjaminem Luem, ať už to byl kdokoliv. Téměř denně během března telefonoval Hanes na číslo s označením „Neveřejné“.  U hvězdičky na horním  okraji  stránky stálo vysvětlení: „Na žádost zákazníka je toto číslo neveřejné.“ V

měsíci březnu Hanes také sedmkrát telefonoval realitnímu agentovi v okrese Russell.

Carella si přitáhl telefon a začal vytáčet další číslo.

*

Do   dvaceti   hodin   a   sedmadvaceti   minut   vytočil   číslo realitní kanceláře Margaret Holmesové dvakrát, pro případ, že by při prvním pokusu byla někde na chodbě. Usoudil, že v tuto hodinu už má asi zavřeno, zavolal  na informace a požádal   operátorku   o   soukromé   telefonní   číslo   Margaret Holmesové  –  jako Sherlock  Holmes  –  v městečku  South Beach, kde se nacházela její realitní kancelář.  Operátorka mu   po   chvíli   sdělila,   že   na   takové   jméno   tu   žádné   číslo nemá.  Požádal  ji, aby zkusila  hledat   ve  všech  městech  v Russellském   okrese,   ale   ona   prohlásila,   že   to   nejde,   že potřebuje znát jméno konkrétního města. Vysvětlil jí, že je policista a vyšetřuje únos. Požádala ho, ať počká, a spojila ho s vedoucím směny. Ten mu vysvětlil, že musí znát jméno obce.  Ví,  kolik  měst  je   v  Russellském  okrese?   A  tak  ve dvacet třiatřicet Carella znovu vytočil číslo zvláštních služeb a vyžádal si slečnu Coleovou.

„Ta  čísla  jsem  vám  už   poslala   faxem,“   oznámila   mu.

„Vy jste je nedostal?“

„Ano,   dostal,   slečno   Coleová,“   ujistil   ji.   „A   děkuji mnohokrát   za   pomoc,“   pokusil   se   zapůsobit   šarmem   a napadlo ho, jestli by jí neměl přečíst něco z T. S. Eliota.

„Slečno   Coleová,   možná   byste   mně   mohla   pomoci   ještě jednou,“   pokračoval.   „Potřebuji   soukromé   číslo   jisté Margaret Holmesové, jako Sherlock Holmes; bydlí někde v Russellském   okrese,   ale   nevím   v   které   obci.  Myslíte, že byste mi mohla pomoci? Opravdu bych to ocenil.“

„Hmmm,“ zabručela slečna Coleová.

Ale pak řekla: „Okamžik, prosím.“

*

Telefon   na   čísle,   které   získal   od   slečny   Coleová, zazvonil čtyřikrát, než ho někdo zvedl.

„Haló?“ ozval se ženský hlas.

„Slečna Holmesová?“

„Paní Holmesová. Ano?“

„Tady je detektiv Carella z osmdesátého sedmého revíru.

Volám z města.“

„Ano, detektive?“

„Jste Margaret Holmesová, majitelka realitní kanceláře v South Beach?“

„Jsem,“ přitakala.

„Paní Holmesová, zjistili jsme, že vám v minulém měsíci šestkrát  teleforfoval   jistý  Avery  Hanes.   Je  vám  to  jméno povědomé?“

„Ano.“

Carella   se   zhluboka   nadechl.   „Pronajala   nebo   prodala jste mu něco?“ otázal se.

„Pronajala jsem mu dům na pláži,“ odpověděla. „Proč?

Co provedl?“

*

Podle plánu měli v úmyslu to děvče prostě někde pustit.

Dát jí pár drobných na telefon, ať už domů trefí sama. Je to velká holka. Takhle jí to Ave vyložil.

Nechají ji běžet někde cestou na letiště. Cal měl odletět na Jamajku, ale jim bylo jedno, kam poletí, bylo jim fuk, jestli ho třeba neuvidí už nikdy v životě. Ave měl namířeno nejdřív do Londýna, zatímco Kellie poletí do Paříže, kam za ní později přijede. Byl to úžasný plán. Paříž, o-la-lá!

Byl tu ale jeden problém.

Ta dívka viděla Kelliin obličej.

Tamar Valparaisová pořád ještě nevěděla, kdo se skrývá za maskami Saddáma Husajna a Jásira Arafata, ale docela určitě,   setsakra   dobře   věděla,   že   George   Bush   je   ve skutečnosti rudovlasá Irka se zelenýma očima a pihovatou tváří.

„Víš,“   svěřovala   se   jí   Kellie,   „měli   bychom   tě   pustit, jakmile se ti dva vrátí.“

„Sliby, sliby,“ nevěřila Tamar.

„Ne, vážně. Takový je plán. Odjedeme odsud a necháme tě někde cestou.“

„To by bylo pěkné,“ mínila Tamar.

„Nu, to je náš plán.“

„Dobrá,“ řekla Tamar.

Všechno ji bolelo. Obličej, tělo, všechna místa, kam ji uhodil, ale hlavně podbřišek, kam se tak neurvale vedral.

Cal, pomyslela si. Jmenuje se Cal. A ten druhý je Ave. Za tohle zaplatíte, hoši.

„Tys viděla můj obličej,“ řekla zničehonic Kellie.

Tamar na ni pohlédla.

„Víš, co je pod tou maskou.“

„Ale nedělej si starosti…“

„Víš, jak vypadám.“

„S   tím   si   nemusíš   dělat   hlavu,“   ujišťovala   ji   Tamar.

„Neudělám nic, co by ti ublížilo.“

„Protože   já   bych   nerada   přišla   o   tohle   všechno,“

vysvětlovala jí rozumně Kellie.

„Opravdu se nemusíš bát, vážně.“

„Hrozně jsme se na tom nadřeli,“ pokračovala stále tím rozumným tónem.

„Já vím, že ano. Ale opravdu se nemáš čeho…“

„Mohla bys mě popsat.“

„Sotva si tě pamatuju…“

„Víš, jak vypadám,“ opakovala Kellie.

„Spousta holek vypadá jako…“

„Ale   spousta   holek   se   nepodílela   na   tvém   únosu,“

namítla Kellie a zvedla samopal k pasu.

„Ne…   buď   s   tím   opatrná,   ano?“   Tamar   k   ní   vztáhla volnou ruku.

Kellie ustoupila o dva kroky.

Samopal  byl  nastaven  na  jednotlivé  výstřely.  Vypálila třikrát. Dvě kulky zasáhly Tamar pod levým okem a ta třetí těsně   pod   nosem.   Ty   tři   výstřely   jí   odtrhly   zadní   stranu lebky   a   po   radiátoru   za   jejími   zády   se   rozstříkla   krev   a mozek.

Páni, pomyslela si Kellie.
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Hodiny ve služebně ukazovaly tří čtvrtě na osm.

„Adresa   je   Beachside   64,“   říkal   právě   Carella   po telefonu detektivovi ze South Beach. „Možná je uvnitř oběť únosu, tak postupujte s nejvyšší opatrností.“

Policisté   v   Russellském   okrese   měli   své   hodnosti označené   vojáčtějšími   termíny   než   jejich   kolegové   ve velkém zkaženém městě. Detektiv seržant James Cody se otázal,   zda   v   tom   domě   mohou   narazit   na   ozbrojené   a nebezpečné osoby.

„Ano, je to pravděpodobné,“ přisvědčil Carella.

„Takže si dáme pozor,“ slíbil Cody.

Nebylo to třeba.

Jedinou osobou v domě byla mrtvá dívka, připoutaná k radiátoru. Všichni ostatní odtud odjeli před pěti minutami.

*

Slečna   Coleová   si   na   telefonáty   detektiva   Carelly začínala zvykat.

„Ano, detektive?“ ozvala se bezmála bujarým tónem.

„Slečno   Coleová,   lituji,   že   vás   musím   znovu obtěžovat…“

„Ale mě to vůbec neobtěžuje,“ ujistila ho.

„Na seznamech  hovorů z  těch dvou adres,  které  jsem vám dal…“

„Ano, detektive?“

Skoro ta slova zavrkala.

„Byly skoro každodenní záznamy o volání na neveřejné číslo.   Já   sice   chápu,   že   zásadou   telefonní   společnosti   je neprozrazovat…“

„Nebuďte směšný,“ zarazila ho. „Jde o únos. Počkejte minutu.“

Trvalo jí to tři minuty.

„Všechny   ty   hovory   byly   směrovány   na   jediného účastníka,“ začala.

„A kdo to byl, slečno Coleová?“

„Jistý Barney Loomis,“ odpověděla. „South Thompson Street 538. Pomůže vám to, detektive?“

*

„Poslali   nám   krásný   případ,“   postěžoval   si   detektiv seržant James Cody okresnímu policejnímu lékaři.

Bylo úterý, pět minut po deváté večer a v domě číslo 64

v Beachside se to jen hemžilo muži v modrých větrovkách se žlutým nápisem POLICIE na zádech. Mrtvá dívka ležela v jedné z ložnic. Ještě stále byla  připoutaná  za zápěstí k radiátoru.

„Prokrista, podívejte se, co jí udělali,“ ukazoval lékař.

Cody   přikývl.   „Nikde   nemůžeme   najít   klíč,“   řekl.

„Čekali   jsme,   až  dorazíte,  abyste   rozhodl,  jestli   máme  ta pouta   přeříznout   nebo   co.   Hádám,   že   odsud   vypadli   v pekelném spěchu. Když ji tu nechali takhle na řetěze.“

Na podlaze ležely tři prázdné nábojnice, pravděpodobně z vražedné zbraně.

„Střelili ji zblízka do obličeje,“ soudil Cody.

„Vypadá to tak,“ přitakal lékař.

Příslušníci   oddílu,   jenž   v   South   Beach   zastával povinnosti   výjezdové   jednotky   u   městské   policie,   pilně pátrali po otiscích a vysavačem sbírali vlasy a vlákna. Jeden z nich pohlédl na zavražděnou dívku a zabručel: „Zvířata hnusný.“   V   jedné   z   dalších   ložnic   objevili   tři   masky: Saddáma Husajna, Jásira Arafata a George W. Bushe.

„Tři největší světoví vůdci,“ podotkl suše Cody.

Asi tou dobou detektivové Carella a Hawes zaklepali u dveří bytu číslo 22 na adrese South Thompson Street 583.

*

Ve tři čtvrtě na deset večer, právě když se linka AF 23

společnosti   Air  France  chystala   k  odletu  do  Paříže,   vyšli Ollie s Patricií do docela slušného deště. Sundal si sako a nedbaje na její protesty jí ho přehodil přes ramena.

„Vždyť promoknete na kůži!“ naléhala.

„No, no,“ chlácholil ji. „Nemáte chuť na pizzu?“

Patricia odvětila, že ona sice hlad nemá, ale ráda se k němu připojí.

Při třetím dílku pizzy jí pověděl, jak mnoho se z toho filmu poučil.

„Například v čem?“ zajímala se.

„Například v tom, že na tikotu hodin vždycky nezáleží,“

pravil Ollie.

  ~

O smrti Tamar Valparaisové se Carella dověděl až ve chvíli,   kdy   s   Hawesem   přivlekli   na   služebnu   Barneyho Loomise. Bylo deset hodin. Let AF 23 na letiště Charlese de Gaulla byl již deset minut na cestě a Avery Hanes čekal v luxusní čekárně společnosti British Air na linku číslo 82 do Londýna, na letiště Heathrow. Seržant Murchinson v recepci je upozornil, že v poručíkově kanceláři na ně čeká advokát pana Loomise.

„A také vám přišel vzkaz od detektiva Codyho ze South Beach,“ podával mu složený list se vzkazem.

Carella ho přelétl očima.

„Odvedeš   pana   Loomise   k   jeho   advokátovi?“   požádal Hawese. A zamířil ke svému stolu, odkud okamžitě zavolal smíšenou skupinu. Byl rád, že dostal k telefonu Endicotta a ne Corcorana.

„Stane,“ spustil, „to děvče je mrtvé. Právě se mi ozvala policie   ze   South   Beach,   drželi   ji   tam   v   jednom   domě.

Všichni tři pachatelé jsou na útěku. U dvou z nich mám celá jména   a   u   třetího   znám   jenom   křestní.   Telefonovali   se společnostmi Air Jamaica, British Air, Air France, American Airlines,   Virgin   Atlantic   a   Delta   Airlines.   Vy   máte   lepší kontakty na ochraně hranic než my, možná by mohli jejich jména prověřit v počítačích na letišti – tady i za řekou. Zatkl jsem   Barneyho   Loomise,   myslím,   že   byl spolupachatelem…“

„No moment! Moment!  Barneyho Loomise?“

„Jeden   z   pachatelů   mu   v   březnu   denně   telefonoval domů.“

„Neflákali jste se, co?“ prohodil suše Endicott.

„Zařídíte ta letiště?“

„Jaká jména to jsou?“ chtěl vědět Endicott.

*

Advokát   Barneyho   Loomise   se   jmenoval   Roger Halliday. Právě se díval v televizi na   Západní křídlo,  když mu   Loomis   zavolal   z   domova.   Tento   plešatějící,   trochu tělnatý chlapík se zjevil ve služebně v tmavomodrém obleku s kravatou a vypadal spíš jako bankéř než jako kterýkoliv z odborníků na trestní právo, s nimiž detektivové přicházeli do styku.

Ve   skutečnosti   byl   dobrým   znalcem   především obchodního práva,  ale vůbec ho nenapadlo, že by se zde mohl ocitnout mimo svoji ligu.

„Byl můj klient z něčeho obviněn?“ otázal se.

„Zatím   ne,   pane   Halliday,“   odvětil   Hawes.   „Rádi bychom se ho zeptali na několik věcí.“

„Víte přece, že vám na žádné otázky odpovídat nemusí.“

„Ano, to víme.“

„Poučili jste ho o jeho právech? Ten člověk byl přece zatčen. Už jste ho…?“

„Udělali jsme to hned u něj doma,“ ujistil ho Carella.

„Přečtěte mu to poučení ještě jednou,“ naléhal Halliday.

Carella Loomisovi zopakoval poučení o jeho právech.

Halliday se tvářil znuděně.

„Tak   co   chcete   dělat?“   zeptal   se   Loomise.   „Jestli nechcete, nemusíte odpovídat na žádné otázky. Radím vám, abyste je požádal, ať vás buď obviní, nebo propustí. Ale i kdyby vás obvinili, nemusíte na nic odpovídat. Pamatujte, že tohle je Amerika.“

„Z čeho by mě obvinili?“ nechápal Loomis. „Nic jsem neudělal.“

„Proč   byste   neukojil   naši   zvědavost,   pane   Loomisi?“

prohodil   Carella.   „Odpovíte   nám   jenom   na   pár   otázek, dobrá?“

„Ne, myslím, že ne,“ řekl Loomis.

*

Dva příslušníci ochrany hranic vstoupili na palubu letu číslo   82   společnosti   British   Air   deset   minut   před plánovaným odletem do Londýna. Averyho Hanese objevili v první třídě, kde právě vychutnával skotskou se sodou, a zeptali   se   ho,   jestli   by   mu   nevadilo   vystoupit   s   nimi   z letadla. Protože byli oba ozbrojeni, ujistil je, že mu to nevadí ani trošičku.

O   patnáct   minut   později   Barneyho   Loomise   totálně shodil  a pověděl  jim  také,  že Calvina Wilkinse najdou  v čekárně první třídy společnosti American Airlines. Dále jim prozradil, že jeho přítelkyně Kellie Morganová přistane v Paříži zítra dopoledne ve čtvrt na dvanáct.

Wilkinsovo letadlo na Jamajku mělo odlétat až v sedm hodin  ráno.   Spal   schoulený   na  jedné   pohovce   v  čekárně, když   jím   zatřásli   a   probudili   ho.   Pohlédl   do   hlavně, pravděpodobně o ráži devíti milimetrů, a řekl jenom: „A do prdele.“

*

Když  se krátce  před jedenáctou  dostavila do služebny Nellie Brandová, měla na sobě ještě stále dlouhou zelenou róbu   a   zelené   saténové   střevíčky,   které   si   vzala   na pravidelný májový ples v jachtklubu v River Dix, jehož byli ona a její manžel členy. Měla i noťkovou štolu a nefritový náhrdelník, který dostala od manžela loni k Vánocům. Spíš než jako okresní prokuratorka,  jíž byla  nyní,  vypadala  na manželku obchodníka s cennými papíry – která ještě před hodinou a půl popíjela šampaňské jíž bývala v minulosti.

Carella ji odvedl stranou a vyložil jí, co zatím zjistil.

„To   jsou   všechno   nepřímé   důkazy,“   namítla.   „Kvůli tomu jste mě sem přivlekl?“

„Myslím, že to vyjde.“

„Já   ne.   Ten   chlapík   mu   mohl   volat   z   tisíce   různých důvodů, včetně zločinného obtěžování.“

„Ale odkud ho vůbec znal? Kde získal jeho číslo domů?“

„Jak   to   mám   vědět?   To,   že   někdo   zná   něčí   číslo, neznamená, že ho to spojuje s únosem.“

„Ta   holka   je   mrtvá,   Nellie.   Teď   už   pachatelům   hrozí trest smrti.“

„Kde jsou všichni ti lidé, s nimiž se údajně spikl?“

„Zdrhli.“

„To je bezva. A říkáte, že za sebou nechali jen mrtvé děvče?“

„Ano.“

„Tu zpěvačku, co ji pořád ukazovali v televizi?“

„To je ona.“

„Velmi ostře sledovaný případ, Steve. Radši byste měl mít pravdu.“

„Co   můžeme   ztratit?“   namítl   Carella.   „Pojďme   to zkusit.“

„Já jsem snad přišla o rozum,“ posteskla si Nellie.

*

Výslech začal ve čtvrt na jedenáct.

Pro všechny přítomné to bylo velmi dlouhé úterý. Tedy pro všechny, jen možná s výjimkou policejní zápisovatelky, která   zaznamenávala   každé   slovo,   zatímco   Loomise   již potřetí poučili o jeho právech a také o tom, že nemusí na nic odpovídat, když nebude…

„Nechci odpovídat,“ prohlásil.

„V tom případě,“ oznámila mu Nellie, „vás obviníme ze spiknutí za účelem únosu…“

„To je směšné,“ utrousil Halliday.

„… a ze spoluúčasti na provedení únosu, což je trestný čin kategorie A…“

„To nemůžete myslet vážně, mladá dámo.“

„Ale já to myslím vážně, pane poradce. Podle zákonů tohoto   státu   váš   klient   jednal   ve   spolupráci   s   jinými   a nezáleží   na   tom,   byl-li   jejich   vůdcem   nebo   pouhým komplicem…“

„Velká porota to smete ze stolu během pěti minut!“

„No, to nejspíš uvidíme,“ mínila Nellie. „A myslíte, že smete ze stolu i obvinění z vraždy?“

„Z vraždy?“ opakoval Loomis.

„Z vraždy unesené oběti,“ doplnila Nellie. „To je totéž jako vražda prvního stupně.“

„Jak to myslíte,  vražda?“   vyhrkl Loomis. „Oni Tamar zabili? Chcete říct, že ji  zabili?“

„Střelili ji zblízka do obličeje velkorážním samopalem,“

odpověděl Carella.

„Ale to jsme si nedomluvili!“ zaječel Loomis; najednou skryl obličej do dlaní a rozplakal se.

„měl jsem tu dívku rád, jako vlastní dceru,“ řekl jim.

„Podle dohody ji měli zadržovat do zaplacení výkupného a pak   ji   propustit.   Neměli   jí   ublížit,   rozhodně   ji   neměli…

neměli…“

Opět skryl hlavu v dlaních a dal se do pláče.

Halliday ho při té příležitosti upozornil, že není povinen vůbec nic říkat.

Loomis dál vzlykal do dlaní.

„Pane Loomisi,“ řekla Nellie.

Vzlykal a vzlykal.

„Nechcete nám povědět, co se stalo?“ zeptala se mírně.

V takovýchto situacích se dobře vyznala.

Loomis s hlavou v dlaních přikývl.

Halliday potřásl hlavou.

*

Zvykl   jsem   si   chodit   do   obchodů   s   hudebními   nosiči ověřit si, jak se naše produkty nabízejí, jakého prostoru se jim   dostává   a   tak   podobně.   Obvykle   se   představím vedoucímu, někdy i prodavačům, řeknu jim, že jsem ředitel firmy Bison Records, vysvětlím, jak mnoho pro mne to či ono   album   znamená,   a   požádám   je,   aby   na   jeho   prodej osobně   dohlíželi.   Miluji   všechny   desky,   které   vydávám.

Úplně všechny. Miluji svůj obor, miluji hudbu.

Věděl jsem že z Tamar bude veliká hvězda, jakmile jsem ji poprvé uslyšel. Dokázala ze sebe písničku vychrlit jako Cher nebo ji zahulákat jako Steven Tyler. Zvládala zaoblené tóny   jako   ti   nejlepší   zpěváci   blues   a   country   i   fistuli   a jódlování jako Alanis Morissetteová. A dojáky! Bože, to byl tak   sladký,  nádherný hlas! Dokázala vám zlomit srdce tou nejprostší baladou. Jako anděl. Zpívala jako anděl.

Ve   všech   obchodech,   které   jsem   navštívil,   jsem upozorňoval na Tamar Valparaisovou.

Říkal jsem jim, že Tamar Valparaisová jako zpěvačka vyvolá nesmírnou senzaci.

*

Ten kluk pracoval v obchodě za rohem, nedaleko naší kanceláře. Zastavoval  jsem se tam po obědě skoro denně.

Předtím,   než   jsem   se   vrátil   nahoru   do   práce.   Lorelei Records.   Kontroloval   jsem   naše   produkty,   jak   jsou vystavené, a upozorňoval jsem toho chlapce, na čem nám v tom kterém týdnu nejvíc záleželo…

Avery Hanes.

Tak se jmenoval.

Upozorňoval jsem ho, co se chystá, na co se může těšit.

Tamar   Valparaisová,   řekl   jsem   mu   jednou.   Objeví   se   v květnu.   Album   se   jmenuje   Pentlochňap.  Dávejte   dobrý pozor. Uděláme z něj úžasný videoklip. Pozor na to. Tamar Valparaisová.

Jednoho dne…

Otázka:

Je Avery Hanes tím mužem, který telefonoval ohledně výkupného?

Odpověď:  Ano.

Otázka:

Je   Avery   Hanes   tím,   kdo   skutečně   unesl Tamar Valparaisovou?

Odpověď:  Nu,   nebyl   na   to   sám.   Nepracoval   sám.   Dal jsem mu všechny informace o té jachtě a on řekl, že by to dokázal ve třech lidech. Prý on a ještě dva další.

Otázka:

Kdo byli ti dva další lidé?

Odpověď:  Nemám tušení.

Otázka:

Říkají   vám   něco   jména…   promiňte.   Steve, jakže zní ta jména?

Odpověď:   (Detektiv Carella) Calvin Wilkins a Kellie – u té ještě nevíme, jak se jmenuje dál.

Otázka:

Říkají vám něco ta jména, pane Loomisi?

Odpověď:  Vůbec nic.

Otázka:

Vy jste tedy jednal pouze s Averym Hanesem.

Odpověď:  Ano.

Otázka:

Ten únos byl jeho nápad?

Odpověď:  Nu, jaksi to samo vyplynulo.

Otázka:

Jak to myslíte?

Odpověď:  Vyplynulo   to   z   hovoru.   Povídali   jsme   si   o různých   postupech,   je   to   vskutku   velmi inteligentní   mladík.   Zpočátku   mi   dělalo starosti, jak takovému úvodnímu albu zajistit úspěch. Měl jsem v Tamar obrovskou důvěru, tolik   jsem   si   přál   uvést   ji   v   co   největším stylu…

*

Averymu   nezáleželo   na   mých   výdajích,   to   je samozřejmé, však víte, jací jsou mladí lidé, nic pro ně není nemožné.   Všechny   ty   velkorysé   nápady   o   mohutných reklamních   akcích   v   obchodech,   o   televizní   reklamě   a plakátech v metru, o poutačích na městských autobusech; a to   všechno   v   deseti   městech,   ve   dvaceti   nebo   ve   sto městech!   Mluvil   o   stomilionových   nákladech   jenom   na reklamu a propagaci; vzhledem k výdajům na naše ostatní aktivity by nás to určitě zruinovalo.

Poprvé jsme se sešli u mě v kanceláři. Přišel, když měl přestávku   na   oběd,   a   probírali   jsme   jeho   nápady.   Rád povzbuzuji mladé lidi, moc dobře to s nimi umím. A on byl tak…  zapálený,  víte? Jednou řekl něco o pěti minutách slávy nebo   o   patnácti   minutách   slávy,   už   nevím,   je   to   nějaké slavné   rčení   Andyho   Warhola.   Tvrdil,   že   kdybychom dokázali   Tamar   nějak   zajistit   patnáct   minut   slávy,   ať   už jakkoliv,   pak   už   to   půjde   samo.   Třeba   kdyby   prý   si   při koncertu na jevišti zlomila nohu…

„Ale ona nevystoupí na žádném koncertu, dokud nevyjde to album,“ namítl jsem.

„Nebo kdyby ji srazil autobus…“ pokračoval.

„To určitě; přejede ji autobus.“

„Vzpomínáte   si,   jak   tenkrát   Ira   Levin   napsal   knihu Polibek před smrtí,  kde v poslední kapitole shodí tu dívku se střechy? No a krátce poté, co ta kniha vyšla, nějaká dívka někde v New Yorku skutečně spadla ze střechy a měla tu pitomou knížku v kapse! Něco takového, víte?“

„No ovšem, shodíme Tamar se střechy.“

„Ale jděte, Barney…“

Tou dobou už mi říkal Barney.

„…  mluvím  o  něčem  působivém.  O něčem,   co  by se dostalo do novin.“

„Například?“

„Třeba   kdyby   jí   nějaký   hrubián   někde   na   diskotéce zfackoval…“

„Ne, ne.“

„… nebo kdyby ji někdo sledoval…“

„O tom v novinách psát nebudou.“

„… takhle kdyby ji unesli nebo něco podobného,“ řekl Avery   a   hned   jsme   se   na   sebe   podívali.   Tohle   byl   ten okamžik, víte? Okamžik, kdy si uvědomíte, že to je ono.

Avery   navrhoval   výkupné   padesát   tisíc   dolarů,   ale   já namítl, že za takové peníze by nám to nikdo neudělal. Tak navrhl: „No dobře, a co byste říkal na sto tisíc?“ Ale mně to pořád  připadlo moc málo. Jednu chvíli by rozházel  deset milionů v deseti městech a teď tady troškaří se sto tisíci!

Vysvětlil jsem mu, že by to vypadalo hrozně podezřele, a kromě toho nikdo přece nebude riskovat únos pro mizerných sto tisíc dolarů! Tak jsme se dohadovali, až jsme došli k sumě   dvou   set   padesáti   tisíc   dolarů,   koneckonců,   čtvrt milionu není nerozumná cena za někoho, kdo se ještě nestal hvězdou.

Nemyslím, že to na mě hrál – vy myslíte, že ano? Chci říct, nemyslím, že od samého začátku počítal s tím, že ten únos provede on.

Nevěřím,   že   se   mnou   smlouval   o   vyšší   odměnu.   Na Averym bylo cosi nevinného… nu, později mě podvedl. Ale domnívám se, že v té době byl  pro tu myšlenku opravdu zapálený, bavilo ho to, víte, pomáhat mi určit rozumnou výši výkupného   při   únosu,   aby   nebylo   příliš   nízké   ani   příliš vysoké,   dvě   stě   padesát   tisíc   dolarů,   to   byla   naprosto správná částka, díky tomu celý ten nápad dostal dokonalou podobu. Ale pak jsme se museli vrátit k realitě.

Nejde jen o patnáct minut slávy, ale kde najdeme někoho ochotného   riskovat,   že   bude   dopaden   při   tak   závažném trestném činu, jako je únos? A komu můžeme věřit, že bude mlčet,   pokud   ho   chytí?   Komu   lze   věřit,   že   neprozradí Barneyho   Loomise   ze   společnosti   Bison   Records   jako strůjce únosu zpěvačky, jejíž písničky sám nahrává?

„Můžete věřit  mně,“  prohlásil Avery.

Pohlédl jsem na něj.

„Já to udělám,“ řekl.

*

Otázka:  Kdy jste celý ten brilantní plán zosnovali?

Trochu sarkastické, pomyslel  si Carella. Pozor, Nellie.

Vylekáte ho, a on vás pošle do háje i s vaším vyptáváním.

Otázka:  Pane   Loomisi?   Kdy   jste   se   vy   a   pan   Hanes dohodli,  že   ten  plán   s  únosem   uvede   v   život právě on?

Odpověď: Muselo to být někdy v březnu. Všechno jsme uvedli do chodu v březnu. Tehdy vyhledal ten dům na pláži…

Otázka:  Dům na pláži?

Odpověď: V South Beach. Pronajal si tam dům. Tam měli Tamar   odvézt.   Tou   dobou   už   měl   svůj   tým pohromadě, tvrdil, že jsou to oba zkušení lidé a že všechno půjde jako po másle. A vlastně to tak opravdu bylo. I když musím přiznat, že bych nejradši zabil toho chlapa, co byl tehdy večer na jachtě s ním a uhodil Tamar…

Otázka:  Jméno   Calvin   Wilkins   vám   ještě   stále   nic neříká, je to tak?

Odpověď: Nikdy jsem o něm neslyšel.

Otázka:  A co křestní jméno Kellie?

Odpověď: Ne. Ať je to kdokoliv, dohoda zněla tak, že se jí nikdo   nesmí   dotknout   ani   prstem.   Avery   to věděl.   Měl   ji   držet   osmačtyřicet   hodin,   vzít výkupné – což byla v podstatě odměna za jeho úlohu v téhle akci – a ve zdraví ji propustit. Tak zněla  dohoda.  O  tom   večírku  na  jachtě   věděl dopodrobna   všechno,   to   jsem   mu   pověděl   já, dokonce měl i plánek  River Princess.  Když sešli po tom  schodišti, bylo   to  vážně  hrůzostrašné, že?   Viděl   jste   ten   film   na   Čtvrtém   kanálu?

Vypadalo to jako doopravdy, že ano?

Otázka:  Jenže ono to  bylo  doopravdy, pane Loomisi.

Odpověď: Inu, ovšem. Pro nezasvěceného pozorovatele to vypadalo jako ve skutečnosti, zvlášť když  ten idiot udeřil Tamařina partnera puškou a potom jí vrazil facku, byl bych ho nejradši zabil. Ale jinak to bylo všechno jenom  jako,  chápete? Byl to jenom žert. Pořád jsme si to připomínali po celou dobu našeho plánování. Je to jenom vtip, hloupý žert.

Otázka:  Ano, ale byla to skutečnost.

Odpověď:   Skutečností  se   to  stalo  až  ve   chvíli,  kdy mě podrazil. Místo dohodnutých dvou set padesáti tisíc   začal   požadovat   milion.   Samozřejmě   si všiml, co se děje. Určitě seděl  jako přilepený před obrazovkou ve dne v noci. Tamar získala svých patnáct minut slávy, a to vrchovatě, šlo to, víte! Přes noc se z ní stala diva!

„Jenže mrtvá,“ doplnila Nellie.

A Loomis zabořil obličej do dlaní a znovu se rozvzlykal.
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Bert   Kling   se   cítil   nesvůj,   protože   ten   komik   začal vyprávět vtipy o černoších. Přestože se držel se Sharyn za ruku,   přestože   seděl   u   stolu   s   Artiem   Brownem   a   jeho ženou,   cítil   se   Kling   nesvůj.   Možná   proto,   že   byl   mezi přítomnými jediný běloch.

Nacházeli se v klubu černého humoru v Diamondbacku, který   mu   Brown   velice   doporučoval   a   Sharyn   se   hned přidala, že je to výborný nápad. Zdálo se, že se úžasně baví; komik   právě   předváděl   závisláka,   který   se   snaží   vyrazit peníze z vlastní matky.

„Jako   kdyby   ta   chudák   ženská   slyšela   tyhle   řečičky poprvé v životě, chápete, jak to myslím?“ hlaholil komik.

„Mami, potřebuju jenom trošičku, abych vydržel do zejtra, já ti to pak vrátím, přísahám při hrobě mý babičky, dej jí pámbu nebe.“

Smích.

Smál se dokonce i Artie Brown, který už v životě přišel do styku s nejedním narkomanem.

„A   to   samý   jí   vykládá   každej   večír,   když   to   na   něj přijde,“ pokračoval komik. „A jeho mamička dělá, jako by mu to věřila. Jenže on vezme prachy, přátelé, a stříkne si je do ruky nebo je protáhne nosem. A máma to ví! Víte, co by mu měla dát? Pořádnej kopanec do pozadí!“

Potlesk.

„A co je to pořád za poprask kolem týhle Tamar, jak se honem jmenuje, má takový latinskoamerický jméno? Copak ještě   nikdy   netančila   s   černochem?   Musí   přece   vědět,   že když jdeš tancovat s černochem, určitě tě znásilní. Tak to zkrátka je, člověče. V gatích mu to zdřevění a znásilní tě.

Kolikpak z vás, dámy, někdy tančilo s černým tanečníkem, a on mu přitom nezdřevěněl? Nemám pravdu? Vy přece víte, o čem mluvím, dámy, nebo ne?“

Všichni se rozesmáli. Jen Kling se nesmál. Sharyn se na něj podívala.

„Co je?“ zeptala se.

„Nic,“ odpověděl.

„Jak to, nic?“ naléhala, tisknouc mu ruku.

Potřásl hlavou.

Pohlédla mu do očí.

„Vážně,“ tvrdil. „Nic.“

Ale ona ho znala.

Věděla, že se něco děje.

*

Seděli v Ollieho autě, poslouchali hudbu a rozmlouvali o filmu, na který nemohl zapomenout.

„Pro začínajícího umělce, jako jsem já, to bylo velice podnětné,“ tvrdil Patricii. „Charaktery. Koho by napadlo, že má člověk myslet i na charaktery postav při všech ostatních starostech, jimiž se spisovatel musí zabývat?“

„Jsem tak ráda, že se vám to líbilo,“ radovala se. „Bála jsem se, že se vám to třeba nebude líbit.“

„Mně by přece  stačilo už jenom to, že jsem s vámi,“

zaprotestoval.

Oba se na okamžik odmlčeli.

Byla už skoro půlnoc, přestávalo pršet a Patricia navrhla, že by už mohli skončit. Ollie vystoupil z auta a přešel na druhou   stranu,   aby   jí   otevřel.   Déšť   zahnal   všechny příslušníky   místního   gangu   domů,   takže   ani   nemusel předvádět  svou  pistoli.  Doprovodil   ji   do budovy  a čekali spolu na výtah. Oba měli být v práci ve tři čtvrtě na osm ráno, ale nikdo z nich jako by nebral na vědomí, že už je tak pozdě.

Když   přijel   výtah,   Ollie   sáhl   po   dveřích   a   podržel   je otevřené.

„Dobrou   noc,   Olle,“   rozloučila   se.   „Užila   jsem   si báječný večer.“

„Já také, Patricie.“

„Smím vás v sobotu pozvat na večeři?“ otázala se.

Podíval se na ni.

„Chtěl jste přece, abych vás pozvala.“

„Ach, ano,“  nasadil  Ollie svoji slavnou imitaci  W. C.

Fieldse. „To bych byl nadšen, má malá sýkorko.“

„Tak dobře.“ Natáhla se na špičky a políbila ho na ústa.

S   úsměvem   nastoupila   do   výtahu.   Než   se   zavřely   dveře, ještě mu třepetavě zamávala prsty. Stále se usmívala.

Ollie kráčel mírným mrholením zpátky ke svému autu.

Usedl   za   volant,   zavřel   dveře,   aby   dovnitř   nenapršelo,   a vsunul klíč do zapalování.

A   pak,   z   nějakého   důvodu,   který   sám   tak   docela nechápal, položil hlavu na volant a rozvzlykal se.

*

„Vím, že už je pozdě,“ omlouval se Hawes do telefonu.

„Kolik je vlastně hodin?“

Vzhlédl k nástěnným hodinám ve služebně.

„Skoro   půl   jedné,“   řekl.   „Ale   právě   jsme   dorazili   ten případ…“

„Něco, o čem bych měla vědět?“

„Nu, já ještě nevím, jestli to máme zveřejnit my nebo federálové.“

„Vy jste ho přece rozlouskli,“ namítla Honey.

„Nu…“

„Tak přijďte,“ navrhla mu. „Probereme to spolu.“

„Není příliš pozdě?“

„Já nemusím do práce dřív než zítra v šest večer.“

„Já taky ne,“ připustil Hawes. „Vlastně až ve tři čtvrtě na osm. Mám tedy přijít?“

„Určitě,“ přitakala. „Třeba z toho bude sólokapr.“

„To je dost dobře možné.“

„Mladičký detektiv vyřešil případ únosu.“

Představil si ji, jak ve vysílání gestikuluje volnou rukou.

„Takže… hm… mám přijít?“ opakoval.

„Tady musí být nějaká ozvěna,“ podivila se.

„Nemáte hlad?“

„A vy?“

„Co kdybych přinesl sendviče?“

„Když chcete.“

„Brzy se uvidíme.“

„Jsem tady,“ ujistila ho a zavěsila.

*

Teddy byla vzhůru, když se Carella vrátil domů skoro ve dvě   hodiny   ráno.   Rozsvítila   lampičku   na   nočním   stolku, nabídla mu svou náruč a on ji políbil a chvíli ji tiskl k sobě, než se začal svlékat. Při pohledu na něj jasně vytušila, že se něco stalo. Všechny pocity tohoto muže se vždycky zračily v jeho tváři. Počkala, až ulehne vedle ní, a až pak se zeptala znakovou řečí:  Copak je? 

„Myslel si, že já budu ten nejslabší článek,“ odpověděl Carella.

Snažila se mu odezírat ze rtů. Z jejího výrazu poznal, že mu  úplně  neporozuměla.   Všechno,   co  tato  žena  cítila,  se zračilo v její tváři. Tentokrát to zopakoval znakovou řečí.

Považoval mě za nejslabší článek. 

Ale kdo?  zeptala se.

„Barney Loomis.“ Mluvil a současně ukazoval rukama.

Nechápu, jak to myslíš. 

„Požádal,   aby   mě   k   tomu   případu   přibrali,   protože   si myslel, že ani za milion let nepřijdu na to, o co doopravdy jde. Nemohl se spoléhat na to, že ti ve skupině jsou úplně pitomí…“

Ve skupině? 

„Ve smíšené skupině. Tak si vybral nejslabší článek. Mě.

Detektiva Steva Carellu. Jako pojistku. Aby měl jistotu, že se z toho dostanou bez potíží.“

Znamená to, že jsi to vyřešil? 

„Znamená to, že my jsme to vyřešili.“

Takže se pan Loomis spletl, že ano? 

„Řekl bych, že se hodně spletl.“ Carella ji vzal do náručí.

„Hned na samém začátku.“

V kolik hodin musíš zítra do práce?  otázala se znakovou řečí.
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